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NGUYÊN DU 
(1765-1890) 


Nguyễn Du naci en 1765 en una familia 
mandarinal cuyos numerosos miembros habían 
encargado de altas funelones a la Corte de los Lê. E] 
mismo después de pasar aeroso Ìos concursos 
mandarinales había ocupado un puesto modesto de 
mandarn militar hasta el hundimiento de la 
monarquía Lê, barrida en el últmo cuarto del siglo 
XVIII al mismo que las familias señoriales de los Trịnh 
en el Norte y de los Nguyễn en el Sur por eÌ gran 
movimiento popular de los 7ây Sơn. Refuglado en 
provincla éÌ ¡intentó organizar un movimilento de 
oposiclón a los Tây Sơn con miras a restaurar la 
đinastía de los Lê. BE] fraeaso de esta intenc1ón lo había 
llevado a retirarse de largos años en su comuna natal 
Tiên Điền, provincla de Hà Tĩnh. La familia senorial de 
los Nguyễn después de haber erradicado los Tây Sơn, 
fundó una dinastía Imperial con como prImer 
emperador Gia Long (1802). Buscando concihar los 
antiguos subditos de los Lé, ofreció Gia Long a Nguyễn 
Du tomar de nuevo la carrera mandarinal. Después de 
haber rehusado muchas veces esta oferta éÌ había 


aceptado por Íñn a servirse a la nueva dinastía. En 
1813, fue encargado de conducr una embaJada en 
China. Falleció en 1820. 


Conocido prineipalmente como autor de Z7 Kiểu, 
Nguyễn Du dejó además numerosos otros poemas, en 
particular el “Llamado a las aÌlmas errantes” y muchos 
poemas en chno clásIco. 


En 1965 fue reconocido Hombre de Cultura 
Mundhial por BE] ConseJo de la Paz Mundial. 


PRESENTACIÓN DE EL KIỀU 
PARA LA PRIMERA EDICIÓN 


Fluyendo sobre un río de caudal activo, baJo la 
claridad límpida de la luna, un sampán navega 
pesadamente cargado. Más allá de las riberas, se 
adivina la sombrÍa masa de las comarcas adormecidas 
detrás de sus cercas de bambues vivos. De repente, en 
medio del silenelo de la noche, se elevó una melopea 
arrastradiza, eseabulléndose por los remos que batÍan 
las aguas haclendo el compas: 


klla evocaba 

Por su mirada los refloJos de bosqgues en pFU1avera 
has fores se pahdecían de celosía ante ella 

* sauce lloraba por no tener su elega11c1A 


Era la sampanera que cantó la belleza de #liểu, 
cuyos amores desdichados no cesaron de conmover elÌ 
corazón de las muJeres de Vietnam. 


La cosecha de arecas estaba a su apogeo. À la 
claridad de una lámpara colgada de una viga, toda la 
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famiha estaba en reunión ahí mondando el fruto de 
areca, cortándole la nuez en lonJas que luego secaron. 
La noche avanzaba, poco a poco, las conversaclones se 
extinguleron y no se oyó más que eÌ rechinar de los 
cuchillos sobre el fruto de la nuez de areca. Algulen 
propuso: “¡Abuelo Châu, recítenos algo!”. BÌ vieJo Châu 
se hizo rogar, más se le veía moverse la perilla de 
placer, é] tosió debilmente para clarificar su voz luego 
la canción se elevó en medio de la acogida general. 


kuego, como se raJaba un bambu, como hacer 
caer las te7as de un techo 


Từ Hỏi demolió a sus enemigos, conqguistando 
VICfOrla ÍTAS VICEOF1A. 


ha fama de su potencia subía en un estruendo 
de trueno 


Cortando el imperio en dos apropiándose 
de un rincón del cielo 


*k] huracán se desató, fronteras y prefecturas 


Cafan bao su espada que se alÌaba en eÏ viento 
y cÏ poÌvo. 


Todo el mundo reconoció a Từ Hơi, eÌl guerrero 
magánimo, el amante digno de la linda Kiều, quien 
después de clen victorlas cayó víctima de la felonía de 
un mandarín pérñdo. 


Un corredor, algunas flores, algunas tasas de té. 
Unos letrados, vieJos amigos, parlotearon. no entre 
ellos se levantó dielendo: Honorable compañía, Intento, 


con mi Ineptitud habitual, tentado de hacer aÌgunos 
versos, ¡tengan la bondad de escucharlosl 


¿Quién ha tenido lágrimas para lÌorar a las gentes 
de antano? 


Sĩn embargo, por alá por siglos las aÙnas sensiIbles 
Colmugan en su tristeza y como en Tầm Zương 
Sus sollozos no cesaron de hacerse ecol 


El letrado cantaba y lloraba las desgraclas de la 
hermosa Kiều, quien fue el letrado vietnamita que no 
había hecho a menos una vez celebrar mediante algunos 
versos ta] o cual personaJe de #7 Kiều o deplorar taÌ o cual 
veJación que su heroina hubiera sufrido. 


Así era #7 Kiểu en el Vietnamita de antaño. Los 
hombres del pueblo, no obstante 1letrados, sampaneras 
y campesinos, sabían de memorias sus largos pasaJes. 
Los letrados nutridos de los clásicos, estetas 
intransigentes, amaban este poema que tuvo para elÌos 
un poco el sabor de la fruta prohibida. 


Unos adoraban la hermosa Kiều, compartlendo con 
sus desgracias, estimando sus virtudes, y otros al 
contrario la fustigaban por su inmoralidad. 


Ahora, en la República Democrática de Vietnam 
nacló una nueva socledad sobre las ruinas de la 


1. Poema de Chu Mạnh Trinh 


antiguedad barrida por un huracán revolucionarlio de 
una potencia sin precedente. na nueva y abundante 
literatura vió la luz de] día, ofreciendo a Ìos campesinos 
y sampaneras, qulenes ahora saben todos Ìeer, una 
preclosa sustentaclón Intelectual. En medio de esta 
floración #7 Kiều guardaba su pÌaza, y continua siendo 
cantado, adorado, mostrado. Ni la revolución, nị los 
revoluclonarios, nadie lo relegó al museo de las 
antiguedades, al contrario se le echó una nueva vista 
sobre esta obra literarla considerada como una de las 
Joyas más vallosas del patrimonlo nacional. Desde 
1955, un año después del fñnal de la primera 
resistencial, la R.D.VZ7 celebró con fervor el 1900 
aniversario đe naecimiento de su autor Nguyễn Du. En 
esa ocasión el perlódico )hân Đân, “órgano del Partido 
de los Trabajadores de Vietnam escribió el 25 de 
Septilembre de 1955: 


%ldemás de su humarnismo léno de vigor, eÌ gran 
valor' de E] Kiều reside aún en su poesia, muy bonita, 
Con tn carácter eminentemente nacIonal aérea en su 
forma, profunda en su signifcación. 


En ese año la celebraclón del 200° aniversario đe 
Nguyễn Du pasó el borde del cuadro naclonal de 
Vietnam. En numerosos países #7 Kiểu y Nguyễn Du 
ahora eran conocidos y amados. 


1. Contra los colonialistas franceses (1946-1954) 


2. Actualmente la República Socialista de Vietnam. 
ả. Actualmente el Partido comunista de Vietnam 
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Para este 200° aniversarlo y para nuestros amigos 
en el mundo, nosotros tentamos, después de tantos 
otros, de traducIr Wj/ K;êu a una lengua extran)era. 


¿Cuái es lo que ha valido a EÌ Kiều esta larga 
audienc1a y su puesto tan particular en la literatura 
vietnamita? 


“Los cantos de las gentes de la comuna mía me han 
enseñado el habla del yute y del moral”, escribió 
Nguyễn Du en otro poema. El poeta vivía desde luego 
largos años en la camplña, cerca de los que cultivaban 
el arroz, eÌl yute y la mora. 


BI lenguaje de #7 Kiểu se inscribía en la más pura 
tradicón de las canclones populares que guardó la 
flexibilidad, el carácter realista, la rIqueza en Imágenes 
y en coloridos. No fue un azar sĩ numerosos hombres y 
mujeres del pueblo lo sabían de memorla sus largos 
pASaJes, y s1 clertos versos del poema fueron devenidos 
verdaderos proverbios y dichos de uso corrlente. 


Sin embargo E7 Kiều no es una obra folkÌórica, sino 
una gran obra Ìiterarla que se puede colocar sin temor 
entre las creaciones maestras đe la literatura unIversal. 
Nguyễn Du, quien había asimilado a fondo los clásicos 
chinos y vietnamitas, logró quedar alroso en #7 Kiểu, 
con una síntesIs harmoniosa del habla popular y de la 
lengua literaria clásica. #7 Kiều marcó una etapa 
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importante en la historia de la lengua vietnamita, 
contribuyó a enriquecerla, a suavilizarla, a darle una 
precisión y concIsión notables. Se expÌica ¿por qué esta 
obra se conserva hasta nuestros días el modelo que 
tantos poetas y literatos se han esforzado en Imitar, 
porque se han hallado raramente en un autor una 
gama y una paleta tan ricas, tan varladas? 


Romántico, Nguyễn Du sabía cantar la belleza de 
un paisaJe, expresar maravillosamente la emoción que 
estrechaba un corazón de enamorados, la tristeza, la 
melancolía, la desesperanza, la alegría triunfal, en 
breves, todos los “movimlentos líricos del alma, las 
modulacliones de los sueños, los sobresaltos de la 
conclenc1a”. (Beaudelaire). 


Realista, Nguyễn Du pudo en algunas palabras, con 
algunos versos contornear un personaJe, traducir un 
carácter; el mandarín pérñdo, el traficante bribón e 
insolente, la mamá-dueña del “pabellón verde”, son 
todos puestos al desnudo sus mascaras Iimpiadamente 
por una lengua cruda, colorida, mordaz. Numerosos 
nombres de clertos personaJes han pasado en la lengua 
corrlente, devenido nombres comunes de un 
sobornador se dice éÌ es Sở Khanh, como en francés se 
trata algulen de Harpagon, cuando éste tiene 
demasiado apego a sus dineros. 


bị 


Algunas traducclones, puras de dragones y de fenix, 
han transformado #LÙ K;zều en un cuento orlental, de un 
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exotismo dudoso, desnaturalizándoÌo completamente. E] 
pueblo vietnamita ama a #7 Kiều no como una leyenda, 
ni como un cuento, y sin un ápice de maravilla, nị 
tampoco un soplo de romanesco que se desliza en toda la 
obra. Este destino que se ve muy a menudo citado, no 
toma Jamás la forma de un dios o un genlo que da, a los 
momentos cruciales, el golpe del índice necesarlo para 
hacer avanzar la aceión. Êl es más bien concebido eomo 
una ley necesarlo, rIgiendo la ronda universal de las 
causas y los efectos; meJor es, el destino revestido de 
figura humana, y eÌ lector Indignado, conmovido, 
atrapado por la realidad de descripelones y lÏega a 
olvidarlo para llevar toda su cólera, su ternura, su 
admiración sobre los personaJes vibrantes, reales, que 
evoÌueionan en una sociedad real. No hay sólo en Kiều 
la músIca de los versos, los coloridos, de los palsaJes, la 
rIqueza de la lengua para hacer vibrar el corazón de una 
sampanera, de un vieJo campesino de antaño o para 
conmover un militante revolucionario de nuestra época. 


Hombre del final del siglo XVIII, que era en Vietnam 
la época de las grandes convulsiones y también grandes 
esperanzas, Nguyễn Du lo resentió excesivamente Ìas 
aspiraclones y los suÍrimientos. La soeledad feudal 
vietnamita zozobraba pues en una crIsls sin Íñn y sin 
sahida. Erigida desde numerosos siglos sobre un répImen 
agrario que apartaba la mayor1a de los campesinos del 
derecho de propiedad, su orden moral se sobreponía ante 
una trilogía rIgurosa: ñdehdad absoluta de suJetos al 
monarca, piedad filial primando todos los deberes, 
sumnsión total de la muJer a su esposo. 


lä 


E] Rey, hịo del Clelo, reinaba no en virtud de un 
consenso general, sino por la gracla de un mandato 
celestial; el orden y la paz, en el Cielo como sobre la 
Tlerra, dependían de la “virtud” del soberano, cuyos 
bienhechos se derramaban en todo el país como una 
llovizna de primavera. Una burocracla de mandarines 
“padres y madres del pueblo” administraba eÌl pafs a 
nombre del Rey. El más grande honor que podía soñar 
un Joven entonces era acceder por la vía de los 
Concursos a esta carrera mandarinal, coronamlento 
supremo de una vida de estudios. Rebelarse contra el 
soberano era eÌ crimen supremo, porque eso fue 
rebelarse contra la voluntad celestial. 


La afecclón y el respeto que todo niño debía a sus 
padres era llevado en lo absoluto a esta Ideología oficial. 
No se pagará para slempre la deuda que debía a sus 
padres, sobre todo más a su padre que su madre; 
ningún saerificio de los hiJos serfa bastante grande para 
cumplr todos los deberes de piedad fial. 


La Joven muchacha no tenía ningún derecho en 
cuanfo a la escogida del hombre que se casaba: ella 
quedaba “tomando el asiento donde los padres la 
colocaban”. Soltera, ella debía obedecer a su padre; 
esposa, ella se sometíÍa a las voluntades de su marido; 
viuda, ella debía seguir Ìlos conseJos de su hiJo mayor. 


Codiicada con todo su rigor por el confuelanismo, 
esta 1deología oficial enseñada desde muchos sigÌlos 
constituía la osamenta moral de la socledad feudal, el 
molde en el cual se colaban Ìos pensamientos y actos. Sin 
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embargo, aquí el répg1men estaba zarpado por la base: los 
campesinos se rebelaban sin cesar y numerosas 
1nsurrecciones pusieron muchas veces en pelhigro la 
capital. Hacia el medio del siglo XVIII, Nguyễn Hữu Cầu, 
uno de estos Jefes Insurgentes, logró tomar toda la región 
costera del Noreste durante largos años; éÌ InscrIbló 
sobre su bandera las palabras “Defensa del pueblo” 
quitando los bienes de los ricos para distributrlos a los 
pobres. Vallente guerrero, letrado emérito, amado del 
pueblo, é] pudo levantar durante algunos meses 
numerosas tropas por doqulera que pasaba. 


De su lado el feudalismo se debatía en eÌ marasmo. 
E] Rey, Hijo del Cielo, descendiente de los Lê, no 
reinaba más que por la forma, relegado en su palaclo 
por la familia señorial de los Trịnh que mantenían 
todos los poderes. La familia real, el clan señorlal, los 
mandarines cultivaban cada cual meJor el libertinaJe y 
los placeres sensuales; los títulos mandarinales se 
vendían, la concusión hacfa estragos. 


AI sur, otra familia señorial, los Nguyễn, estaba 
preparando y construyendo un vasto feudo autónomo, 
Yy perlodicamente las tropas de los Trinh y de los 
Nguyễn se enfrentaban para crear las grandes 
desgraclas del pueblo. 


Hacla el ñnal del siglo XVIH, un movimlento 
insurreccional de una amplitud sin precedente, los Tây 
Sơn, conducido por un hombre genio, Nguyễn Huệ, 
barrló en poco tiempo las dos familias señoriales del 
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Norte y del Sur, reunificando el país. Los fÍeudales 
chinos llamados a socorrer por sus colegas vietnam1tas, 
creían poder aprovecharse de esos trastornos para 
imponer su dominación sobre Vietnam. Nguyễn Huệ 
destrozó totalmente las tropas chinas en un combate 
resonante (1798). Con las grandes Insurrecclones 
campesinas, con la Instauración de la dinastÍa Tây Sơn, 
dirigida por este magnífico héroe, que era Nguyễn Huệ, 
grandes esperanzas nacleron. La soeledad feudal 
estremecida hasta sus fundamentos ¿Iba ella a deJar el 
puesto a una vida nueva? La 1deología feudal, después 
de estos decenios đe trastornos, perdió todo prestIg1o. 


Esta difelidad al soberano ¿a quien el deber ahora? 
¿Dónde estaba la autoridad legíima? El “Hijo del 
Cielo”, los sehnores viles, libertinos lĨamando el apoyo de 
los extranJeros, o estos rebeldes” héroes hiJos del 
pueblo, magnánimios, patrlotas, libertadores del pueblo 
y đe la patria? Que no se reprochaba a esos mandarines 
“padres y madres del pueblo” cuya sola oeupación era la 
de despoJar a sus “hijos”, de disputar grados y 
prebendas a fuerza de genuflexiones y de adulación 
rastrera, ¿Y qué exacclones y atrocidades cometidas por 
estos mandarines contra las gentes del pueblo? 


Esta socledad feudal en plena deseomposielón, 
donde por otra parte algunos núcleos de capitalismo 
habían germinado, detrás de la mascarada de las 
ceremonias de la corte, las audienclas mandarinales 
arrastraban Igualmete todo un séquIto de traRcantes, 
procenetas, estafadores, sobornadores, agentes listos 
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para toda villanía. Se veía aparecer la toda-potencia del 
dinero. A] lado de] mandarÍn opresor, eÌl mercader entró 
en la escena. La muJer-esclava devino también 
mercancía; aplastada por eÌ feudalismo, ella estaba 
burlada, arrastrada en el lodo por una soeledad donde 
el capItalismo comenzaba a germinar. 


Con su obra de un gran realismo, Nguyễn Du tuvo el 
mérito de poner al desnudo la mascara y denunclar a 
menudo con violeneila este feudalismo opresor, corrupfo: 
ningún mandarín en #7 Kiều fue simpático. Todas las 
desgracias de Kiểu tuvieron origen en la avidez de un 
mandarÍn que no vaeciló, por un poco de đinero, hacer 
zozobrar toda una familia en la desgracla. Al penetrar 
en el palaclo del primer ministro se restringía un 
escalofrfo y se ahogaba; el más grande hombre de guerra 
de la Corte, para vencer eÌ enemigo, no sabía más que 
recurrir a la tralclón. Por el contrario, de cara a cara, 
que bella ñgura fue este “rebelde” Từ Hzi quien : 


Đìịsaba el suelo con Ìos pasos de orgullo 
Sus remos Ìo conducfan por allá de los montes ÿ ríos 


Contaba arriba de su cabeza el ún1co cielo estrelladœb. 


Es necesarlo saber a qué punto la veneración del 
soberano, eÌl respeto deÌlÐ mandarinato y sen 
contrapartida el horror Iinviolable para con los rebeldes 
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estaban anclados en el espírItu de un letrado confuclano 
para comprender toda la audacia de Nguyễn Du. 
Audacia tanto más meritorla cuando la época en que el 
autor escribía #7 Kiểu, la reacción feudal lo castigó con 
mayor ferocidad. Después de un breve período de 
magnificlencia Nguyễn Huệ fallecló, los Tây Sơn fueron 
vencidos por la familia señorial de los Nguyễn, quienes 
de nuevo 1mponían aÌl pafís el collar desvergonzado del 
feudalismo. Hay sin ninguna duda en el retrato de Từ 
Hỏi eÌ reflejo de estas fñguras magnificas, muchos 
rasgos de estos héroes, Jefes de las 1nsurrecclones 
campesinas, que han I1luminado la historla del siglo 
XVII vietnamita. Ÿ en negativo aparecen los 
mandarines crueles, codiclosos con sus esbirros a 
“eabeza de búfalos y fisonomía caballar”. 


El pueblo vietnamita no estaba equivocado ni un 
ápice: en #7K¡ều é] habia amado y amará para siempre 
estos reproches violentos, a veces apasionados, contra el 
feudalismo que había sufrido tanto. EÌ emperador Tự 
Đức leyendo #} Kiều anotó aÌl margen del pasaje sobre 
Từ Hai: “EÌ autor merece bien un bastonazo”. 


He aquí Kiều, una muchacha de familia buena que 
una noche, en ausencia de sus padres y, naturalmente 
sin que lo supleran, abrló un aguJero Iintrodueiéndose 
através del Jardín para encontrar al hombre que ella 
amaba. Qué escándalo para una sociedad confuelana 
acostumbrada desde muchos siglos los preceptos del 
maestro: “¡Jóvenes muchachos y Jóvenes muchachas de 
ningún modo se frecuentarán!”. Y el autor, leJos de 
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fustigar los enamorados, que se habían atrevido 
amarse, sin el permiso de los padres, consagró pág1nas 
entre las más calurosas deÌ poema, a sus expanslones, 
sus ternuras. Este amor, este libre selecto entre dos 
gentes Jóvenes, tan deshonrado en eÌ curso de 
numerosos sIglos de feudalismo, había hallado en 
Nguyên Du su genuino poeta. La monarquía de los 
Nguyên se esforzó en vano durante todo el siglo XIX por 
reponer el honor de las enseñanzas más retrógradas del 
confucianismo, nada 1impediría Ìos Jóvenes gentes y las 
Jóvenes muchachas de Vietnam amar la linda y osada 
Kiểu y su fiel amante Kim. 


Estaba Igualmente trastornada esta noción sacro- 
santa de fñidelidad que Imponía a una muJer consagrar 
toda su vida a un solo hombre, Incluso cuando éste 
falleclera: Kiều se burlaba de la vida, forzada a venderse 
Varlas veces, ama apasianadamente una segunda vez 
cuando encontrará un héroe digno de ella. Esta segunda 
nupcias que un confuclano ortodoxo había dedIcado a las 
gemonias, halló en Nguyễn Du un ardiente defensor. Bì 
purItanismo confuclano prohibía la menor alusión al 
amor carnal; el autor no temió en hacer admirar a Kiều 
tomando su baño, desvelando a los oJos de un enamorado 
maravillado su “cuerpo de Jada, blancura de már/!” A 
Kiều forzada por una sociedad feroz a prostituirse tantas 
veces, Nguyễn. Du reservaba toda su simpatía, haciendo 
Justamente decrr a su fieÌl amante que ella queda pura a 
despecho de todas sus veJaclones, que la difelidad en 
amor debe concebir en un Juicio más bien humano que 
según la óptica de los farlseos. Cantando en toda su 
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belleza el amor de dos Jóvenes gentes, fundado sobre la 
libre selección, sin exelulr en esto eÌ componente carnal, 
Nguyễn Du había reivindicado para la mujer los 
derechos completamente burlados por la socledad 
feudal. En los sobresaltos de este siglo XVHI 
concluyente, el amor, cosa nueva, formaba parte de 
esfas aspiraciones profundas, deJadas ver más o menos 
claramente por grandes masas y señal de tiempos, el 
amor de dos bellos Jóvenes gentes y doctos devino el 
tema central de numerosos relatos en versos. Ưn 
humanismo nuevo se señaló pues contra eÌ rIgorlsmo 
inhumano y el rItualismo decadente del confuclanismo. 
HumanIlsmo que se hacía acusador cuando el autor 
describía con un realismo mordaz esta socledad cruel 
que había demolido sin pledad todos los ensueños 
inocentes de una Joven muchacha en flor, arrastrando su 
cuerpo al lodo. A este humanismo, eÌ gran poeta que era 
Nguyễn Du había prestado los acentos tanto tiernos, 
tanto patéticos, grabando así en el corazón de millones 
de hombres esta aspiraclón a la felieidad, que la 
soeiedad feudal buscaba siempre sofocar. 


Se comprende la resonancIa que pueden adquerir, con 
el Impulso de la belleza de la lengua, tantos pasaJes de #7 
Kiều penetraron en el corazón del pueblo vietnamita. 


Se ha evocado a menudo eÌ drama Interlor de 
Nguyên Du, mandarin forzado a servir sucesivamente 


dos dinastías reales, profundamente herido en su 
ñdelidad primera. Los anales reportaban efectivamente 
que éÌ era un mandarín poco soliceitado, más bien 
melancólico, Iindiferente a la carrera, a los honores que 
agitaban los cortesanos advenizados a los más altos 
puestos en eÌ surceo de la nueva dinastía. Y de 
comparar la situaclón personal del autor InfieÌ a su 
rey, con la de la hermosa Ñ¡ểu que traiclona a su 
amante y forzada a entregarse al prImer advenid1zo, 
se nos dice que en esta analogía de situaclones reside 
la razón profunda de este tono doloroso, patético de #7 
Kiểu, el orlgen primero de su poesía vibrante, muy a 
menudo punzante. so es reducir considerablemente 
las dimensiones de este drama. Nguyễn Du tenía una 
vasta cultura literaria, musical y aprendía Igualmente 
el arte militar; en numerosos poemas revelan que éÌ] 
había soñado “pacificar el mundôo, salvar el pueblo”. Su 
corazón sensible se resentió profundamente con los 
sufrimientos del pueblo y vibró al unisono de las 
aspiraclones que Iineubaban confusamente en las 
grandes masas. 


Sin embargo, al encuentro del XVHII siglo francés, 
que coronó una revolución victorlosa, la época de 
Nguyễn Du, se saldó por un fracaso. La derrota de los 
Tây Sơn y el advenimiento de la dinastía de los Nguyễn 
habían tocado el doble de grandes esperanzas 
solevantadas por las Iinsurrecclones campesinas del 
siglo XVIII. El Vietnam cayó de nuevo en la noche 
negra del feudalismo. La ausencla de una burguesía 
vigorosa hacía que todos los tentativos antifeudales 
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desembocararan en eÌ eallejón sin salida y fue necesario 
esperar aún un sIlglo y medio más para que una 
revolueión nalconal y popular, dirigida por la clase 
obrera, viniera haclendo volar deñnitivamente la capa 
de plomo feudal y liberar los cuerpos y los espÍritus. 


S¡ hubiera sido una época rica de esperanzas, el 
siglo XVIII no fue un siglo de luz y nada vino a lÌuminar 
el camino de los que luchaban, como de los que 
meditaban sobre la condición humana. Para Nguyễn Du 
el atolladero ideológico fue total. Descendiente de una 
gran familia mandarinal, forjado por la enseñanza 
confuciana é] no pudo liberarse de todas estas trabas y 
no pudo soñar en medio de todos los trastornos de su 
época, que de una vuelta a legitimidad, con un monarco 
clarividente, cuyos “virtudes” salvarían el país y el 
pueblo. EÌ se oponía a este gran movimiento popular y 
nacional que era los Tây Sơn sin comprenderlos ni 
tampoco el alecance ni la significación; é] tomaba parte 
de los feudales que habían llamado a las tropas 
extranjeras aÌl socorro para salvar sus prIvileg1os. 


Sin embargo, é]Ì no fue tan clego para Ignorar la 
apatía de los príncIpes llamados legítimos de la antigua 
đinastia Lê, y no ver que eÌ nuevo monarco Gia Long, al 
que éÌ tuvo que servir de largos años, se apliceaba a 
restaurar el feudaÌismo en sus formas más retrogradas. 
B] drama de Nguyễn Du fue el de una época sacudida 
por violentas convulsiones pero sin perspectivas; fue el 
drama de un hombre cuyas Ideas entraron en 


contradicclón con las aspiraclones de su corazón. 
¡Contradicclón dramática sin solución! 


bÌ artlsta tenía comunión profunda con los 
sufrimlentos del pueblo, denuncía con vigor, acusaba 
con elocuencla, fustigaba mordazmente, pero el 
pensador se debatía en las meditaclones sin salida 
sobre el destino del hombre. E] confuclanismo no ofrecía 
más una explicaclón suficlente a tantas miserÍas e 
1nJusticias. hacía falta así volverse sobre la tesis búdica 
del #Zarma que deseaba que el hombre arrastrara 
consigo todo el balance activo y pasivo de numerosas 
exIstenclas sucesIvas, que éÌ tuviera que pagar las 
deudas de sus vidas anterlores, así como repercutieran 
en una vida futura todos los actos de su vida presente. 
He allá porqué K?ểều tan linda, dotada de tantos dones y 
virtudes no había conocido más que desgraclas sin Ín. 
Todo lo largo de la obra corre esta contradicclón, a 
menudo punzante entre la sensibilidad de un artista 
cuyo corazón vibra profundamente con todas las 
realidades humanas, soclales vy la ester1l meditación de 
un metafsieo obnubilado por las noclones de #arma y 
el destino. Ứn eomprom1Iso acaba por 1nstaurarse y en la 
ronda despiadada đel activo y del pasivo de las 
exIstenc1as sucesIvas, eÌ autor ha Introduecido eÌ eorazón 
del hombre, a fin de atenuar eÌ rigor inhumano de esta 


ley del #arma. 


5e trata en definitiva de una filosofa de la 
resignación. Kiểu buscaba debatirse, pero ella partía 
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abatida, su voluntad aniqullada desde la partida por 
una conclencia aguda de la fragilidad de su destino. 
Ella se sentía abrumada por todos Ìlos dones que había 
recIbido, y sus tentativas de rebeldía no podían tener 
sequitos. Aplastada por una socledad inhumana, ella 
creia simplemente pagar sus faltas cometidas en el 
curso de las existenclas anteriores, desarmada de 
anticipación ante la malicla y la maldad de los que la 
engañaron y traicionaron. Sobre Kïều, como sobre todas 
las muJeres, eÌ ahogo de la socledad volvía a cercarle sin 
esperanza de liberación. La crueldad de una socledad 
transñgurada devino destino y #armma lo había probado 
sin remedo. 


Definir del callejón sin salida de Nguyễn Du es 
Igualmente marcar sus límites. Límites no solamente 
de su humanismo, 1nconsclente de las realidades, o de 
las concepciones feudales, pero límites también de su 
arte. Desde luego, #7 Kiểu en sus cualidades literarias 
muestra una varledad y a menudo una perfecclón 
inecomparable, pero quedan muchas cuerdas del eorazón 
humano que Wguyễn Du no ha sabido hacer vibrar como 
otros autores. La Indignación se termina a menudo en 
lamentaclón, y la bondad de los meJores personaJes, 
esfumada por la resignación a penas velada, no alcanza 
ni el vigor ni la profundidad de la que se encuentra en 
mucha de las gentes del pueblo. Los rasgos magnÍficos 
de Từ Hải, no obstante, no podían curar el humo 
colocando a la altura de los grandes personajes 
históricos de la época del autor, Nguyễn Hữu Cầu, 
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Nguyễn Huệ. Hay desde luego exageración a añrmar 
como ciertas personas lo han hecho diclendo que #7 
Kiểu solo sintetiza toda el alma vietnamita. B] hombre 
y la obra son bastante grandes para que se pueda 
amarles sin pararles de vanos abotagamlentos. 


Hanoi - 1962 
Nguyễn Khắc Viện 


Trăm năm trong cối người ta, 
Chữ tài chữ mệnh khéo là ghét nhau. 
Trdi qua một cuộc bể dâu, 
Những diều trông thấy mà dau đớn lòng. 
b Lạ gì bỉ sắc tư phong, 
Trời xanh quen thói mó hồng dánh ghen. 
Cdo thơm lần giở trước đèn, 
Phong tình cổ lục còn truyền sử xanh. 
Rằng: Năm Gia-Tĩnh triều Minh, 
10 Bốn phương phẳng lặng hai hình uững uùng. 
Có nhà uiên ngoại họ Vương, 
Gia tư nghỉ cũng thường thường bậc trung. 
Một trai con thú rốt lòng, 
Vương Quơn là chữ nối dòng nho gia. 
lỗ Đầu lòng hơi ở tố ng, 
Thúy Kiều là chị em là Thúy Vôn. 
Mai cốt cách tuyết tính thần, 


Mỗi người môi uẻ mười phân uẹn mười. 
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Cien œños, eÌ tiempo de ung uuda humang 

Campo donde talento y destino suelen estgr en Duøng 
EÌ océano ruge qhí donde Uuerdearon Ìas morerds 

Se siente pecho lleno ante Ìos espectúculos de este mundo 
¿Por qué extrañar? jamás ung belleza es completa 
BÏ clelo gqzul siempre qbdte contra ella. 

A la luz de unaq lúmpdra de qcetlte 

Hojeo un antiguo hbro de historias de amor 

Se escribe que bdjo Gia Tĩnh, de la dinastía Ming! 


Reinabq ung uida caÌma en Ìas fronterds y estaban 
Rirmes las dos capitdles 


Viuía uun clerto 0enerdable Vương de ƒortuna medtana 
bÌ hụo heredero Quan, el benJamín, 

Estdidbd y continuadbda la larga línea de letrados. 
Lo precedían dos hermanas Thúy Kiêu y Thúy Vân 
Gracios de aÌbgrico, cœndor de nieUe 

Lndas eran, cdda ung su bellezg propid 


Ambas, dos hermosurds perƒectgs. 


MÀ) 
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Vân xem trang trọng khúc uời, 
Khuôn trăng đầy dặn nét ngài nở nang. 
Hoa cười ngọc thốt doan trang, 
Máy thua nước tóc tuyết nhường mòu do. 
Kiều càng sắc sảo mặn mà, 

So bề tài sốc lợi là phần hơn. 

Làn thu thủy nét xuân sơn, 

Hoa ghen thua thắm liêu hờn bém xanh. 
Một hơi nghiêng nước nghiêng thành, 
Sóc dành dòi một tài dành họa hơi. 
Thông mình uốn sản tính tròi, 

Phu nghề thi họa đủ mùi ca ngâm. 
Cung thương, làu bậc ngũ âm, 
Nghề riêng ăn đút hồ cầm một trương. 
Khúc nhà tay lựa nên xoơdng, 

Một thiên Bạc mệnh lại càng não nhân. 
Phong lưu rất mực hồng quần, 


Xuân xanh xấp xÌ tới tuần cập kê. 


Vôn tenía su característica diøng 
Tai una lung en sus más bonttos días 
Sonrisd ƒloreciente y habÌq grdciosd 


La nube cede gÌ esplendor de su cabellura y Ìq nieue 
g la pureza đe su curHis 


Kiêu, la mayor, de una beldad mós solerg, 
Superior en taÌenfo, en grdcid y euocabqd 

ĐPor su miroda los refleJos de bosques en primdquerd 
kas flores se paÌidecían de celosía ante ella 

EÌ sauce llorabq por no tener su elegancia 
Hermosa era, como en la leyenda decía 

Que podía conqutstar corazones y 0olar baÌuartes 
Su tglento era raro y su hermosurd, sin par 
Đotada de ung tnteligencia innata 

Conocía Ìds artes, especigdlmente la mústca 
Dominando la gama de cinco tongÌidades 

Y aÌcanzó q la perfección el tocar de la guitarrd Ho 
Arregio clla misma ung pieza pdfélicq 

“Cruel destino” que conmoufa dÌ oyente 


Bellas entre las mús lindas muchachgơs 


kas dos hermandos, en la flor de su uidq 
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Em dềm trướng rủ màn che, 
Tường đông ong bướm di uề mặc di. 
% 
Ngày xuân con én dưa thoi, 
40 — Thiều quang chín chục đã ngoài sứu mươi. 
Cỏ non xơnh tận chôn trời, 
Cònh lê trắng diểm một uài bông hod. 
Thanh mình trong tiết tháng ba, 
Lễ là tdo mộ hội là đạp thanh. 
4ã Gần xa nô nức yến anh, 
Chị em sắm sửa bộ hành chơi xuân. 
Đập dìu tài tử giai nhân, 
Ngụa xe như nước áo quần như nêm. 
Ngổn ngang gò dống kéo lên, 
50 Thoi uòng vó rắc tro tiền giấy bay. 
Tò tà bóng ngỏ uề tây, 


Chị em thơ thẩn dan tay ra tề. 
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Viufan ios díqs trangutlos, corfinds caídds 

tFuera de las paredes paugnegban gaÌanfes en rondd 
* 

En estos días del tercer mes de Ìqa primduerd 

Golondringas como lanzaderos gÌeteaban en eÌ qire 


La yerba hasta eÌl horizonte extendía su alfombrd 
đe uun tierno Uerde 


Sobre lqs ramitas de pera despuntaron unds fiores bÌancœs 


ra la época de rendtưt homengqJe q Ìos muerfos y pisdr 
eÌ cesped. 


Las gentes en todas partes hacían la fiesta 


Las hermands de Vương también saÌíqn por tuun pdaseo 
primdaueradl 


JJóuenes đe distintos colores de ropds y túnicds ban 
y Uenian 


Se apretuJaban en Ïq carrelerd carrugJes y gentío 
Tumbdơs dispersadas donde ydcen los huesos 


kstaban cubiertas de monedas ficHosds y el Uienfo en 
rúƒagds lleudabd d Ìo ÌeJ0S §uS cen120s 


bÌ soÏ se tnchnó hdacia el poniente 


kas hermanas de Vương empezaban su camrno de regreso 
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Bước dần theo ngọn tiểu bhê, 
Lần xem phong cảnh có bề thanh thanh. 
55 Nao nao dòng nước uốn quanh, 
Nhịp cầu nho nhỏ cuối ghềnh bắc ngang. 
Sè sẻ nấm đất bên dường, 
Đàu đàu ngọn có nửa uùng nửa xanh. 
Rằng: Sao trong tiết Thanh minh, 
60 Mà đây hương bhới uống tanh thế mà? 
Vương Quan mới dẫn gần xu: 
Đạm Tiên nàng ấy xưa lò ca nhỉ. 
Nổi danh tài sắc một thì, 
Xôn xao ngoài của hiếm gì yến anh. 
65 Kiếp hồng nhan cơ mong manh, 
Nủa chừng xuân thoát gấy cành thiên hương. 
Có người khách ở uiên phương, 
Xu nghe cũng nức tiếng nàng tìm chơi. 
Thuyền tình uừa ghé tới noi, 
70 Thì dù trâm gãy bình rơi bao giời 
Buồng không làng ngốt như tờ, 


Dốu xe ngựa đã rêu lờ mờ xanh. 


Contaban Ìos pơsitos gÌ borde de un arroyuelo 
Contemplando eÌ pdisgJe prưmgduerdÌ de girededor 

ka corrtente serpenfea stÌenciosamente 

Ủn puentectllo se echa enctma del qgudq, en un recodo, 
Yace ung tumbgd lang, en eÈ borde deÌ sendero 
Cubierta de yerbas de un color amdrillento. 

La mayor preguntdbdq: “¿Por qué esta tumba es desteria 
Ningún Iinclenso quemado en esta época de UIsttg?” 
Vương Quan empezdbd da relatar: “La que descansa qquí 
Đạm Tiên su nombre, erd un cantdtr12 

Đe fama de su tiempo por su belleza y su taÌento 


No faltaba la ronda a su puerta de galantes 
y pretendientes 


¡ Muerte prematura, suerte ƒatal de toda bonita muchacha! 
Cayó en mitad de uida esta rama de mlÌ perfumes 

Ứng personahidad por conocer su ƒ„ma desde ÌeJos 
Atrduesó ríos y mares pargd uisttaria 

Mas el barco de amor g penas grribó 

Yaq rota la cántara y fracturado eÌ aÌfiÌer 
Apartamiento sin Uida, totalmente desterio, 


A ia puerta las huellas de carrugJes estaban cubiertas 
đe musgo. 


Jở 
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Khóc thơn bhôn xiết sự tình, 
Khéo uô duyên bấy là mình uới ta! 
Đố không duyên trước chăng mò, 
Thì chỉ chút ước gọt là duyên sau. 

Săm sanh nếp tử xe châu, 
Bụt hồng một nấm mặc dầu cỏ hoa. 
Trdi bao thỏ lặn óc tò, 

Ấy mồ uô chủ gi mà uiếng thăm! 
Lòng đâu sẵn mốt thương tâm, 
Thoát nghe Kiều dã dầm dầm châu sa: 
Đau đớn thay phận đèn bài 
Lời rằng bạc mệnh cũng là lời chung. 
Phũ phàng chỉ bấy hóa công! 
Ngày xanh mòn mỗi mú hồng phôi pha. 
Sống làm uợ khắp người ta, 

Khéo thay thác xuống làm ma không chồng! 
Nào người phượng chụ loan chung, 


Nào người tiếc lục tham hồng là gi? 


kLiorabq por ia desgracta de la muchacha 

Y por ỉa desdƒortuntddd entre éÌ y clia 

Đe no haber chơnce con ella cuando estabq en uidad 
Hacía un presente de amor pdard el futuro. 

Compró un gtadúd y gÏfló ung carretg funerdl 

Y la sepultó modestamente en este lugoar. 

Cuún‡os leuantes pasgron yd, y ngadhe Ìq Uisitaba 
bsta tumbd sin pdrtente y solhtarid”. 

AÏ escuchar esta triste historieta 

Las lúgrimds brotaron de su senstble ngturdleza 
Đecía:” ¡Qué grande es eÌ dolor de ser muJer! 

En generdl desgrdciosd, Ìq suerte de ésỉd. 

¡Ay clelo! ¿Por qué eres tan brutal? 

Los días pasaron hqaciendo marchttar la bellezd. 
En uidd es esposd de cudlesqiuiera 

Ứng uez muerta ¡Ay! queda turna ƒantasmd stn esp050. 
¿Quiếnes son Ìlos que gozabơn de su amor? 


¿Dónde estún esos enamorddos y aprouechadores? 


Đã không bẻ doát người hoòi, 
Sẵn dây ta biếm một uài nén hương. 
Gọt là gặp gỡ giữa đường, 
Họa là người dưới suốt uàng biết cho . 
9ð Lầm rầm khốn uới nhỏ to, 
Sụp ngồi đặt cỏ trước mồ bước ra. 
Một uùng cỏ ấy bóng tò, 
Gió hiu hìu thổi một uà bông lau. 
Rút trôm sẵn giát mái đầu, 
100 Vạch da cây uịnh bốn câu ba uần. 
Lại cùng mê mốn tâm thần, 
Lại càng đúng lặng tần ngần chủng ra. 
Lạt càng ú dột nét hoa, 
Sầu tuôn đút nốt châu sơ uốn đài. 
105 Vân rằng: Chị cũng nục cười, 
Khéo du nước mắt khóc người dời xưa! 
Rằng: Hồng nhan tự nghìn xua, 


Cdái điệu bạc mệnh có chừa di đâu, 
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Đor la ausencta de todos esos tngrdfos 


Quemo pơrdg esta qÌma gÌgunos inciensos 


Como ung oƒfrendita de un encuen‡ro sorpresiuo 
en cœmino. 


s . 
Así murmurdbd gÌ poner un puñado de tierrd sobre 
la tumbad. 


Sobre las hierbds relucientes de rayos đeÌ sol poniente 


Emergían aÌgunas cañas brduds Ìigeramente 
sơcudidas por un soplo 


Sacando el aÌfiler de su bontta cabellurd 

Escribía ung redondtila sobre el tronco de un úrbol 
lmprestong qún mós por eÌ poema 

kas lúgrimds precipttaron en su card entristectda 
Vân interumpió: “?Qué tont†a eres, chicgd 

Sobras de lágrimas pard lÏorar a la gente de antaño!” 
Kiểu respondíq: “El desino de la mujer es maÌo 


Se lo escribió desde tiempos remofos, no eXcepción 
ga nadhe, 
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Nồi niềm tưởng đến mà doơu, 
110 Thấy người nằm đó biết sau thế nào? 
Quơn rằng: Chị nói hay sdo, 
Một lời là một uận uào khó nghe! 
Ổ đây âm bhí nặng nề, 
Bóng chiều dã ngủ dặm uề còn xa. 
11ã Kiều rằng: Những đống tài hoa, 
Thác là thể phách còn là tỉnh anh. 
Dể hay tình lại gặp tình, 
Chờ xem ớt thấy hiển linh bây giờ! . 
Một lời nói chứa bịp thưa, 
120 Phút dâu trộn gió cuốn cờ đến ngay. 
Ào òo đổ lộc rung cây, 
Ở trong dường có hương bay ít nhiều. 
Đề chừng ngọn gió lần theo, 
Dấu giày từng bước in rêu rành rành. 
12ã Mặt nhìn di nấy đều bình, 


Nàng rằng: Nòy thực tỉnh thành chẳng xd. 
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AI pensar en eso me siento dolÌorosg 


Y no sé qué serú mì suerte qÌ Uer esta inƒeÌz 
muchacha. ” 


Vương exclamó: ";Qué extrgña eres hermandl 
¿Por qué hablas de ella como deÌ problema tuyo? 


Aløémonos de aquí zong de ambiente ƒantasmadi 


Ya ha puesto el sol y eÌ cqmino đe regreso es qún Ìargo. 


Kiều decía: “La muerte pard Ìa gente talentuosd, 
Muerto es su cuerpo mas substsfe su espírtu. 
En generdl hqy u~na comunión enfre dmor y qmor 
Espera, y tú Ìq Uuerús qDarecer. ” 

En un saniiamén luego del dicho 

Ũn fuerte soplado surgió de bruces 

Sqacudiendo úrboles y qrrancando hoJdqs 

Y qÌguna ƒraganctd se emanabq 

Parecfía que eÌ dÌmg stguierg eÌ Uiento 

ĐeJando las huellas de zapdtos soồre eÌ musgo. 
AI uerias, se qsustaron todos 


Kiều agregó: “ Como hubiera comunión de qÌng 


” 
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Hữu tình tơ lợi gặp tdq, 
Chớ nề u hiển mới lò chị em . 
Đã lòng hiển hiện cho xem, 
130 Tụ lòng, nàng lại nối thêm uời lời. 
Lòng thơ lai láng bồi hồi, 
Gốc cây lại uạch một bùi cổ thị. 
* 
Dùng dằng nửa ở nủa uề, 
Nhạc uàng dâu đã tiếng nghe gần gần. 
135 Trông chừng thấy một uốn nhân, 
Lỏng buông tay khấu bước lần dặm băng. 
Đề huề lung túi gió trăng, 
Sau chân theo một uài thằng con con. 
Tuyết in sắc ngựa câu giòn, 
140 Có pha màu ứo nhuộm non da trời 
Neéo xa mới tô mặt người, 
Khách dà xuống ngụa tới nơi tự tình. 
Hài uăn lần bước dặm xanh, 


Một uùng như thể cây quỳnh cành dao. 
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No haría caso de Ìa diferencta entre eÌ mundo 
de sombrds y el de luz.` 


Là 


Así añqdió unos Uersos mós sobre el úrbol 


Describiendo toda su tmpresión líricd. 


Estaban qa punto de doblar eÌ cqmino de regreso 

Se oyó de repente sonar las campanadillas 

A la 0ista de todos, un letrado q lomo de cabdllo 
Soltaba la riendg andando d trote lento 

AI lado de la monturd un estucho lÏeno de libros de poesía 
A la zaga seguían unos mancebtlÌos 

Blanco de nieUe es el pelo de la bontta cabqalgadura 


Yerba, ropd y el cielo, todo se mezclabqœ 
en un qzul unido. 


AT uer a los hermanos de Vương, eÌl recién llegado 
BaJó inmediatamente de su cœbdÌlo y se acercó 
Andando g pasttos Ìigeros sobre la yerbq ftna 


Hacia donde encontrabq un mundo de Dellezd. 
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Chùng Vương quen mới ra chòo, 
Hai kiều e lệ nép uào dưới hoa. 
Nguyên người quanh quất dâu xo, 
Họ Kim tên Trọng uốn nhò trâm ơnh. 
Nền phú hậu bộc tài danh, 
lăn chương nết đất thông mình tính trời. 
Phong tư tài mạo tót uời, 
Vào trong phong nhã ra ngoài hào hoa. 
Chung quanh uấn đốt nước nhà, 

Với Vương Quan, trước uốn là dồng thân. 
Trộm nghe thơm nức hương lên, 
Một nền Đồng-tước khoá xuân hai Kiều. 
Nước non cách mấy buồng thêu, 
Những là trộm dấu thầm yêu chốc mòng. 
May thay giải cấu tương phùng, 

Gặp tuần dố lá thỏa lòng tìm hoa. 
Bóng hồng nhác thấy nẻo xu, 

Xuân lan thu cúc, mặn mò cd hơi. 
Người quốc sốc kẻ thiên tài, 


Tình trong như dã mặt ngoài còn e. 


Vương lo reconoció y ƒue saÌudúndolo 

Y iqs dos hermanas, por pudor, se esconden bqdJo Ìqs ƒÏores. 
Este erga natiuo de la región 

De apeliido Kim y nombre Trùng, y de rdíz letrada, 


Vida holgada con ƒamoso talento Ìiterdrio, 
característica de la ƒamilia 


ŸY extraordinaria Inieligencia tnndta 

ldolo de la raza masculina 

Amable en casd y elegante en Ìq sociedad 
Era condiscípulo de Vương Quan 

Así, un hombre del pdís y no ƒoráneo. 
Sabiendo por rumor de la ƒ„mosd hermosurd 


De las hermans Kiều que uiuían siiaddœs en eÌ paÌacio 
de Đồng Tước 


La puerta cerrgda ellas borddban q didrio en su cudarfo 


Sepơradas del enamorado que esperdbq conocerÌas 
êh persSond. 


¡Carambdl ¿ÈÌ encuentro es sorpresiuo 
En esta épocgd eÌ pér1LÌ de las muchachds desde ÌeJos 


Como orquidea de prừmdquerd y crisantemo de otoño, 
qmbgs grdciosgs. 


/Ah! ¿La Jóuen es de bellezq sin pơr 
Y el jouen de extrema tntelhgencia 


Se enamorgban dÌ Uerse, pero guardaban 
qpdriencia tímidg, 
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Chộp chờn cơn tỉnh cơn mê, 

Rốn ngồi chủng tiện dút ngồi chỉn khôn. 
Bóng tà như giục cơn buồn, 
Khúch dà lên ngựa người còn ghé theo. 
Dưới cầu nước chảy trong ueo, 

Bên cầu tơ liêu bóng chiều thướt tha, 
* 

Kiều từ trở gót trướng hoa, 

Một trời gác nút chiêng đà thu không. 
Gương nga chênh chếch dòm song, 
Vòng gieo ngấn nước côy lồng bóng sôn. 
Hải đường ld ngọn đông lân, 

Giọt sương gieo nặng cành xuôn la đà. 
Một mình lặng ngắm bóng nga, 
Rộn dường gần uới nỗi xơ bời bồi: 
Người mà đến thế thì thôi, 


Đời phồn hoa cũng là đời bỏ dị! 


Soñados y despiertos estgban sus estados de únImo. 


No era cortés quedar largo más eÌ Jouen se contentabœ 
de despedirse. 


kos úlimos rdyos de soÌ euocgban ỉd tristeza 


Ya eÌ Jouen con su cabdllo se dÌeJó y Ìq Jouen se 0oÌutó 
la cabezd siguiéndolo por Ïa uistd. 


DebaJo del puente la corriente es hmpidísima 


Y dl borde las hoJas de sauces lÏÌorones sacudían las 
sombras de la tarde. 


Cuando Kiều aÌcanzó a su cuarto de ƒlores 
EÌ sol va desapareció y cayó el anochecer 
La lung llena qsomadba ơ Ïa uentana 


Bañnando de oro Ìas olas, dibuJando hoJqs pÏÌatinas 
sobre eÌ pafio 


EÌ galante de noche se qbríaq en su ramita inchnada dÏ este 


EÌ rocio goteabq sobre Ìas hoJds prữmaquerdles 
đe Ì0S JÓUenes rdm1g)es. 


Contemplaba, soÏa, eÌ claro de tung 
Confusa Kiều caullabd lo ocurrido y lo futuro 
“Qué desdichq es esq mujJer 


Y que misergable, su 0uidal 
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Người dâu gặộp gỡ làm chị, 

Trăm năm biết có duyên gì hay bhông? 
Ngổn ngơng trăm mốt bên lòng, 
Nên câu tuyệt điệu ngụ trong tính tình, 
Chênh chênh bóng nguyệt xế mành, 
Tụa ngồi bên triện một mình thiu thiu. 
Thoát đâu thấy một tiểu biều, 

Có chiều phong uận có chiều thanh tôn. 
Sương in một tuyết pha thân, 

Sen uòng lãng dãng như gần như xa. 
Rước mừng đón hỏi đò ld: 

Đào nguyên lạc lối dâu mà đến dây? 
Thưa rằng: Thanh bhí xưa nay, 
Mới cùng nhau lúc ban ngày dã quên? 
Hàn gia ở mế tây thiên, 

Dưới dòng nước chủy bên trên có cầu. 
Mấy lòng họ cố đến nhau. 

Mấy lòi hạ tú ném châu gieo Lòng. 
Vông trình hội chủ xem tường, 


Mà sao trong sổ doạn trường có tên. 


En cuanfo q tí, Jouen, para qué eÌ encuentro de esta tarde 
¿Acaso haya aÌgún ligazón entre nuestrd suerte?” 
Cien pregunfds UIenen, sucestuds, d Ìq mente 


E mnsptraciones poéftcgs Ìqa tmpresiongbdn unos 
Sentimientos. 


La lung se tnchnabad posándose sobre Ïqs cortindgs 
Acodándose a la uentana Kiều se echó en sueño. 
Đe repente qpdareció ung Jouen muchacha 
Menudo, esbelta y lnda 

Rostro empgpado đe rocio, cuerpo, de nieUe 
Andando con padsitos desDdctosos y elegdgntes. 
Kiểu la recibía y le preguntó de manera qmeng. 
“DeÙ Arroyo de Melocotonero de los tnmortalÌes 
¿Se extrauió el camrno y hasta aquí llega?” 
Tenemos ung comunión - respondia ellqa-, 

¿Ha olutdado tan rápido nuestro encuentro đe la tarde? 
Mi pobre cachuzaq está cercanga, qÌ oeste 

AI borde de ung corrtente de q8ud y ttn DpuenFe. 
ŸYœ que usted me hq reseruado tanta atención 

En su poema, cada pdlabrqd tin UdÌ0r DT€CIO§0. 

La he presentado q la caudilla de nuestra fila 


Se địce su nombre esté en la lista. 
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Âu dành quỏ kiếp nhân duyên, 
Cũng người một hột một thuyền dâu xa! 
Này mười bài mới, mới rd, 
Câu thần lại mượn bút hoa uẽ uời. 
205 Kiều uâng lĩnh ý đề bài, 
Tay tiên một uấy đủ mười khúc ngôm, 
Xem thơ núc nở khen thầm: 
Giá dành tú khẩu cẩm tâm bhúc thường! 
Ví dem uào tập đoạn trường, 
210 Thì treo giải nhất chỉ nhường cho di! 
Thềm hoa khách dã trở hòi, 
Nàng còn cầm lại một hai tự tình. 
Gió đâu sịch bức mành mành, 
Tỉnh ra mới biết rằng mình chiêm bao. 
biện Trông theo nào thấy đâu nào, 
Hương thừa dường hấyv rũ tào đâu dây. 
Một mình lưỡng lự cạnh chäy, 


Đường xa nghĩ nôi sau nàx mà hình! 
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¡OJdlá que tuuiéramos semeJante sinol 

tuéramos de Ìa misma corpordción ¿Verdad? 

Y qquÍ diez nueuos femas pdrd unos poemgds 

Que uierta sus tdeds en la pun†a de su pincel angéÌico”. 
Aceptando la propuesta, Kiều, negro sobre blanco, 
Escrtbió de un tún diez cantos. 

No podfa Ïa 0tsttante retener los elogios dÏÌ leerÌos: 
“Son extraordinariamente bontt†os est0§ poemds 

St los tntroduJeran en la colección del Destino Cruel 
No cedería qa ningún otro el prUner puesio. ” 

Yq que Ìa Uisitante se gÌeJó del corredor a pơsos Ìen‡os 


Kiểu intenió retenerla parg continudr haciendo confi- 
đenctd. 


De súbdo el ulento sacudtó la coriind 

Despertando q Ïq jouen de su estado soñohento. 
Mirabd di corredor y no 0eía ga ngdie 

En el cuarto quedabqa emangdo qún gqÌgún perfUme sudue. 
Solta, pensabqa durante toda la noche 


Asustada por el presagio sobre su ƒutHuro. 
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Hoa trôi bèo giạt đã đành, 
220 Biết duyên mình biết phận mình, thế thôi! 
Nỗi riêng lớp lớp sóng dồi, 
Nghĩ dòi cơn lợi sụt sùt đòi cơn. 
Giọng Kiều rền rĩ trướng loơn, 
Nhà huyên chợt tỉnh, hỏi: Cơn cớ gì? 
225 Có sao trằn trọc canh bhuyd, 
Màu hoa lê hãy dầm dề giọt mưa? 
Thưa rằng: Chút phộn ngây thơ, 
Dưỡng sinh đôi nợ tóc tơ chưa đền. 
Buổi ngày chơi mả Đạm Tiên, 
230 Nhắp di thoát thấy úng liền chiêm bao. 
Đoạn trường là số thế nào, 
Bài ra thế ấy uịnh uào thế hịa, 
Cú trong mộng triệu mà suy, 
Thôn con thôi có ra gì mươi sau! 
235 Dạy rằng: Mộng huyện chắc đâu, 
Bồng không mua não chuốc sầu, nghĩ ngol 
Vâng lời khuyên giải thấp cao, 


Chưa xong diều nghĩ đã dào mạch Tương, 
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Flor y lenteJdiœ a la deriua 

¿Acdœso dsí fuera de su uida? 

Mltentras más pensdbq en eso 

Máas subían las olas de tristeza y de lúgrưmnos, 


Sus sollozos estaban tan fuertes que despertaran q su 
modFe. 


“&Por qué no duermes y llords en esta hora niñg?” 
Respondíœ: “La niña de usted 


Que aqún no puede pagdr Ìa deudo de Uuida g §us 
Dpddres, 


Por la tarde 0tstó la tumba de Đạm Tiên 
Y ahord œcabad de soñar con elia. 
Se me dice qué desdicho es mì destino 


Y cómo son Ìos temas pÏÌanteqdos como son Ìos poemds 
6SCFrifoS, UeG. 


Y según ÏÌo que dice eÌ sueño-presggio 

¿Será ƒatalmente deshecho mì ƒuttrof” 

“Suefño es sueño, hỤa - respondía la madre- 
¿Por qué te entristeces por un sueño uago?” 
Consoladod por estgs recomenddciones mdfernds 


kLas lágrimas brotdaron apendas cesgbqd Ìa angusiid. 
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Ngoài song thỏ thể oanh uàng, 
240 Núch tường bông liêu bay ngơng trước mùnh. 
Hiên tà gác bóng chênh chênh, 


Nói riêng, riêng chạnh tắc riêng một mình. 


Cho hay là giống hữu tình, 
Đố di gỡ mốt tơ mành cho xong! 
245 Chàng Kim từ lợi thư song, 
Nỗi nàng canh cánh bên lòng biếng bhuây. 
Sầu dong còng lắc càng đầy, 
Ba thu dồn lợi một ngày dài ghê! 
Mây Tần bhoá kín song the, 
250 Bụi hồng liệu nẻo đi uề chiêm bao. 
Tuần trăng khuyết đĩa dầu hao, 
Một mơ tưởng mặt lòng ngao ngứn lòng. 
Buồng uăn hơi giá như dồng. 


Trúc se ngọn tho tơ chùng phím loơn. 
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Afuerd de la Uuentanga la cáticg empezdbd q canturedr 


La sombrd del saucellorón ensombrecfa ung pdrte 
đe la pared uecina 


La luz se tnchnabo de un lado del corredor. 


Kiểu seguía, œ soÌas, sus cquildciones persondles. 


¡Qué extrgño cuando uno estú enamorgadol 

Nadte podrd iberarse de este enredo. 

Ủng uez en cơsd, eÌ jouen Kim se mostrabqa angustioso 
A la linda soñando noche y día 

La ansiedad crecía a cada Jornada 

Y tres qños en 1n día ¡qué largurdl 

Solamente Ìa encontrgbq en Uuano ensueño. 

Ủn ciclo de lung tras otro eÌ tempo pdsó 

Añoranzd ơ la bonttg card, angusiia en eÌ cordzón. 
Ủn frío de hierro domingd su cudrto de lecturd 


Secg quedd la punta de los pinceles y floJœs Ìqs cuerdds 
đe ỉa guttdrrd. 
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255 Mành Tương phốt phốt gió đàn, 
Hương gây mùt nhớ trà hhơn giọng tình. 
Ví chăng duyên nợ ba sinh, 
Làm chỉ dem thói khuynh thành trêu ngươi. 
Bảng bhuông nhớ củnh nhớ người, 
260 Nhớ nơi hỳ ngộ uột đời chân di. 
Một uùng có mọc xanh rì, 
Nước ngâm trong uốt thấy gì nữa dâu! 
Gió chiều như giục cơn sầu, 
Vi lô hiu hắt như màu khơi trêu. 
265 Nghề riêng nhớ ít tưởng nhiều, 
Xăm xăm đè nẻo Lam-biều lần sang. 
Thâm nghiêm kín cổng cao tường, 
Cạn dòng lá thắm dút đường chim xanh. 
Lơ thơ tơ liều buông mành, 
270 Con oanh học nói trên cành mỉa mai. 
Mấy lần của dóng then còi, 


Dây thềm hoa rụng biết người ở dâu? 
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n uuentoctto tremola las phegues de Ìqs cortinds 
EÌ perfume euocd Ìa ansiedad y el té, eÌ amor. 

“SI nos compromettéramos desde uidqas gntertores 
No haría tantdas burlas que nos han tocado”. 
Angustioso qñordbd dÌ pơisgJe, ga la persona 

bÌ Jouen enamorddo_ 0olutó dÌ lugar del encuentro: 
na zona inuadrdo de yerba uerdístma 

Límptda es el qgud y ¿qué mús?, nada. 

EÏ 0utento de la tarde euocaba la aqñoranza 

Las cqñds brauds sursurraban burÌdndose de éi. 
Soñador eÌ Jouen parecíd estữgr en qscud 

Hacia Ìa casơ de la hnda se dừigía. 

La puerta estabq cerrada q cdÏÌ y canto 

Ni ung cartg se podía tntroductr 


Đe un sauce liorón las hoJas cafan como hilos 
đe ng coriina 


Ũn loro aprendía a hablar: ¡Ùástindf” 
Đetrás de dos cercds y puertgs cerradds 


Los corredores llenos de flores cœidos ¿dónde estú la belia? 
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Tần ngần dúng suốt giờ lâu, 
Dạo quanh chợt thấy mót sau có nhà. 
2Ô Là nhà Ngô Việt thương gia, 
Buồng không để đó người xa chư uề. 
Lấy điều du học hỏi thuê, 
Túi đàn cặp sách, đề huề dọn sang. 
Có cây có đó sẵn sòng, 
280 Có hiện Lãm- Thúy nét uàng chưa phút. 
Mừng thầm chốn ấy chữ bài, 
Ba sinh âu hẳn duyên trời chỉ đây! 
Song hồ nủa khép cánh mây, 
Tường dông ghé mốt ngày ngày hằng trông. 
285 Tốc gang động khoá nguồn phong, 
Tuyệt mù nào thấy bóng hồng uào rd. 
Nhân từ quán khách lân la, 
Tuần trăng thấm thoốt nay đà thêm hai. 
Cách tường phỏi buổi êm trời, 
290Dướ — ¡ dào dường có bóng người thướt tha. 
Buông cầm xốc áo Uội rd, 


Hương còn thơm nức người đà uống tanh. 
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Conƒuso, hords enterdas contemplaba, delante de Ìa casq 
Daba ung Uuueltd y 0ió un techo detrús 

bs cgsq đe un comercignte pgsdJero 

AloJamiento 0acío, eÌ qmo no está de regreso. 

En cahidad de un estudiante lejano 

Aiqutlabqa un cuorto pơrg ƒqcthtdr su estudio. 

Rocds y úrboles rodedn eÌ lugar 

n corredor se da dÌ pdfio Uerdoso. 

Colocó su guttarrd y sus Ìibros en eÌ estante 

Contento de este rincón muy ƒquordble 

Đor s¡ acqso fuerd escrito este amor en eÌ libro del Cielo. 
A traués de la uentgna medio qbterta 

Asechaba ad didario eÌ pdiio deÌ este. 

Estaban muy cercanos, pero Ìas puertas qún cerrudds 
La silueta de la bella no se Ueía nỉ entradr ni saÌr. 

AI contar desde el día que qquí se instalaba 

Đos ciclos de lung pasdron yd. 

En In día de buen tuempo, se anotó que dÌ otro lado del paho 


Hubiera silueta que se hluanaba bqJo Ìas hojds 
de melocotonero 


DeJó su gutdtarrg, se arregÌó la ropq y saÌhó con qpresurd 


bÌ perfume quedgba qún, pero Ïa persona yqd se ƒUue. 
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Lần theo tường gốm dạo quanh, 
Trên đào, nhác thấy một cành bim thoa. 
295 Giơ tay uới lấy uề nhà; 
Này trong bhuê các dâu mà đến đây? 
Gẫm âu người ấy báu này, 
Chẳng duyên chưa để uào tay di cầm! 
Liền tay ngắm nghía biếng nằm, 
300 Hãy còn thoang thoảng hương trầm chưa phai. 
Tan sương dã thấy bóng người, 
Quanh tường ra ý tìm tòi ngẩn ngơ. 
Sinh đà có ý đợi chờ, 
Cách tường lên tiếng xa dưa ướm lòng: 
05 Thoa này bắt được hư không, 
Biết dâu Hợp-Phố mà mong châu uề? 
Tiếng Kiều nghe lọt bên kia: 
Ơn lòng quân tử sd gì của rơi. 
Chiếc thoa nào của mấy mươi, 


10 — Mà lòng trọng nghĩa khinh tài xiết bao! 
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Contando Ìos pdasttos siguió Ìas losds que bordegn 
Ìa cercq 


kmcontró de repente un giftler de oro colgado 
de unq ramtta 


Leuantando la mano Ìo cogió y Ìo ÌÏeUó en casq 
Dicténdose: “¿Por qué estú deJada en el Jardín esta qÌhqJa? 
Sĩ no tuuierd yo suerte no podría tomaria 

kbstq preciosg Joya đe su linda poseedord”. 


Manteniéndola en su mano y la mirabq tncesantemente 
toda la noche 


EI obJeto ualioso que guarddbda todduía eÌ perfume 
đe Ïq persona. 


Apenas disipada la neblina yq apareció ung siluetga 
A io largo de la cerca andobq buscando digo 
bÌ Jouen Kim esperabq desde hace rao 


Đel otro lado de Ïq cerca leugantó Ìq U02 en „ng 
preguntg sin dirección: 


“Dn dÌfiter olutdado qquí encontré 

Y no sé de quién para deuoluérselo. ” 

La 0oz de Kiểu se oyó del otro lado del jardín: 
“Gracids por su bondad, cabdllero, 

n dÌftÌer es sóÌo ung cosaư menudita 


Lo grande qquí consituye su carácter. ” 
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Sinh rằng: Lên lý rơ uào, 
Gần đây nào phổi người nào xơ xôi, 
Được rày nhờ chút thơm rơi, 
Kể dà thiểu não lòng người bấy nay! 
Jiõ Bấy lâu mới được một ngày, 
Dừng chân gạn chút niềm tây gọi là . 
Vội uề thêm lấy của nhà, 
Xuyến uàng dội chiếc bhăn là một Uuuông. 
Bộc mây rồn bước ngọn tường, 
320 Phải người hôm nọ rõ ràng chẳng nhe ? 
Sượng sùng giữ ý rụt rè, 
Kẻ nhìn rõ mặt người e cúi dầu. 
Rằng - Từ ngấu nhĩ gặp nhau, 
Thầm trông trộm nhó bấy lâu dã chồn. 
25 Xương mdi tính đã rũ mòn, 
Lần lừa ai biết hãy còn hôm nay! 
Thúng tròn như gởi cung môy, 


Trần trần một phộn ấp cây dã liều! 
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Kim decfœ: “Ủn 0ecino soy 

Ũng gente deÌ pdís y no un ƒorráneo. 

Gracids ơ esta Joydcita oÌuidada 

Hasta hoy logré reencontrdria, sefñortq, 

Después de tantos días de angustid. 

Que quede un momento, puedd yo exponer mì carLño. ” 
Voluía q su cuqarto tomando unos brazdletes đe oro 


Yun largo de terciopeio. 


Con ung escdlerita de mimbre pasó gÌ otro lado 
de Ìq cercd. 


La Jjouen de ofro día es‡ú en persond. 

Confusd, la muchacha con pudor baJa la cabeza 

Y cortés eÌ Jouen f1a los oJjos en ella 

Decía: “Desde la tarde de nuestro encuentro casudl 


Adelgadicé y mì cuerpo semeJa Ìa ƒorma 
de un qÌbqricoquero 


Meses enteros mì qÌma estgbq en la lung 
Cuantos díqas pasqados son tgntos díqs de mi esperd. 


Jđmús pensé que llegaraq este díu. 
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Tiện đây xin một hơi diều, 
330 — Đài gương soi đến dấu bèo cho chăng? 
Ngần ngừ, nàng mới thưa rằng: 
Thói nhà băng tuyết chất hằng phỉ phong, 
Dù bhi lá thắm chỉ hồng, 
Nên chăng thì cũng tại lòng mẹ cho. 
3đ5 Năng lòng xót liêu uì hog, 
Trẻ thơ đã biết dâu mà dám thưa! 
Sinh rằng: Rày gió mơi mưa, 
Ngày xuân đã dễ tình cờ mấy khử! 
Dù chăng xét tấm tình sĩ, 
340 Thiệt dây mà có ích gì đến ai? 
Chút chỉ gắn bó một hơi, 
Cho dành rồi sẽ liệu bài mối manh. 
Khuôn thiêng dù phụ tốc thònh, 
Cũng liều bỏ quá xuân xơnh một đời. 
J45 Lượng xuân dù quyết hẹp hòi 


Công đeo duổi chẳng thiệt thòi lắm ru! 
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A propóstto đdúeme expresar algunds pdaÌoœbrds 
de mì sentimienio 


¿Pudtera un espeJo pdlacidl refleJar la tmagen 
de ung lenteJa qcuđớHca?” 


Titubeaba la Jouen le respondfa: 

“Según las reglas de mì ƒamilia honrdada y pobre 

kbÌ casamiento está dectdtdo por Ìos pơdres 

Muy emociondgdd por su gƒtción gÌ sơuce y da Ïds fÏores 
Nhiña qún soy, no sé qué decrr. ” 

Kim insistía: “Viento hoy luuíaq mañana 

Cuántos đíqs cqsudÌes como éste tiene ung prừữndquerd? 
Sĩ no hqace cgso q mi gdordción 

Esto me desesperarú y será úttÌ para nadhe. 

Đor fquor deme ung paÌabra 

Luego buscoré un mediador pard mì sohcdtud da la famiha. 
Si se negdra lo sagrado moldeado por el Crelo 

Me resignaría a deJgr pdsqr mi Juuentud 

Sĩ su comprensión se mostrara estrechd. 


¡Qué pena pasdrd un amor sin respuesta!” 
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Làng nghe lời nói như ru, 
Chiều xuân dễ khiến nét thu ngại ngùng. 
Rằng: Trong buổi mới lạ lùng, 
350 Nể lòng có lẽ cầm lòng cho đang! 
Đế lòng quân tử da mang, 
Một lời uâng tạc đá uàng thủy chung . 
Được lời như cởi tấm lòng, 
Giỏ kim hoàn uới khăn hồng trao tay. 
Rằng: Trồm năm cũng từ đây, 
Của tin gọi một chút này làm ghi. . 
Sẵn tay khăn gốm quạt quỳ 
Với cành thoa ấy, túc thì đổi trao. 
Một lời uừa gắn tốt giao, 
2360 Mú — ¡ sau dường có xôn xgo tiếng người. 
Vột uàng la rụng hod rơi, 


Chàng uề uiện sách nàng dời lầu trang. 


Từ phen dã biết tuổi Uuàng, 


Tình càng thấm thía dạ càng ngẩn ngơ. 
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Conƒusa qÌ escuchar Ìq 0uoz suque đel enamorado 


En ung tarde de prưmquerg que tmpresionabd 
g cudÌquierdq, 


Đecíaœ: “A Ìqa prưmerd 0istg yo me sient‡o extrdña, 

Mqœs tmprestondadd por su sentimiento no puedo negQr. 
Amor con amor pơgg, cqbdliero, pard siempre 

Yo le doy mis pdÌabras de ƒe.” 


A la respuesta de la muchacha el corazón del Jouen 
estabqa qÌiuigdo 


Le pdsó en la mưno Ìos brazdletes y eÌ pañuelo 


Dictendo: “Nuestrda 0ida de cien gños empieza 
de este minuto 


Estas prenditas son muestrds de mì compromiso”. 


la también le entregó Junto con eÌ gÌfiler su pañuelo 
y dồqn¡co que estó t¿sando. 


Y ambos Juraban un amor eterno. 
AI fondo del jardín surgió el tưmulto de la gente 


Se gpresuraron ambos g separarse hqciendo caer 
flores y hoJqs, 


bịL hacia su cuarto de lectura, clla qa su cmgdrd de solterd. 


esde que la piedra conocía la edaqd del oro 


EÙ amor se sentía móús hondo. 
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65 Sông Tương một dởdi nông sờ, 
Bên trông đầu nọ bên chờ cuối bia. 
Một tường tuyết chở sương che 
Tin xuân đâu dễ di uề cho năng. 
Lần lồn ngày gió đêm trăng, 
370 — Thua hồng rậm lục đã chừng xuân qua. 
Ngày uừa sinh nhột ngoại gta, 
Trên hai dường dưới nữa là hơi em. 
Tưng bừng sắm sửa áo xiêm, 
Biện dâng một lễ xa dem tốc thành. 
J5 Nhà lơn thanh uống một mình, 
Ngấm cơ hội ngồ dã dành hôm nay. 
Thời trân thúc thúc sẵn bày, 
Gót sen thoăn thoắt dạo ngay mái tường. 
Cách hoa sẽ dặng tiếng uùòng, 
3680 — Dưới hoa dã thấy có chàng dúng trông: 
Trách lòng hờ hững với lòng, 


Lửa hương chốc để lạnh lùng bấy lôu, 
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En las riberas del río Tương, con su corrtente 0uadosa 
Ủng estú de ung extremiddd y el otro esperg de la otrd. 
Ứng pared cubierta de nieue y de ughartna Ìos separdgba 
La noticia no se podíg comunicdr regularmente. 

Đías de Uiento y noches đe lung sucedieron 


bÌ rosado se disminuía, eÌ 0erde se extendía mós yq 
pơsó Ïg prumgduerd. 


Liegó precisamente eÌ día de cumplegfños 
đe la ƒ„milia mơterna 


Los padres y los hermanttos ƒueron pard Ìq 0isttd. 

En casa quedodba ella solta 

Pensabơ que es oportunidad pard su reencuenfro. 

Las [rutas de la épocq estaban en gqbundancia 

Pasos apresurados la Jouen cœmindbo dÌ pie de Ìq pored. 


AI lado de un úrbol en [lores emtHó del tmbre 
đe su 0oz dorada 


Ÿq apareció eÌ Jouen mirando baJo de las fÏores: 
“Por qué corazón ha deJado pÌan‡ado mì corgzón 


No fuego ni tncienso desde hace tempo? 


Pasé mis días en la qngusfiq y esDerd 
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Những là đắp nhớ đổi sầu, 
Tuyết sương nhuốm nửa mói dầu hoa râm . 
đ65 Nàng rằng : Gió bắt mưa cầm, 
Đã cơm tệ uới trí âm bấy chầy. 
Vống nhà được buốt hôm noy, 
Lấy lòng gọi chút ra đây tạ lòng! 
Lần theo núi giả đi uòng, 
ở90 — Cuối tường dường có nẻo thông mới rào. 
Xến tay mở khóa động dòo, 
Rẽ máy trông tỏ lốt uào Thiên-thai. 
Mặt nhìn mặt càng thêm tươi, 
Bên lời ugạn phúc bên lời hàn huyên. 
395 Sónh udai uề chốn thư hiên, 
Góp lời phong nguyệt nặng nguyền non sông. 
Trên yên bút giá thi dồng, 
Đạm thanh một bức tranh tùng treo trên. 
Phong sương được uẻ thiên nhiên, 


400 Mặn khen nét bút càng nhìn căng tươi. 
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Nieue y nebhnga hơn encanectdo la mitad de mis cabellos' 
Respondía: “Viento y lÌÏuutas me detuUteron 

Me hicleron tngrơta frente a mì compdfñero hace tiempo 
Hoy en ocgsión de Ìa qusencia de mìs ƒamiÌiares 

Vengo presentando mì corazón pard responder qÌ corgzún. ” 
Seguían las Ìosds dÌ torno đe ung grơn roca arHƒcial 
AI fondo del Jardín parecía hober ung saÌidd. 


Arremangando ÏÌas mangds y qbrió eÌ candaởdo de la 
entrada de Ïqa cueuq de melocotonero 


Đistpó las nubes, aÌuminando el sendero que lÌeud 
gÌ monte de Ìos ángeles. 


Cara a cara ambos se mostrabơn cada Uez máós 
esclareciddas 


ka Jjouen saÌudabd y eÌ Jouen Ïq respondiía. 


Gratas charÌqs sostuUleron y eternos Juramentos 
cambtaron 


Sobre eÌ escritorto pinceles en el tintorero y tubos 
de libros đe poesía 


Đe la pared estú colgado un cuadro de pinos dịbuJado 
g tinia. 


Nublados de nieue, sgcudtdos por eÌ 0ienfo Ìos pinos 
Se muestrgn uIuos 


La bella dió elogio gÌ pinceÌazo genidl que tmprestiona 
g Uista humand. 
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Sinh rằng: Phác họa uừa rồi, 
Phẩm đề xin một tòi lời thêm hoa 
Tay tiên gió tp mưa sa, 
Khoảng trên dừng bút thdo uà bốn câu. 
Khen: Tùòi nhỏ ngọc phun châu, 
Nàng Ban d Tụ cũng dâu thế này! 
Kiếp tu xưa uí chưa dày, 
Phúc nào nhắc được giá này cho ngang! 
Nàng rằng: Trộm liếc dung quang, 
410 Chẳng sân ngọc bội cũng phường bim môn. 
Nghĩ mình phận mỏng cánh chuồn, 
Khuôn xanh biết có uuông tròn mà hay? 
Nhớ từ nằm hãy thơ ngây, 
Có người tướng sĩ đoán ngay một lời: 
41ã Anh hoa phút tiết ra ngoài, 
Nghìn thu bạc mệnh một đời tài hoa. 
Trông người lại ngâm đến ta, 


Một dày một mỏng biết là có nên? 
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Kim decíq: “ks un cuadro esbozgdo recientemente 

Que gdórnelo con ungds bellas Ìletrds. ” 

La mơno de angel maneJdbd d diestrd el pincel 

En un minuto yd gpdrecieron cudfro 0ersos sobre eÏ papel. 
Exclamó eÌl Jouen:”Qué marduilloso genio! 

Igudla aÌ de las damas Bàn y Tú! 


Si en mì pasơdd 0ida no practHicdrd tin perfecto 
gscefismo 


djlamás podría yo lograr esta ugÌiosaq ƒortund”. 
Ea respondíq: “Al uer su perƒll, cabdllero, 
Note que es de rdíz de los tÌustres, sin duda gÌgund. 


Mas pensando en mì destino tan delgado como Ìds 
ghtos del cabdlhito del cielo 


No sé sử eÌ molde celeste de nuestro qmor estuUierd 
hecho o no. 


Recuerdo que desde cuando niña gún erd yo 
n nigromante proƒeHzó con estos términos: 
Todo eÌ genio estó en Ìa qpgriencia 
Đesgraciada y prematurd es estqa utda!” 


Al uer qÌ hombre que Ìlegarú q ser en usted pienso 
en mi persona 


¡Dịcha y desgrdacia puedan gsociarse?” 
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Sinh rằng: Giải cếu là duyên, 
Xưa nay nhân dịnh thống thiên cũng nhiều. 
Ví dù giải kết dến diều, 
Thì dem uàng dá mà liều uới thân! . 
Đủ diều trung khúc ân cồn, 

Lòng xuân phơi phới chén xuân tàng tàng. 
Ngày uui ngắn chẳng dầy gơng, 
Trông ra ác đã ngậm gương non đoài. 
Vống nhà chẳng tiện ngồi dai, 

Giã chàng, nàng mới híp dời song so. 
Đến nhà uừa thấy tin nhà, 

Hơi thân còn dở tiệc hoa chứa ề. 
Của ngoài uột rủ rèm the, 

Xăm xửm bảng lối uườn khuya một mình. 
Nhật thưa, gương gioi đầu cành, 
Ngọn dèn trông lọt trướng huỳnh hát hìu. 
Sinh uừa tựa án thiu thu, 

Dở chiều như tỉnh dở chiều như mê. 
Tiếng sen sẽ động giấc hoè, 


Bóng trăng đã xế hoa lê lại gần. 


Kim respondía: “EÌ amor es 0uoluntad diuina 


Ms la 0uoluntad humana muchas Ueces hq superdgdo 
la del cielo. 


¿Por su acgso el sino lleudra dÌ término de la uida 
La fidehdad como piedra y oro se debía lleuar!” 
Cambiaban hasta lds menudttas conftdencidas, 


Autuidos por Ïœs copitas prLimduerdÌes y entusiastds 
por eÌ sentimiento Juuenil. 


La Jornada dÌegre pdsó como un cuarto de día 


Afuera eÌ soÌ estaba a medio hundido en las montañas 
occtdentdles. 


No es correcta quedadr qusente más de Ïq cqsq 
Despidiéndose de éÌ, se gleJó del cuarto de lecturd. 
nga uez en casd supo Ìq noticia ƒamiligr: 

Los padres estaban en flesta y no regresabadn qún. 
Bajó ráptdamente Ìa cortina de la puerta 

Voluió de nueuo gfrquesgndo eÌ pasqJe del Jardín, sohta. 


La lung tluminabd, clara y semiclard, Ìas ramds, 
y ga ¿rqués de las hoJqs 


AI lado de la uentanga, la mechg ugctlante dabd Ìuz 
gÌ cuarto de lecturd. 


Kim acobó de entrar en eÌ sueño, recostúndose sobre Ïqa mesa 
Medio despierto y medio soñohento 
Despertado por el chapoteo de unos igeros pasIfOS 


Vió a la lụuz de la lung acercúndose ung stÌueta 
đe ƒormd de ung for. 


Bêng bhuông dỉnh Giáp non Thần, 
440 — Còn ngờ giốc mộng dêm xuân mơ màng. 
Nòng rùng: Khoởng uống dêm trường, 
Vì hoa nên phối đánh đường tìm hoa. 
Bây giờ rõ mặt đôi ta, 
Biết đâu rồi nữa chẳng lò chiêm bao? 
445 Vội mừng làm lễ rước uào, 
Đài sen nối sáp song đào thêm hương. 
Tiên thề, cùng thảo một chương, 
Tóc mây một món, dao uàng chia đôi. 
Vồng trăng uằng uặc giữa trời, 
450 Đình ninh hơi mặt một lời song song. 
Tóc tơ căn uăn tốc lòng, 
Trăm năm tạc một chữ dồng đến xương 
Chén hà sánh giọng quỳnh tương, 
Dỏi là hương lộn bình gương bóng lồng. 
455 Sinh rằng: Gió mát trăng trong, 


Bấy lâu nay một chút lòng chưa cơm. 


Purtficando en la loma de hadds y áúngeles 


Seguía pensgndo que esté qún en eÌ sueño 
de ung noche primgduerdl. 


Ofía ung uoz mehflud: “En esta hora tarde en lơ noche 
Đor la flor tuue que gabrir eÌ pdaso pard haÏlar la flor. 
Ahora estamos, de Uergs, carg q card 

Pero más adelante, ¿Sería eso un suelño?” 

Fehz, la saludabd y la inudtdbqa entrar 


kEchó más cerdlla en el candeÌero y 8omorresina 
en eÌ Incensero. 


Sobre un papel aqdornado con fÏores, Juntos redactabơn 
Su Jura 


Đe su cabello de refleJos móús bonitos que Ïos de nubes 
Kiêu tomó un mechón 


Lo parHó en dos y cada uno un penacho guardabda. 
La lung cÏarífsrma en medio del cielo es eÌ tesligo 
En uuntisono pronunciabdn un común Juramenio. 
Todo el amor y todo eÌ cargzón dando 

En ung palabrd đe é que se grabq en el hueso. 


Brinddron el buen uino en hndas copitqs de Jade 
amariilento 


Los pañuelos estaban aromodtizados y en eÌ espeJo 
reflejaban sus siluetas 


Kim decía: “Limprdo es eÌ claro de lung, ƒrescq la brisa 


En mi qdentro incubo un deseo desde hace Hempo 
Inacadabo 
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Chày sương chưa nện cầu Lam, 
Sợ lần khôn quá ra sàm sỡ chăng? 
Nàng rằng: Hồng diệp xích thằng, 
460 Một lời cũng đã tiếng rằng tương trị. 
Đừng diều nguyệt nọ hoa bia, 
Ngoài ra dL lợi Hếc gì uới di. 
Rằng: Nghe nổi tiếng cồm dài, 
Nước non luống những lắng tai Chung Kỳ . 
465 Thưa rằng: Tiện kỹ só chỉ, 
Đã lòng dạy đến dọy thì phỏi uông. 
Hiên sau treo sẵn cầm trăng, 
Vội uàng sinh đã tay nâng ngang mày. 
Nòng rằng: Nghề mọn riêng tay, 
470 Làm chỉ cho bận lòng này lắm thôn! 
So dần dây uũ dây uăn, 
Bốn dây to nhỏ theo uần cung thương. 
Khúc đâu Hứn Sở chiến trường, 


Nghe ra tiếng sốt tiếng uùng chen nhau. 


En el puente Lam el pión de Jjade no estú golpeddo, 
Pues temo, por mi pefición, que ofénddld. ” 


Respondía ella: “Hilos roJos y hoJas bermeJqs hemos 
canJeqdo 


Basta una pdaÌabrd pdrd unIrnos pdr0 siempDFe. 
D@emos de un lado las histortids de lụng y de flores 
Ÿ sin regretar no supiera yo negdrie nada. ” 

Đecía Kim: “Grande es su fama de músico 

Como Chung Ky esperdabad yo hdce tiempo escuchorla. 
“Soñar con ríos y montes en que ha pensado 


De poco talento soy- respondía Kiêu-, 
pero qa su deseo obedezco. ” 


Ũna guttarrda colgadda en eÌ corredor, rápido, 
Kim se Ìq presentó 


“Humiide es mi grte, decfa, no merece tan q‡eción `. 
AJustando Ìas cuerdas dÌlqs y bqJds 


La músicg se desgncqdend y uno o0ye Ìqs qrmgds 
chocdndose, 


EI oro choca con el hierro: era la guerra entre Hán y Sở 


—¬ 
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475 Khúc dâu Tu-mã Phượng cầu, 
Nghe ra như oán như sầu phải chăng? 
Kê Khang này hhúc Quởng Lăng, 
Một rằng lưu thủy hơi rằng hành uôn, 
Qud quan này khúc Chiêu Quôn, 
4890 Nủa phần luyến chúa nủa phần tư gia. 
Trong như tiếng hạc bay qua, 
Đục như tiếng suối mới sa nửa uời. 
Tiếng khoan như gió thoảng ngoài, 
Tiếng mau sầm sập như trời đổ mưa. 
495 Ngọn đèn khi tỏ bhi mờ, 
Khiến người ngồi đó cũng ngơ ngẩn sầu. 
Khi tụa gối khi cúi dầu, 
Khi bò chín bhúc kht chau đôi mày. 
Rằng: Hay thì thật là hay, 
490 Nghe ra ngậm dống nuốt cay thế nào! 
Lựa chì những bậc tiêu tao, 


Đột lòng mình cũng nao nao lòng người? 
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Luego Uienen Ìargos suspiros, gemidos de doÌor. 
Tư Ma hacía llorar un Fenix ptdiendo eÌ amor, 
Y de Ke Khang, toca Ìa pieza Quảng Lăng, 


He aquí eÌ cant‡o del aqgua que ƒluye, de las nubes 
Uagabundos 


Y las lamentdciones de la bella Chiêu Quân uendida 
ơ los báúrbdros. 


Pasando Ìas fronterdgs llorabqd su rey que amabqa 
Y su ƒamilia destruldd. Las notdas se desgranabadn 


Claras, lứnptdas como Ìos gritos de púJaro durdante 
la noche, 


Disturbids como la cadída del qgua a media laderd 
Las andantes sursurraban como ung brisg Ìigera 
En trompas cdían Ìos dÌÌegr0S en un qgudcero. 


AI ritmo de Ìos sontidos la lámpdra parecía brillar 
y oÖ§Curecer 


Hundiendo dÌ hombre que escuchabqd 
en un melancólhico sueño. 


Bujó la cabezg, se doblaban las rodiliias 
Frunció eÌ ceño, sinHó lds entrgfñqs torcerse. 
]ecía: “De toda bellezd es su músicq 

Mqs qué amargo y doloroso su contenido. 
¿Por quế escoge acentos tgn punzanfes 


Que hieren su corg2zón y estremecen ơ Ìos que Ìa escuchan? 
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Rằng: Quen mốt nết di rồi, 
Tẻ uut, thôi cũng tính trời biết sao! 
495 Lời uàng uâng lĩnh ý cao, 
Họa dần dần bớt chút nào được không 
Hou hương còng tỏ thúc hồng, 
Đầu mày cuốt mốt càng nồng tấm yêu. 
Sóng tình dường đã xiêu xiêu, 
500 Xem trong âu yếm có chiều lẻ lơi. 
Thuc rằng: Đừng lấy làm chơi, 
Rẽ cho thua hết một lời dã nao! 
Về chỉ một dóa yêu đào, 
Vườn hồng chỉ ddm ngăn rùào chim xanh. 
505 Đã cho uào bộc bố binh, 
Đạo tòng phu lấy chữ trinh làm đầu. 
Ra tuồng trên Bộc trong dâu, 
Thì con người ấy di cầu làm chỉ! 
Phải diều ăn xố ở thì, 


õ10 Tiết trăm năm, nỡ bỏ đi một ngày! 
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Respondífa: “EÙ húábito me cogió 
¿Triste o alegre, no ha tenido cada uno su temperamenio? 
A §us conseJos me remediaré y ¿qacgso gÌcanzard? 


La flor se mostraba mús brtllante, eÌ perfume, 
mós penetranie 


La pdsión de Kim se encendió como ung gscuq 010g 

Y ungd cierta licencta chispeó en su ternurd. 

Ella le qduertía: “No Juguemos con nuestro amor 
Dójeme decrrle ung simpÌe pdlabrg: 

krágt es la flor de melocotonero, y qÌ pđJaro dzul 

No quiero acerroJdr la entradd del Jardín, 

Ms usted me hq promoutdo dÌ rango đe esposq 

La que lÏeua la sayga de lino debe guqrddrse purd. 

S: soy yo đe lds que se debdten en medio de Ìqs morerds 


Con usted serd tndigng y no merecerú mús que 
eÌ desdeño. 


¿Contentamos con recoger, gÌ pasedr, la flor de un día 


Para gustar para siempre eÌ amor de toda la uida? 
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Ngẫm duyên kỳ ngộ xưa nay, 
Lúa đôt dt lại đẹp tày Thôi Trương. 
Mây mưa dánh đổ đó uùàng, 
Quá chiều nên đã chún chường yến anh. 
ð1õ Trong bhi chắp cánh liền cành, 
Mà lòng rẻ rúng đã dành một bên. 
Mới tây để lạnh hương nguyền, 
Cho duyên dằm thắm ra duyên bẽ bùng. 
Gieo thoi, trước chẳng giữ giàng, 
520 Để sưu nên thẹn cùng chàng bởi di? 
Vội chỉ liêu ép hoa nòi, 
Còn thân ốt lại đền bồi có khi! 
Thấy lời doan chính dễ nghe, 
Chàng còng thêm nể thêm uì mười phôn. 
Bóng tàu uừa lạt Uuẻ ngôn, 


Tìn dâu đã thấy của ngăn gọi uào. 


Nàng thì uội trở buồng thêu, 


Sinh thì dạo gót sân đèo, bước rơ. 
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£Thôi y Trương, no ƒormaban las hindas pareJdas? 


¡jAy! nubes y lluuigs habíqn empafñado tan ráptdo 
el Jade y eÌ oro. 


Y la flor complactente cansó tơn pronto g todos púJdros 
Drimaquerdles. 


Mientras sus dÌqs Juntabơn, Ìas ramds se entrelazabdn 
ŸYo se marchitaba eÌ amor y se tncubdbqd eÌ menosprecio 


kÌ tncienso de Juramento es exttngutdo baJo eÌ techo 
đel corredor 


Tưn hermoso y puro su gmor en Uergủenzd se echó. 

ha hermand Thôi tenía que trrar su lanzaderd 

Pard no rubortlzarse luego de su dmor. 

¿Por qué se qpresurda q romper la ramia, arrancor la fior? 
n día g su amor responderú mi gmor. ` 

Rectds y francds estas pdlabrds ƒorzqaban eÌ respeto de Kưn 
Sobre las hoJas el claro de lung pahdecía 


Más alá del pórHico, un mensdJer0 Uin0 anunciándose. 


Kiều se apresuró a regresar, Kim se fue por el jardín 
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Của sài uừa ngỏ then hoa, 
Gia đồng uào gởi thư nhà mới sang. 
Đem tin thúc phụ từ dường, 

Bơ uơ lữ thấn tha hương đề huề. 
Liêu-dương cách trở sơn bhê, 
Xuân đường kíp gọt sinh uề hộ tang. 
Mảng tin xiết nôi kính hoàng, 
Băng mình lên trước dài trang tự tình. 
Gót dầu mọi nôi dinh nĩnh, 

Nỗi nhò tang tóc nỗi mình xa xôi. 
Sự dâu chưa bịp đôi hồi, 
Duyên đâu chưa hịp một lời trao tơ. 
Trăng thề còn đó trơ trơ, 

Ddm xơ xôi mặt mà thưc thớt lòng. 
Ngoài nghìn dặm chốc ba đông, 
Mối sầu khi gỡ cho xong còn chầy! 
Gìn uàng giữ ngọc cho hay, 


Cho dành lòng kẻ chôn mây cuối trời . 


La puerta leuantada, entró un JoUen mensqgJero 
Terrtble noticig: en tierra [oráúnedq su tío estú muerto 
Kim, mandado por su padre, debía regresar 


AI lejano Liễu Dương para orggnizar Ìqs cermonids 
funeroles. 


Estupefacto Kim se lanzó hacia eÌ apartamiento de Kiêu 
Đicténdole el duelo que Ìo tocó, su dolor de qleJarse de elÏq. 
⁄A pends tenemos tiempo de Uernos 


¡Triste amor! A penas hemos tenido ung palabra pard 
higar nuestros destinos 


Ÿq que nos separamos. La lụng, tesiigo de nuestros 
Juramentos brilÌœ siempre 


LaJos đe su UIs‡đ, seré: cercgn0 q §u c0org2Ón Juro 
quedarme, 


A milÌ legudơs de qquí, por cuún‡os gños que ƒuerd, sería 


Hundido en mi tristeza que ¿q cuán‡qs esfGclones se 
đisipará? 


Cuídese bien de su persong: más que eÌ diamante, 
meJor que eÏ o0ro 


Para que dÌ otro término đeÌ cielo, más gÌlá 
de las leJands nubes 


EÌ que la ama, sentard eÌ corgzón tranguilo. ` 
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Tơi nghe ruột rốt bời bời, 
Ngộp ngừng, nòng mới giới lời trước sau. 
Ông tơ ghét bỏ chỉ nhou, 
550 Chưa uut sum họp đã sầu chia phôi! 
Cùng nhau đố trút nặng lời, 
Dấu thay mói tóc dám dời lòng tơ! 
Quỏn bao thúng đợi năm chờ, 
Nghĩ người ăn gió nằm mưa xót thầm. 
555 Đã nguyền hai chữ dồng tôm, 
Trăm năm thề chẳng ôm cầm thuyền di. 
Còn non còn nước còn đời, 
Còn uề còn nhớ đến người hôm nay! 
Dùng dằng chưa nỡ rời tdy, 
560 — Vầng dông trông đã đúng ngay nóc nhà. 
Ngạt ngùng một bước một xa, 
Một lời trân trọng châu sơ mấy hùng. 
Buộc yên qudy gánh Uột Uuàng, 


Mối sầu sẻ nửa bước dường chia hai. 
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Cơnmouida hoasta Ìas entraños, con pdơlabrds 
entrecortados, se excldmó: 


“Cruel es eÌ Dios que teJe los htÌos de amor 


Anfte la legría de ser untdos, surgió yd eÌ suƒrLmienio 
đe Ïa separdción 


Somos hgados por nuestros Juramentos, dÌ ho 
đel tempo 


Mis cabellos cqmbtarán de color, pero eÌ trasfondo 
de mi gmor, no. 


No le relataré Jjamús Ìos meses, los qños de esperg 
bn usted pensaró sin cesar, quien que come bdJo la lÏuuia 


Que duerme bqaJo eÌ 0uiento. En silencio cubriré mì 
sufrimiento 


or uida entera, nos hemos comprometido de fidehdad, 
se Ìo Juro 


De mì guttarrd, Jamós en un otro barco tré d tocdr. 
kos monftes y ríos durarún, nuestrq uida es larga 
Đe regreso, siempre de usted me recordoré. ” 
Manos en manos no podíqn sepgardrse 


¡Ay! ya se Uieron q Ïq qÌturd del techo los prLimer0s 
rayos del día. 


Cada pdso que Ïos separó, cada pdlabra de despedida 


Rompierd sus corgzones y las lágrưngs ahogaran 
sus pơÌabrds 


Con apresurd, encdsilló eÌ cabdllo, ató eÌ equipdJe 


Cada cudl por su camino se ƒue, lÌleuando Ìa carga 
đe un mismo doiÌor. 
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Buồn trông phong cảnh quê người, 
Đồu cành quyên nhộit cuối trời nhạn thưa. 
Não người, cữ gió tuần mưa, 

Một ngày nặng gánh tương tư một ngày. 
Nàng còn đúng tựa hiên tây, 

Chín hồi uốn uữ như uầy mối tơ. 
Trông chừng khói ngốt song thiêg; 
Hoo trôi giợt thắm liễu xơ xúc uàng. 
Tồn ngần dạo gót lầu trang, 

Một doàn mừng thọ ngoại hương mới uề. 
Hòn huyên chưa bịp giã giề, 

Sai nha bông thây bốn bề xôn xao: 
Người nách thước hẻ tay đao, 

Đầu trâu mặt ngực ào ào như sôi. 
Già giang một lão một trai, 

Một dây uô loạt buộc hat thâm tình. 
Đầy nhò uang tiếng ruồi xanh, 


ung rời khung dệt tan tùnh gói may. 
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kos pơtsdJes extranJeros desftiiaban delantfe de 0igJero 
taciturno 


Sobre Ìos ramdqJes, los estertores emitieron sus chi Ìdos 


na manada de golondrinos siluestres se dibuJaba 
en el ƒondo del cielo 


bÌ utento sopldbg, ỉa lÏuuia caía 

b] hombre sentíq qgudizdr su mai de amor cada día mús. 
Cautlœbq con pend Ïq confusión đe §u cordzón 

A fuera de su Uentana un humo gris subía 

Flores de uiuos colores perdieron su brillo 

Squces ƒresc0s en su primduerd yd se echaron œ moarchar 


Aún estabq pensdfiua cugndo sus ƒamiliqres 
regresoban de la fiestd. 


A penas cllos tuUleron tiepo de reuntrse que 
đe repentc, ruldoso 


n rebdño de esbirros trrumjpieron, uno ung espddo, 
otro un bastón 


Cabezas de búƒqlos, rostros de perro, toda ung 
barahúnda sin nombre. 


Pusteron yugos dÙ uieJo Vương y qa su hỊJo 
Atándolos Juntos ¡Qué tnƒamíal 


La casga estabq lleng del aÏboroto de est0§ moscones 
ŒSd1/0F0808 


Đestruyeron Ìos telares, rompieron las cqJqs de obrq, 
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Đồ tế nhuyên của riêng tây, 
Sọch sành sanh uét cho đầy túi tham. 
585 Điều dâu bay buộc di làm? 
Này ơi đan giậm giật giàm bông dưng? 
Hỏi ra sơu mới biết rằng: 
Phải tên xưng xuốt là thằng bán tơ. 
Một nhà hoảng hốt ngẩn ngơ, 
590 Tiếng oan dậy đốt án ngờ lòa mây. 
Hạ từ uan lạy suốt ngày, 
Điếc tơi lân tuốt phũ tay tồi tàn. 
Rường cao rút ngược đây oơn, 
Dấu là dá cũng nót gan lọ người! 
595 Mặt trông dau đớn rụng rời, 
Oan này còn một hêu trời, nhưng xdÏ 
Một ngày lạ thói sai nha, 
Làm cho khốc hợi chẳng qua uì tiền. 
Sao cho cốt nhục uẹn tuyền, 


600 — Trong khi ngộ biến tòng quyền, biết sao? 
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Bienes persondles, recuerdos de ƒqmilia, todo ƒue robgdo 
Todo entró en los bolstllos de estos bandtdos. 


¿De dónde utno esta desgrdcig tnesperadd? ¿Quién 
había montado ỉÌqa pieza? 


¿Echơdo la trampd? Luego Ìo supieron 

Ũn mercadero de seda, un esbirro, Ìos había acusddo. 
kstupefactos, todos los de la familid. 

Se gritabd por la tnJusticia 


bstremeciendo la tierra, clxmando su tnocencia hơsta 
conmouer eÌ cieÌo. 


Se suplicaba, se humullabd... en 0ano. 

Los ofdos se mostrabdn sordos 

Y los brazos continudaban su Juego brutal 

Đe ung 0iøa fueron colgadds Ìqs UíÍclimds 

ng piedrd sería así molida ¿Qué dectr de los hombres? 
La consterndación se leía sobre todos Ìos rostros, 
Imploraban el Cielo, mœs éste estú muy leJdno. 

¿Qué codicid, estos manddartnes y sus esbirros? 

Đor el dinero ¿qué malhecho no prouocarớn? 


¿Qué hacer ahorg? pensaba Kiều, para saluar 
g mis quertdos padres 


le esta desgrdciq, es necesgario dectdirme. 
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Duyên hột ngộ đức cù lao, 
Bên tình bên hiếu bên nào nặng hơn? 
Để lời thệ hỏi mình sơn, 
Làm con trước phới dền ơn sinh thành. 
605 Quyết tình nàng mới họ tình: 
Rẽ cho để thiếp bán mình chuộc cho! 
Họ Chung có kẻ lạt giò, 
Cũng trong nho dịch lại là từ tâm. 
Thấy nàng hiếu trọng tình thâm, 
610 — Vì nàng, nghĩ cũng thương thầm xót uay. 
Tính bài lót dó luồn đây, 
Có ba trăm lạng uiệc này mới xuôi. 
Hãy uề tạm phó giam ngoài, 
Đặn nàng quy liệu trong đôi ba ngay. 
615 Thương tình con trẻ thơ ngôy, 
Gặp cơn uạ gió tơi bay bất kỳ! 
Đau lòng tử biệt sinh Ìy, 


Thân còn chẳng tiếc, tiếc gì đến duyên! 
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¿Hace ƒalta sacrtficar este amor igado por eÌ destino 
O abandonar q padre y maởdre que me hơn criado? 


no debe deJar de lado eÌ amor Jurado tnmenso como 
eÌ océơno, eterno como Ìos montes 


Ante todo, es menester pagar su deudd: la piedad 
fthal debe lleuaria 


Decidtda, decía d los esbtrros: “;Altof Voy qa uenderme 
bdrg rescdgtar 


La hibertad de mis padres y hermano. 

BÌ uieo Chung, hombre del pretorto pero de buen cordzón 
Admirando los nobles sentimientos de Kiều 

Le qconseJdbq: “Á uno y q ofro, paraq pdasdr 


Es necesgrto conseguir tres cuentos de tdeles de 0ro. 
ho menos. 


Podré pedir que Ìos styos segn guardados dentro 
de dos o tres días 


ksfuérzotfe por buscdr Ìa sumad'”. 
Pobre muchacha, Jouen e tnocente, sobre ellq como un tión 


Se echó y sembró la desgrdcid. ÙLa separdción 
es peor que la muerte 


¡Oh, nữïa!, ha deJado hasta la uida, ¿por qué gñora 
qún su amor? 
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Hạt mưa só nghĩ phộn hèn, 
620 Liệu đem tốc có quyết dền ba xuân. 
Sự lòng ngỏ uới băng nhôn, 
Tin sương dồn đại xa gần xôn xao. 
Gần miền có một mụ nòo, 
Đưa người uiên khách tìm uào uấn danh. 
625 Hỏi tên, rằng: Mã Giám Sinh , 
Hỏi quê, rằng: Huyện Lâm-thanh cũng gần . 
Quó niên trạc ngoại tứ tuần, 
Mày râu nhắn nhụi đo quần bảnh bao. 
Trước thầy sau tớ lao xao, 
630 Nhà băng dưa mối rước uào lâu trang. 
Ghế trên, ngồi tót số sàng, 
Buồng trong mối đõ giục nàng bíp rd. 
Nội mình thêm túc nỗi nhà, 
Thềm hoa một bước lệ hoa mấy hàng! 
635 Ngạt ngùng giợn gió e sương, 


Nhìn hoa bóng thẹn trông gương mặt đày. 
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Como ung gota de Ìluuia ¿no Hene eÌlq eÌ derecho 
de lamentarse? 


Como ung brizng de hierbd, ¿no debe ella pagar 
la deuda aÌ Dios de la primauergd? 


kLos medtadores husmedba el buen neg0ocio 
La noticia se propggó đe bocg g oreJd 


Ũng comadrongd tntroduJo un chente 0uenido 
đe ung región leJana 


Ũn fulano Mã Giám Sinh, diciéndose de Lam Thanh 


Hombre maduro, pơsado ÏÌq cugrentena, peÌado ƒresco, 
ricmente 0esirdo 


Amo delante, y lacayos detrós, todaq ung sequttg rui 
dđosg htzo su entrada 


Detrás la mediadord toda conƒusq en reUerencids 

E] hombre de un sdÌto se tnstalaba en eÌ puesto de honor. 
Ÿ la comgadrong apresuraba ga Kiều a salir a recibirlo. 
Azotada por su peng de qmor y la desgrdcta de su famulia 
En el corredor florectdo se quanzabqœ 

Cada pơso le costgbqa ung ÌÌuuia de lágrimas, 


Como ung for baJo la luuia, baHda por el Uiento 
øolpedda por eÌ r0C10, 


Tenía la uerguenza gÌ mirar Ìas ƒlores 


Y eÌ espejJo le refleJabq la tmagen de su oprobio. 
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Mối càng uén tóc bốt tay, 
Nét buồn như cúc điệu gầy như mai. 
Đớn do cân sắc cân tài, 
640 Ep cung cầm nguyệt thủ bòi quạt thơ. 
Mặn nồng một uẻ một ta, 
Bằng lòng khách mới tuỳ cơ dặt dầu. 
Rằng: Mua ngọc đến Lam-biều, 
Sính nghị xin dạy bao nhiêu cho tường? 
645 Mốt rằng: Giá dáng nghìn uùòng, 
Đớp nhà nhờ lượng người thương dám nàòi! 
Cò hè bớt một thêm hơi, 
Giờ lâu ngã giá uàng ngoài bốn trăm. 
Một lời thuyên đã êm giầm, 
650 Hãy dưa canh thiếp trước cầm làm ghi. 
Định ngày nạp thúi 0u quy, 
Tiền lưng dã sản tiệc gì chẳng xong! 
Một lời cậy uới Chung công, 


Khết từ tạm lĩnh Vương ông uề nhà. 
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La mediadord le pdÌpobd Ìas manos, gcarticabq 
su cabelio. 


BI rostro de Kiều no era mós que un crisantemo 
morchitado 


Su apariencia abdtida como tun albdrico triste. 
Se sopesdbd sus taÌentos, regategbqd sus grdcigs 
La obÌigabdn d tocar Ìq guifdarrd, ImproULZdr Ïo§ UersS0S 


bl hombre hơllabqa la mercancía g su 8usto, 
saÖr0Sd y grdciosơ 


bÌ trúfico comenzobq: “Sobre el puente Lam- decfq- 
InstdÌaré yo Ìa perÌq es neCeSdGr10 C0n0cer su precio ”. 


“Ứng tơn linda muchacha 0udÌle miÌ taeles de oro-decíứa 
la comgdrona- 


Centduo por cen‡quo regdtearon ardud y Ìargamente 
AI findl llegaron q un qcuerdo: 400 taeles y tan†os de oro. 
¡Ay! La embdrcgción estuUo por remdr 


Las cartds escrttas gÌ nombre de Ìos n0UIOS S€ §erUÍan 
đe 8qJ0s. 


tFecha de esponsdles, día de boda, todo ƒue 
rondamente fado 


E] hombre estabq repleto de pÌq‡q: cuqlquier cosq 
serú arregiada. 


Se pedía la interuenctón đel 0ieJo escribơno y eÌ padre 
fue liberado. 


9; 


652 


660 


665 


670 
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Thương tình con trẻ cha giỏ, 
Nhìn nàng ông những múu sơ ruột rầu: 
Nuôi con những ước uề squ, 
Trao tơ phỏi lúa gieo cầu dáng nơi. 
Trời làm chủ cực bấy trời! 
Này ơi UuU thúc cho người hợp tan. 
Búa rìu bao qudn thân tòn, 
Nỡ đầy dọa trẻ càng oan bhốc giò! 
Một lần sau trước cũng lò, 
Thôi thì mặt bhuất chẳng thà lòng dau! 
Theo lời càng chủy dòng châu, 
Liều mình, ông rắp gieo dầu tường uôi. 
Vột uàng hẻ gtữ người coi, 
Nhỏ to, nàng lạt tìm lời khuyên can: 
Vẻ chỉ một mảnh hồng nhơn, 
Tóc tơ chưa chút dền ơn sinh thành. 
Đáng thư đã thẹn nàng Oanh, 


Lạt thua ở Lý bán mình hay sao? 


Pobre padre, pobre ha Ìos dos se reunfan. 

bÌ UieJo sentía sangrar su cordzón, †orcer sus entrdñas 
TM: hụa -exclamodbd- qué suefñfos he incubado pard tí, 
Pensabqa que el Dios de Fehicidqd guidara mì maơno 


Para teJer los hiÌos roJos de tu casaơmtento, lanzoar el 
bohto q tus pretendientes 


¡Cielof ¿Por qué tan de crueldad, por qué est0s inJusticiqs, 
Por qué nos Lmpone esta separación? 


¡Que eÌ UieJo tronco suƒrg Ìos ataques de Ìa hacha, 
qué tmportdl 


¿Por qué torturdr q na niña paơrg LHƒhguưle 
8 0IeJo padre? 


Temprano o tarde 0q q morr, pues mós 0QÌe Irse 
que soportar esta tormentd”. 


Torrientes de lúgrimas aqcompdañían estơs pdÌabrds 
Ÿ eÌ 0ieJo se precipitó cabeza contrgd Ìa pdrcd. 


Cada uno se apresuró q retenerlo, y suquemente Kiểu 
le decía q pdrftc: 


“trdgt hụa con meJtÌlÌas rosgđds, qa quienes que me 
đieron nacimiento 


De mi deuda no he paøgado nì ung brizng y mẹ rubortZ0 


AI pensar en œquella Oanh que había redactado 
Su Sugerencia, o0 Ủy que se Uuendió 
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Côi xuân tuổi học còng cao, 
Một cây gánh uác biết bao nhiêu cành. 
675 Lượng trên dù chẳng dút tình, 
Gió mưa âu hồn tan tành nước non. 
Thò rằng liều một thôn con, 
Hoa dù rõ củnh Ìd còn xanh cây. 
Phận sao đành uậy cũng uầy, 
680 Cầm như chẳng dỗ những ngòy còn xanh. 
Cũng dừng tính quẩn lo quanh, 
Tan nhà là một thiệt mình là hơi . 
Phỏi lời ông cũng êm tơi, 
Nhìn nhau giọt ngắn giọt dài ngốn ngang. 
685 Mới ngoài, họ Mã uừa sang, 
Tờ hoa đã ky cân Uuàng mới trao. 
Trăng già độc dịa làm sao? 
Cầm dây chẳng lụa buộc uào tự nhiên! 
Trong tay đã sẵn đồng tiền, 


690 Dầu lòng dổi trắng thay đen bhó gì! 
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Padre, eres como un tronco secular 

Que lieua el peso đe tnnumerables ramds 

SL no rompléramos Ìos cordeles que nos gian 

Sobre la familia enterd, el tón gzotoríd. 

Múós udÌe sacrificgr mì modestg persong, 

No :mportd una for lacergdd por eÌ uiento 

Sĩ eL árboL queda uerde. TdÌ es mi destino, constdérame 
Perdida en los días en pơñdÌes como cayó un retoño 
Cesar de cautlar mós en Uuanos cúÏÌculos, 

Que destrutrían este techo y cqusarían su pérdida. ” 
EÌ 0uieJo entendía la razón, mirándose padre e hụa 


Sobre sus meJIÌlas Ìas lágrimods cdíœn, quemadantes 
 qmdrgqs. 


Sin embargo Ma Giám Sinh Ìlegó con su equipo 
bÌ contrato firmado y Ìos †tdeÌes de oro entregados 


¡Oh Dios de Casamientol ¿Por qué te muestrds 
tan cruel? 


¿Por qué anudas qÌ azar Ìlos hiÌos que tienes en mano? 


Con eÌ dinero se puede senctllamenfte utradr aÌ blanco 
Ìo negro 
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Họ Chung rơ sức giúp uì, 


Lễ tâm dõ dặt tụng hỳ cũng xong. 


Việc nhà đã tạm thong dong, 
Tình kỳ giục giã dã mong độ uề. 
695 Một mình nàng ngọn đèn hhuyd, 
Áo dầm giọt lệ tóc se múi sầu: 
Phộn rầu, dầu uộy cũng dầu, 
Xót lòng đeo dẳng bấy lâu một lời! 
Công trình kể biết mấy mươi, 
700 Vì ta khăng khít cho người dở dang. 
Thề hoa chưa ráo chén uòng, 
Lõi thề thôi dã phụ phòng tới hoal 
Trời Liêu non nước bao #a, 
Nghĩ dâu rẽ của chia nhà tự tôi! 
705 Biết bao duyên nợ thề bồi, 


Kiếp này thôi thế thì thôi còn gì? 
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EÌ 0ieJo escribano aqyuddba y las prebendas entregodds 
ơ las qu†oridades 


AI nombre de Ìq ley eÏ proceso gsí ƒue arreglado. 


EÌ huracún que gzotó la ƒ„milha pasó 
Para Kiểu, la hord de la separdción se qcercqbd. 
Đurante la noche, sola, se sentaba dÌ lado de su lđmpdqrg, 


Su ropa empapdda en lágrimos, eÌ cabello quemado 
por eÌ dolor. 


“Destino tơn cruel seds, te qcepto, pero eÌ suƒrimiento 


Me echard dolortdo cuando pienso en eÌ que me hq 
dado su pdÌabra. 


El ha sufrido y endolortdo en uano 

MỊt amor se hq puesto en traués de su Uuidd. 

La copa de Juramento de idelidad estú aqún húmeda 
Yq rompí mis paÌabrds y mì Jumamento de dmor. 

Bajo los cielos de Liễu Dương, allende ríos y monies 
¿Cómo puede óéÌ pensar que la desgracia me hd tocado? 


uramento, deuda de qmor, pard estq uida no me 
quedq ningung espergnzg, 
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Túi sinh chưa đút hương thề, 
Làm thân trâu ngựa dền nghì trúc mai. 
Nợ tình chưa trở cho ơi, 
710 Khối tình mang xuống tuyền dài chưa tan! 
Nôi riêng, riêng những bàn hoàn, 
Dầu chong trắng đĩa lệ tràn thấm khăn. 
Thúy Vôn chợt tỉnh giốc xuân, 
Dưới dèn ghé đến ân cồn hỏi han: 
71ã Cơ trời dâu bể da đoan, 
Một nhò để chị riêng oan một mình. 
Cớ chỉ ngồi nhân tàn canh, 
Nỗi riêng còn mốc mối tình chỉ đây? 
Rằng: Lòng đương thổn thúc dầy, 
720 Tơ duyên còn uướng mốt này chưa xong. 
Hở môi ru cũng thẹn thùng, 
Để lòng thì phụ tấm lòng uới ơi! 
Cậy em, em có chịu lời, 


Ngồi lên cho chị lạy rồi sẽ thưa. 
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Áy $s¡ renacierd yo, siempre Ìigada por nuestrd Jurd. 
Me horía de búƒaÌo y cabdllo para sơÌddr Ìa promesd. 
Para esta utida, mì deuda con éÌ queda no pagadad 


AI rerno de las sombrgds lÌeugré tntacto eÌ cristdl 
de nuestro amor.” 


Sold, rumía estqs negrds idedgs 

EÌ acette se consumía en la tasitq 

Y lqs láprumds Inundían su pañuelila. 

Vân, bruscamente despertada de su suefño JuuemÌ 
Acercándose gd la lámpdra con dƒecto preguntdbd: 
“De los ciegos goÏpes que nos reserud el Cielo 

En la familhia eres la única que soportda eÌ peso. 
¿Por qué te agotgs en uelar tan tarde en la noche? 


¿Esturbado tu corgzón desbordado_ por aÌgún amor 
desesperado?” 


Kiểu decíq; “Mi corazón desbordado de sollozos retenidos 


Se pierde en las redes đe un amor que no sabríÍa 
yo desanuddr. 


Despegarme Ìos labios para hablar de eso me siento 
ruborIlzadd 


Mĩas guardario en secre‡o, eso seríq ung traici0n. 
Tengo unaq petición dirigida dq tí, sỉ Hú Ìd aceptdrds 


Đelante de tí me prosternoría antes de habiar. 
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725 Giữa dường dút gánh tương tư, 
Keo loan chứp mối tơ thừa mặc em. 
Kể từ khi gặp chàng Kim, 
Khi ngày quạt ước khi dêm chén thề. 
Sự đâu sóng gió bất kỳ, 
730 Hiếu tình khôn lẽ hơi bề uẹn hơi. 
Ngày xuân em hãy còn dòi, 
Xót tình máu mủ thay lời nước non. 
Chị dù thịt nút xương mòn, 
Ngộm cười chín suốt hãy còn thơm lây. 
735 Chiếc thoa uới búc tờ mây, 
Duyên này thì giữ uật này của chung. 
Dù em nên uợ nên chồng, 
Xót người mệnh bạc ốt lòng chẳng quên. 
Mất người còn chút của tin, 
740 Phím dàn uới mảnh hương nguyền ngày xua. 
Maăi sau, dù có bao giờ 


Đốt lò hương ấy so tơ phím này. 
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A mưtad de camino estú roto eÌ htÌo de mi qmnor 
A tí, hermandua, te conƒío eÌ religar eÌ lazo cortgdo. 
Đesde el día en que encontré q Kim 


Ũng uez sobre un gbqanico hemos tnscrito nuestrds 
Dromesas, 


Y un.  día Jjuntos hemos bebtdo el uno đeÌ Juramenio. 
Đe repente surgió eÌ huracán y no puedo pdagar 

Ni mì deudod de amor nì mì deudd ftlidl 

Hay qún lindos díaqs en tu prundquerd 

Hermantda, en mì lugar, horúás honor q mì promesg, 
Yo te la confio, por los lazos de sangre que nos høan. 


Mis huesos podrúớn reductrse en poÌuo, mas en eÌ reino 
de Ìos muertos 


tré con la sonrisd ƒfÏlorectda y con eÌ perfume 
đe tu ƒelictdad. 


He aquí el brazdlete y eÌ texto de nuestro Juramento 


Guárddlos estos recuerdos comunes y eÌ hiÌo 
de nue§tro dmor. 


Puede ser que ustedes sean reuntdos, éÌ y tú 
Recordarán ad la que hoy resignda Ïq desgrdcid. 


Mi persona no estgrd máús, pero dÌøunos recuerdos 
quedorúán: 


bstas teclas de la gutftqrrd, un resto deÌ tncienso 
đe Juramento 


Sr llegarơn ustedes un día a quemdr esfe Inclensero, 
tocgr estq guttarra 
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Trông ra ngọn cỏ lá cây, 
Thấy hiu híu gió thì hay chị uề. 
745 Hồn còn mơng nặng lời thề, 
Nút thân bồ liêu dền nghì trúc mai. 
Dạ dời cách mặt khuốt lời, 
Rdy xin chén nước cho người thúc odn. 
Bây giờ trâm gãy gương tan, 
750 Kể làm sao xiết muôn uàn đới ôn! 
Trăm nghìn gởi lạy tình quên, 
Tơ duyên ngắn ngủi có ngần ấy thôi. 
Phận sơo phận bạc như uôi, 
Đố dành nước chủy hoa trôi lỡ làng. 
755 Ôi Kim lang! hỡi Kim lang! 
Thôi thôi! thiếp đã phụ chàng từ dáy! 
Cạn lời, hồn ngốt máu say, 
Một hơi lặng ngắt đôi tay lạnh dồng. 
Xuân huyện chợt tỉnh giấc nồng, 


760 Một nhà tấp nập kẻ trong người ngoài. 
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Y que uieran temblar dÌ Uuuento Ìas yerbqds y las hoJds 


kEntendrían que con ustedes un momento sería 
+o reuenrdo. 


Mi aÌma siempre cargaró eÌ peso đe mì Juramento 


Mùi cuerpo, frágt como ÏÌa caña, serú descompuesto 
pbard honordr mi promesa. 


AI reino de Ïqs sombrds no podrú nì Uer sus rostroS, 
NL O1 SuS U0C€8 


Que uertierơn ung tasơ de qgua pargd eÌ descgnso 
đe un gừng desdicha. 


Ya se rompteron y el brazdlete y eÌ espeJo y mì Juuentud 
¿Cómo decrr, ¡Ay de mí! la tnmenstdad de mì amor? 
Cien, miÏ Ueces a mì querido, le rindo eÌ supremo homenqJe 
Muy corto es eF hilo que nos ha hgado, 

Tun fráúgtÌ es eÌ deslino que me hq reseruado. 

Suben las olas, la flor arrastradd se 0d a la deriudq, 


¡/Rimm, Oh mì amado Kim que te hayg trdaiciongdo 
+o desde este minutof” 


Se desmodyó, su sopÌo se exlinguló, sSus mưnos 
đeuinieron giacidles, 


hos padres se despertaron, toda la [amiliq se gsustaron, 
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Kẻ thong người thuốc bời bời, 
Mới dàu cơn uựng chưa phai giọt hồng. 
Hỏi: Sao rơ sự lạ lùng? 
Kiều càng núc nở nói không ra lời. 
765 Nỗi nàng, Vân mới rỉ tai: 
Chiếc thoa này uới tờ bồi ở dây! 
Này chơ làm lôi duyên mày, 
Thôi thì nôi ấy sơu này đã em! 
Vì ai rụng cởi rơi bím, 
770 Để con bèo nối mây chìm uì ơi? 
Lời con dặn lạt một hơi, 
Dấu mòn bia đá dám sơi tốc uùng! 
Lạy thôi, nàng mới rén chiềng: 
Nhờ cha trủ được nghĩa chàng cho xuôi. 
77ã Số chỉ thân phận tôi dòi, 


Dâu rằng xương trắng quê người quản đâu! 


Xiết bao bể nỗi thảm sầu! 


Khắc canh đã guục nam lâu mây hôi 
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La hicleron Ingerir medicinds y Ìq crisis pdsó, 
Y Kiêu llorabg siempre 


A las preguntas ella duplicabq sus sollozos sin decir 
pdiabrd. 


“kste brazdlete y este Juramenio, qquí están... 
- exphicaba Vân ga meởdiq U0z. 


EÏ padre exclamó: “Pard mí, tú hqs destrutdo tu amor; 
Los hllos rotos, tu hermantta Ìos reanudoró. 

¡Oh, cielo! ¿Por qué la aguJa debe separarse del tmún, 
Los granos se despegan del ambdr? ¿Por qué hỤa mía 
Eres condenadgd d ser una yerbq azotgdod por las oÌqs, 
na nube que eÌ 0iento dispersa a su merceđ? 

Tú nos has deJado tus úÌimaqs recomenddciones 


Que se consume Ïa piedrd és‡qs serún parq nosotros 
la regla de oro. ” 


Prosternándose delante de su padre Kiều 
le rendía homendqJe: 


“Mù gractids, padre, mm! deudd de qnor serú paggdd 
por usted. 


Que me tmporte eÌ desiino de esclqua que me hd reseruddo 


Que me tmporte sL mis huesos se blanguegardn 
en tierrd leJand. ” 


* 


Cómo decirán la desolación de la desdicha Kiều 


Durante la noche, ga golpes precipttados 
los tambortllos de guardía 


Parecían qpresurdrse por marcdr Ìds UigtÌas. 
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760 


755 


790 
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Kiệu hoa đâu đã đến ngoài 
Quỏn huyền dâu dã giục người sinh ly. 
Đau lòng bẻ ở người dị, 

Lệ rơi thấm dá tơ chia rũ tằm. 
Trời hôm môy kéo tốt rầm, 

Dàu dàu ngọn cỏ đầm dầm cònh sương. 
Rước nòng uề đến trú phường, 
Bốn bề xuân khóa một nàng ở trong. 
Ngập ngừng thẹn lục e hồng, 
Nghĩ lòng lại xót xa lòng đòi phen: 
Phẩm tiên rơi đến tay hèn, 

Hoài công nắng giữ mua gìn uới di 
Biết thân đến bước lạc loài, 

Nhị đào thà bẻ cho người tình chung. 
Vì ai ngăn đơn gió đông, 

Thiệt lòng bhhị ở dau lòng khi di. 
Trùng phùng dù họa có khi, 


Thân này thôt có ra gì mà mong. 


bÌ paÌanquín de nupctds, todo florectdo, a Ìa pueria 
esperdabq 


Y las flautds y guitarrdas apresurdban Ìa despedida. 
¡Qué dolor parg la que portía y pard Ìos que quedgban 
kos Ìazos teJidos que ligabdn sus corg2ones se exiirdron, 
TdaÌes hilos de un gusano de seda enredados, 

kas lágrimas ƒluían has‡a suqutzdr Ìas piedrds. 

Đor la tarde, negras nubDes ensombrecían el cieÌo. 

Las yerbqs se desplomaban, Ìqs ramds se empapaban de rocio, 


La sequtta la conducía hasta Ïa posada 
y se la encerrdabd gdentro. 


b1 ambiente se emanaban los efÏuUios đe una 
ÌqsCtuq prLưmduerd 


Qué uergủenza eÌ desesperar q su edqd tan Jouen 
Su corqzón se desggrraba 
gÏ pensqdr en su desesperdgnzd: 


“En manos tnmundas la flor diurng estaba caida. 
bs pena perdida de haber querido guardarme purd. 


Cuando nuestra pasión ardía como el soi, subíq como 
lgs olqs 


/Ah! 6L hubierd yo sgbtdo que esta desgracia me habría tocqdo 


Kim, amado mío, pardg tí eÌ nectar de la flor hubterq 
sido ofrecrdo. 


¿Por qué hoaber barrtdo el cqmino d Ìa suque brisg del este 
Sưfri6ramos entonces y qhorq, mi doior es desbordddo. 
Sĩ por gcdso ‡e UIerd yo de nueU0 


¿Qué quedaría de mì persong, parad espergdr? 
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Đã sinh ro số long dong, 
Còn mang lấy kiếp mó hồng được sao? 
Trên yên sẵn có con dao, 
800 Giốu cầm nàng đã gói uòo chéo khăn. 
Phòng khi nước dã đến chôn, 
Dao này thì liệu uối thôn sơu này. 
Đêm thu một khắc một chầy, 
Bêng khuông như tỉnh như say một mình. 
805 Chẳng ngờ gã Mã Giám Sinh, 
Vẫn là một đúa phong tình đã quen. 
Quá chơi lợi gặp hồi đen, 
Quen mồi lại biếm ăn miền nguyệt hoa. 
Lầu xanh có mụ Tú bè, 
810 Làng chơi đã trở uê già hết duyên. 
Tình cò chẳng hẹn mò nên, 
Mọạt của mướp dáng, đôi bên một phường. 
Chung lưng mở một ngôi hàng, 


Quanh năm buôn phấn bán hương dã lề. 
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Soporto yo eÌ negro destino de las meJtÏÌas rosgdds. 


AI uer un cuchtlio en la mesd ellq lo tomó y lo melió 
en su pañueÌo: 


“Con esto me pondré ƒtn a mis đíaqs - pensdbda ella- 


Sù subiera qa mỉa pies Ïas olas de Ìq tgnominía 
+ desgrdcid. ” 


Vela tras uela la noche qugnzdbg, soÏa eclla 
quedadbd soñada, 


Sin dudarse que el destino le uiniera tocando. 
Entre Ìq triste persona de Mã Giám Sinh, 


Persona hóbtÌ en los amores fáctÌes, trasnochador 
g quien que eÌ chance no đió su sonrisa 


Se dedicdbd d cdzdr en la región de las flores y lung. 
En conmuendig con Tú Bà, una mdútrong de Ìlos lupandres 
Ứng puta uieJa, todas Ìqs grdctids ya son marchitados. 


bì azar ha logrando muchds cosds: la uendedord 
đe serrín 


Se dsoctdbqd con eÌ estafador de cundiamores amdr80s. 
duntos abrían ung tienda, hqactiendo el comercio 


Đe carne perfimadd, de sonrisd0s y dcqrtctgs, 
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8l1õ Dạo tìm khắp chợ thì quê, 
Giả danh hầu hạ dạy nghề ăn chơi 
Rủi may âu cũng sự trời, 
Đoạn đường lợi chọn mặt người uô duyên! 
Xót nàng chút phận thuyền quyên, 
820 — Cành hoa dem bán uào thuyền lái buôn. 
Mẹo lừa dã mắc uòo khuôn, 
Sính nghi rẻ giú nghỉnh hôn sẵn ngày. 
Mừng thầm: Cờ dã đến tay, 
Càng nhìn uẻ ngọc càng say hhúc uàng. 
S925 Đã nên quốc sắc thiên hương, 
Một cười này hẳn nghìn uùng chẳng ngod! 
Về đây nước trước bẻ hoa, 
Vương tôn quý khách ốt là đua nhau. 
Hẳn ba trăm lạng bém đâu, 
830 Cũng dã uừa uốn còn sau thì lời. 
Miếng ngon kề đến tận nơi, 


Vốn nhà cũng tiếc của trời cũng tham. 
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Recorriendo cuudad y camjpo, reclutaban las lỈamados 
StrUlentes 


Que adiestraban luego parq Ìos Juegos de pÌqcer. 
Chance o desgrdciad, eso a merced del Cielo 


Sobre unga mujer aqbdatida, eÌ destino ha echơdo 
§u escogrda, 


Triste destind, para una muchacha purd e Inocenie, 
Flor uendtda en su Juuentud qa utÌles chalanes. 
ka trampo estú bien tramaddd: esponsdles, bodda; 


bÌ hombre exaltado yd tomó la bandera de honor 
eh S1. man0, 


Muentras mós contempÌabq su conquistdg, más sentía 
gubir su deseo: 


“Đónde se puede haÌlar semeJante hermosurg, 
Uuerdadero perfume de Dios? 


Sin mentrrad, ung soÏq sonrisa suyd 0udle mũi 
taeÌles de 0r0 


Cuando esté en nuestro pabellón, parda tocorÌa Ìo prưnero 


Nobles príncipes, chentes millondrios, de seguro 
se đdisputarán 


kEste hecho solo uaqÌdrá por Ìo menos tres cientos taeles 
Se recupería gsí eÌ capitdl, eÌ resto serú todo beneficio, 
Tai pÌato escogido está gÌ qÌcance de mis Ìab¡os 


Comer es gastar sus bienes, pero la tentación 
de uuno es grande 
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Đòèo tiên đã bến tay phàm, 

Thì uín cành quít cho cam sự đời! 
Dưới trần mấy mặt làng chơi, 
Chơi hoa đã dễ mấy người biết hoa. 
Nước uỏ lựu máu mào gò, 

Mượn màu chiêu tộp lạt là còn nguyên. 
Mộp mờ dánh lận con đen, 

Bao nhiêu cũng bấy nhiêu tiền, mất chỉ? 
Mụ già hoặc có điều gì, 

Liều công mốt một buổi quỳ mà thôi. 
Vd đây đường số xd %ôi, 

Mà ta bất dộng nữa người sinh nghỉ. 
Tiếc thay một dóa trò mĩ, 

Con ong đã tỏ đường di lối uề! 

Một cơn mưa gió nặng nề, 
Thương gì dến ngọc tiếc gì dến hương. 

Đêm xuân một giốc mơ màng, 


Đuốc hoa để đó mặc nàng nằm trơi 


bsta fruta dtiutnda he quí estú qÌcance de mis mưũnos 
¡Ùp tomemos la ramita, bebamos a nuestra sed! 


Entre nuestros clentes ¿cuún‡os son Ìos que, 
en cuesta đe pÌqcer 


Acarictidn Ìqs fÏores y Ïqs conocen sus secretos? 

Ứng fusión de cáscara de granada con la sangre de gơllo 
Algunas mañas y Ìqs qpdrienciqs serún sơlÌuadas, 

No uerán ni gotds, Ìqs tariƒœs serún mantenidds. 

Sr Ìq 0ieJa me reggfdrd, estaría yo listo 


Por un momento de pelinencid đe rodilÌas 
y todo arregiado. 


Aún máós eÌ UtqJe es largo, abstenerme es despertadr 
los sospechosos de ella”. 


¡Ay! ba tierna flor conoció el ultrqJe del abeJorro 


En sus phegues mús secretos eÌ Ull insecto acqbó 
de libqr. 


BI borrasco se desdtó en todo su furor 
Sin pieddd por Íq peria, sin gtención por eÌ perfume 
Esta noche để prừmdquera fue una noche de pesadilla... 


DeJada soÏa, la desdicha se extendía bqJo las antorchos 
qún husmegntes 
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Giọt riêng tầm tổ tuôn mưa, 
Phần căm nôi khách phần dơ nôi mình: 
Tuồng chi là giống hôi tanh, 

Thân nghìn uàng để ô danh má hồng! 
Thôt còn chỉ nữa mà mong, 

Đời người thôi thế là xong một đòi! 
Giận duyên túi phận bời bời, 

Cầm dao nàng đã toan bài quyên sinh. 
Nghĩ dù nghĩ lạt một mình: 

Một mình thì chớ hat tình thì sao? 
Sơu dầu sinh sự thế nòo, 

Truy nguyên chẳng kẻo lụy uùào song thân. 
Nồi mình âu cũng giãn dần, 

Kíp chầy thôi cũng một lần mà thôi! 
Những là do đắn ngược xuôi, 
Tiếng gò nghe đã gáy sôi mói tường. 
Lầu mươi uừa rúc còi sương, 


Mã Sinh giục giố Uội Uuàng rơ dù, 


Liorabq q lúgrưngs coptosds, disgustada 
de cllqa misma, 


Sentía un odio aÌ hombre, qué tnmundo cridturd. 


“Ekste cuerpo precioso como eÏ oro y estas meJtÏÌas 
rosadas, †todos cœyeron en el oprobro 


¿Qué queda gún pargd esperdr? ser gsí, es eÌ ƒin.” 
Furiosa contra su destino, contrd su desgrdcia 
Tomó su cuch¡illo tntentando poner ƒtn a sus díqs 


Sin embdargo cambió đe pdrecer: 
“Me uoy, me pasé con esto 


Mas pard Ìos que me son queridos, ¿qué trớ q pdasdr? 
La Justicia recae qún sobre mis padres, 


bs necesario hacerme ung rdzón, tarde o temprdno 
lo ineuttabie debcrúá llegor. ” 


Largo tiempo ella sopesdbd eÌ por y eÌ contrd. 
tFuera de Ìqas paredes yq despertaron Ìos cơn†os del galio 


AI puesto de mira la bocingd resonó 
en ia neblna moơtutind, 


Mã Giám Sinh se apresurdaba a dar eÌl orden 
de portida. 
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Đoạn trường thay lúc phân hy! 
870 — Vó câu khấp khểnh bánh xe gộp ghềnh. 
Bề ngoài mười dặm trường đình, 
Vương ông mở tiệc tiên hành dưa theo. 
Ngoài thì chủ khách dập du, 
Một nhà huyện uới một Kiều ở trong. 
875 Nhìn càng lã chẽ giọt hồng, 
RÌ tai, nàng mới giải lòng thấp cao: 
Hồ sinh ra phận thơ dòo, 
Công cha nghĩa mẹ, kiếp nào trả xong! 
Lỡ làng nước dục bụt trong, 
880 Trăm năm để một tấm lòng từ đây. 
Xem gương trong bấy nhiêu ngày, 
Thân con chẳng béo mắc tay bợm giò. 
Khi uề bỏ uắng trong nhà, 
Khi uào dùng dắng khi ra uội uòng. 
385 Khi ăn bht nói lỡ làng, 


Khi thầy bhi tớ, xem thường xem khinh. 


¡Oh tragedra de separgctón! Sobre la carretera maÌhecha 
Los cœbdllos tropezdron, el carrudqJe traquetedbg, 


AI prtrmer releuo de diez leguds, eÌ padre oƒrecía 
un banquete de despedrda 


Huespedes e tnuitados ƒesteaban en lq saÌa exterior 


En el mmterior la madre y la hụa se manteniía 
en compdñfía 


Se miroban, llorando a lágrimds 010đs 

En un murmullo Kiều conftabqa a su madrce: 

“Tengo uerguenza de ser nacida hembra endeble y frágti 
¿Podría yo para jamás pagar mì deuda ƒilial? 


A presente, eÌ qgua estú disturbid y cÏ poÌuo 
se hqce himpido 


No puedo más que legdr mi corgzón pdrd Siempre. 


Meoadre, dÌ Juzgar este hombre por sus gestos y hechos 
de estos đías 


Tengo miedo q estdar entre manos de una maÌa gente, 


AI legar me đeJqbqd soÏÌa, cuando entrabqd are 
embargzgdo 


Cuando saÏía parecía huir; 01Ìes y sin discretos 
Son sus palabrqs, 


Sus domésficos no Ìo respetan, nỉ Ìo temadn, 


123 


Khúc màu kẻ quý người thanh, 
Ngẫm ra cho bỹ như hình con buôn. 
Thôt con còn nót chi con, 
890 Sống nhờ dất khách thác chôn quê người! 
Vương bà nghe bấy nhiêu lời, 
Tiếng oan đã muốn uạch trời kêu lên. 
Vài tuần chưa cạn chén bhuyên, 
Mới ngoài, nghỉ đã giục liền ruổi xe. 
895 Xót con lòng nặng chề chè, 
Trước yên, ông đã nằn nì thấp cao: 
Chút thân yếu liêu thơ dào, 
Dớp nhà đến nôi đến uào tôi ngươi. 
Từ dây góc bể bên trời, 
900 Nắng mưu thui thủi quê người một thôn, 
Nghìn tầm nhờ bóng tùng quân, 


Tuyết sương che chở cho thân cát dằng . 
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Ningún rasgo de un hombre nobÌe y distingutdo hay. 
A obserudrio bien, tiene las qpartenctas de un chaÌán. 
Mami, pronto tu hỤa no seró tuya 


Ứng tierra extranJerd Ìe serutrú de astlo, 
luego de tumbd.” 


La madre, a estgs palabrds, quería gritar tnJusticia 
hoastd el cielo, 


La Jouen tuuo el Justo ttempo đe 0dacrar Ìq copa 
de despedrida 


tuerd, ya el hombre apresurabd Ìos carruqJes q part. 
bÌ padre, decqtdo dÌ 0er sufrir su hụa 


Pegados a la montura deÌ cabdllo suphicabd 
ga Mã Giám Sinh: 


“kndeble ramtita de §quce, frúgtl flor de melocotonero 


Es mì hỤu. La desgracta de la ƒ„miha la hace 
unq escÌaua 


Perdida serú ella en eÌ tnnrmenso océano, bqJo Ìos 
cielos ÌeJanos 


Seds tú eÌ gran pino que Ìq protege con fu sombrg, 


Contrd nieue y rocio, contra Ìas malas yerbds 
trepadorads bqJo §u§ pI8. ` 
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Cạn lời, khách mới thưa rằng: 
Buộc chân thôi cũng xích thằng nhiệm trao. 
90ã Mũi sau dầu đến thế nào, 
Kìa gương nhật nguyệt nọ dao quỷ thần! 
Đùng dùng gió giục mây uồần, 
Một xe trong cõi hồng trần như bay. 
Trông uời gọt lệ chia tay, 


910 — Góc trời thăm thẳm ngày ngày đăm đăm. 


Nàng thì dặm khách xơ xăm, 
Bạc phau cầu giá đen rằm ngàn mây. 
Vì lô sơn sát hơi may, 
Một trời thu để riêng di một người. 
915 Dặm khuya ngất tạnh mù khơi, 
Thấy trăng mà thẹn những lời non sông! 
Rừng thu từng biếc xen hồng, 


Nghe chim như nhắc tấm lòng thần hôn! 
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kÌ hombre respondíq: “Somos qhora unidos 

Por Ìos lqzos sagrados đeÌ cœsqmienio, s1 me perJurdrd 
Que la lung y el sol ƒueran Ìos testigos, 

Sobre mí trongaría Ìa espada de Dios. ” 


Como un tren tnƒternal empuJado por Ìos 0ientos 
y nubes 


bÌ carrudaJe desapdreció en un torbellino de poÏÌuo roj12z0 


EnJugabơn sus lúgrưmos, largo rơto los Vương 
la segufơn de 0Jos 


Día troas día, su U0ista en este rincón deÌ hortzonte 
quedabd fada. 


LeJos, muy ÌeJjos, la carretero lleuaba a Kiều d traués 
de pdisgJes extrdños 


Puentes todos bÏancos de escarcha, gargantas 
de nubes grises estorbqdas, 


Cañas brauas que se apretuJaban dÌ soplo del uiento, 
Sobre clla sola, eÌ cielo de otoño uertía su melancoflfa. 
La noche, bqJo un cielo gito, en a brumad espesg 

La lung la euocgbd ¡Qué Uuergienzdl su Juramenio 
Que había quertdo perene como ríos y mon‡es. 


EÌ otoño sembrabqa manchas dorqdgs sobre 
Ïas seÌlbqs Uerdes 


Los pújaros piaban haơcléndoÏa pensdr en sus pddres, 
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Những là lạ nước lạ non, 
920 Lâm Trt uừa một tháng tròn tới nơi. 
Xe châu dừng bứnh cửa ngoòi, 
Rèm trong đã thấy một người bước ra. 
Thoát trông nhờn nhợt màu da, 
Ăn gì cao lớn đây đò làm sao? 
925 Trước xe lơt ld han chào, 
Vâng lời, nàng mới bước uào tôn nơi. 
Bên thì mấy ở mày ngòi, 
Bên thì ngồi bốn năm người làng chơi. 
Giữa thì hương án hồn hoi, 
980 Trên treo một tượng trắng đôi lông mày. 
Lầu xanh quen lối xưa nay, 
Nghề này thì lấy ông này tiên sư. 
Hương hoa hôm sớm phụng thờ, 


Cô nào xếu uía có thưa mốt hùòng, 
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líos extrgños sucedían a montañas desconocidds 

n mes pdsó y todo lÌlegó a Lâm Tỉt 

Delante de un pórtico el cœrrudJe se detuuo 
bmpuJando las cortinds de Ïa puerta quanzó ung dơma, 
Tez púhda, pero ¡qué carne! fruta de qué apefto tiene, 
Sin cortesía se empefñdbda dÌrededor de la nueua Ìlegada. 
A su Inuitación Kiều entró en la habttqción 


Đe un costado estaban aÌlgunas muchachds 
con cargs pintados, 


Frente q ellas se encontraban unos chentes, 
En mecdio de la saÌa un aÌtar con ƒÏores e Inclenso, 


Đe la pared estaba colgada ỉÌq efigie de tun genio 
de párpadas bÏancos, 


La costumbre era en los pabellones Uuerdes 
Đe instalarse bqJo el tutelo de este gemo, 
Đe ofrendarle, mañang y tarde, fÏores e tnciensos. 


Cuando ung pensionista no gtrdía más la chenteÌq 
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935 Cỏi xiêm trút áo số sàng, 
Trước thồn sẽ nguyện mảnh hương lầm dầm. 
Đổi hoa lót xuống chiếu nằm, 
Bướm ong bay lại ầm ầm tú uú 
Kiều còn ngơ ngẩn biết gì, 
940 Cú lời lạy xuống mụ thì khốn ngay: 
Cửa hàng buôn bứn cho may, 
Đêm dêm hàn thực ngày ngày nguyên tiêu. 
Muôn nghìn người thấy cũng yêu, 
Xôn xao anh yến dập dìu trúc mơi! 
94 Tìn nhạn uốn lá thơ bời, 
Đưa người của trước rước người của sau! 
Lạ tai nghe chủa biết dâu, 
Xem tình ra cũng những màu dở dang. 
Lễ xong hương hỏa gia đường, 


950 Tu bà uắt nóc lên giường ngồi ngay. 
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Quitándose túnicgd y ropds interiores, quemadbqa 
L/1/10)1-2811/11122/1-1912 


Ante eÌ Santo-pdtrono Ìe dirtgía rezd trdas rezd 


Cambtaba las flores del gitar, las metía debqJo 
đe su estera de cưng 


Y los galantes de nueuo rodegban girededor de clla. 
Kiều, tnmóull, al orden se prosterngba 

Y la ui2Ja echó ga rezoar: “Que prosperen nues‡ros neg0cioS 
Que miles de chentes catgơn bqJo fus grdcids 


Que se apretuJen golondrings y oropendosgs, 
en un bulÏicioso concterto 


Sobre los bambués y aÌbaricoques que temblabdn q unión, 
Que afluyan billetes suques y cartgs de amor, 

Apends salgd un chente por la puerta 

Đe tnmedidtfo, en eÌ qÌcobq tú acogerús q un oro. ” 
Kiểu no entendía todo el significado de estas palabrds 
Se sentía caídq en unq red de utÌ empresd. 


Tú Bà unga uez terminadd su oƒfrendd d Ìos genios 
del hogar 


Dando brinco se tnestaló sobre eÌ diugncama 
y grttó órdenes: 
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Dạy rằng: con lạy mẹ đây, 

Lạy rồi sang lạy cậu mày bên bio . 
Nòng rùng: Phải bước lưu ly, 
Phận hèn uâng đã cam bề tiểu tỉnh. 
Điều dâu lấy yến làm anh, 
Ngây thơ chẳng biết là danh phận gì? 
Đủ diều nạp thái uu quy, 

Đã khi chung chg lại khi đúng ngồi. 
Giờ ra thay bậc đổi ngôi, 
Dám xin gửi lại một lời cho mình. 
Mụ nghe nàng nói hoy tình, 
Bấy giờ mới nổi tam bùành mụ lên: 
Này này sự đố qud nhiên, 
Thôi dò cướp sống chồng min di rồi! 
Bỏo rằng đi dạo lấy người, 


Đem uề rước khách khiếm lời mà ăn. 


“M: hụa, prósterndte delante de tu madre que soy, 

Y luego a tu padre que estú gqhí, hgz tus sqaÌutaciones”. 
Kiều respondíq: “Por desgracig me resigno q uenderme 
Como esposa de segundo rango; no he comprendido 
Esta conƒusión, ¿y q qué roÌ se me ubica aquf? 

Todo estaba en regla: esponsdles y bodg 

Hemos compariido la intrmidad de Ìos espoS08 


Ahora los papeles son cqmbtqdos, por ƒquor, 


acláremeio. ” 


Tú Bà conoció lo que había pasdado y su furor 


se desdfó: 
“Así pues mì esposo es Ìlegado q ser tu presd. 
Tenía eÌ deber de reclutdr q Jóuenes y hndds personds 


Para eÌ pÏacer de los chentes y eÌ tnterés 


đe nueslros neg0cio§. 
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Tuồng uô nghĩa ở bất nhân, 
Buồn mình trước đã tần mần thủ chơi. 
Màu hồ đã mất di rồi, 
970 Thôi thôi uốn liếng di dời nhà mai 
Con hịa đỗ bán cho td, 
Nhập gia, phối cú phép nhà tao đây! 
Lao kia có giở bài bây, 
Chẳng uăng uùòo mặt mà mày lại nghe! 
975 Cớ sao chịu trót một bề, 
Gói tơ mà dã ngứa nghề sớm suol 
Phỏi làm cho biết phép tao! 
Giật bì tiên rắp sấn uào ra tay. 
Nàng rằng: Trời thắm đất dày! 
980 Thân này đã bỏ những ngày rơ dự! 
Thôi thì thôi có tiếc gì! 


Sốn dao tay đo tức thì giở ra. 
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¿PendeJo† ksta flfor se hq serutdo prLmero 
La mercancía está desflorada ¡adiós tnterés y capttdll 


Y tú, a mí has Uuendido, en esta cqsơ tú debes soportar 


ÌO8 riØores 
Cuanfo este 0ieJo sútirg Intentabad su porquería 
Tú te entregaste en lugqar de darle ung boƒetado, 
Te deJqste poseer, nưña sr JoUen pero tan Ìucrdtiud, 
Esperơ, uqs ơ conocer Ìo que es mĩ ley.” 
ha 0ieJa se quanzó brandiendo un láNgo đe piel 


Kiều exclamó: “La tierra me es cruel, el Cielo 


SIn corgzón, 


Mi utda está sacrificada desde eÌ día que quitế 


mis ƒamthares 
Sin pesar le he dicho gdids. ˆ 


Acto segutdo sacó su cuchtllo... 
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Sợ gơn nót ngọc liều hog, 
Mụ còn trông một nàng đè qud tay. 
965 Thương ôi, tòi sắc bộc này, 
Một dao oơn nghiệp dút dây phong trần! 
Nỗi oan uỡ lở xa gồn, 
Trong nhò người chật một lồn như nêm. 
Nàng thì bằn bặt giốc tiên, 
990 Mụ thì cầm cập mặt nhìn hồn bay. 
Vực nòng uòo chốn hiên tây, 
Cắt người coi sóc rước thầy thuốc men. 
Nào hay chưa hết trần duyên, 
Trong mê dường dã đứng bên một nàng. 
995 RÍ rằng : Nhân quỏ dở dang, 
Đã toan trốn nợ đoạn trường được sao? 
Số còn nặng nghiệp mó dào, 
Người dù muốn quyết trời nào đã cho! 
Hãy xin hết biếp liêu bồ, 


1000 Sông Tiền-đường sẽ hẹn hò uề sau . 
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La comgdre tuuo miedo, la detuuo pero eÌ gesto 
fue reglizado 


¡Adiós belleza, taÌenfo, todo bastabad de un cuchlllœzo, 


Para taJar despigdamente todo Ìazo con este mundo 
đe poÌuo. 


La noticia se cundió como eÌ poÌuorín, y ung 
muchedumbre trrumpió Ìa casq 


Kiểu parecía dormir pard siempre y la 0ieJa temblabg 
đe miedo. 


La desdfƒortunada ƒue trasladada q ung piezd rn†erior 
Se le daba cuidgdo y la hacía curdr un médico. 
Kiêu no logró trse, los lazos la qtaban qún q este mundo 


En su comad, ung Jouen muJer qpdreció y le sursurrõ 
gÌ oído: 


“bL círculo de cgusds y efectos no estú tnterrumprdo 
No puedes qún cancelar tu deuda de suƒritmiento 
Belleza de meJtlÏas rosqdas, lÌeuqs qún este pesado destino, 


La gente quería cortar eÌ hilo pero eÙ Cielo no 
la permiiterd. 


Lieua hosta el término tu existencia de đébtÌ criaturd 


Y más tarde, dÌ río Tiên Đường, te daré ung của.” 


137 


Thuốc thang suốt một ngày thâu, 
Giấc mê nghe dã dàu dòu uừc tan. 
Tú bà chực sẵn bên mòn, 
Lựa lời khuyên giải mơn man gỡ dần: 
1005 Một người dễ có mấy thân, 
Hoa xuân đương nhụy ngày xuôn còn dời. 
Cũng là lỡ một lầm hơi, 
Đó Uờng sơo nờỡ ép nài mưa mây. 
Lỡ chân trót đã uào đây, 
1010 Khoá buồng xuân để đợi ngày đào non. 
Người còn thì của hãy còn, 
Tìm nơi xúng đáng là con cát nhà. 
Làm chỉ tột bdo oơn gio, 
Thiệt mình mà hại đến ta hay gì? 
101ã Kề tai mấy nôi nàn nì, 
Nàng nghe dường cũng thị phi rạch ròi. 
Vỏ trong thần mộng mấy lời, 


Túc nhân âu cũng có trời ở trong. 
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Ứng jornada de asistencia pdasó y Kiều salía 
DpduÌatinamente de su estupor 


A ia cabeza de la camag Tú Bò 0igilaba y buscdaba 
tranqutiizarid: 


“Viuimos solamente ung uidg; tú te qpareces a ung fÏor 
En su primduerg, Ìos Ìindos días te están prometidos. 
Entre nosotrds eÌ mai entendido ha lÏegado d ser un err0F. 


No tendré eÌ corgzón de ƒorzdrte a amorctos fríuoles 
gÌ conocer que tú eres una diøng muchoúcha. 


Has extrauiado aquí, enciérrdte ghora bdjo lÏque 


Guarda la ƒrescurda de tu prữnduerd en esperd 
đe ia ƒehctdad. 


Mientrds 0tLuds, Ìq esperdnzd serú siempre permitida 
Te buscarás algugien de bueng ƒamilia dieøng de tí. 
¿Por quế prouocœs eÌ destino, gtrdes la muerte? 

Te pierdds parq siempre y es0 me grrutnorá. ” 
Insinuantes, sursurradas dÌ oído de Kiều con insistencia 
Estas palabras parecíÍan tener seniido y rdzón. 


Aún mós, eÌ sueño que había tentdo 
+ lo que se le đỤo en sueño: 


“Que no se podrd contra Ìa uoluntdgd del Chelo, 
+ escaparse de su harma. ` 
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Kiếp này nợ trả chưa xong, 
1020 Làm chỉ thêm một nợ chồng biếp sau! 
Lặng nghe ngâm nghĩ gót dầu, 
Thưa rằng: Ai có muốn dâu thế này, 
Được như lời thế là may, 
Hẳỗn rằng mơi có như rày cho chăng! 
1025 Sợ bhi ong bướm đãi dằng, 
Đến diều sống dục sao bằng thúc trong! 
Mụ rằng: Con hãy thong dong, 
Phỏi điều lòng lại dốt lòng mò chơi! 
Mũi sau ở chẳng như lời, 
10380 — Trên đầu có bóng mới trời rạng soi. 
Thấy lời quyết đoán hồn hoi, 
Đènh lòng, nàng cũng sẽ nguôi nguôi dần. 
Trước lầu Ngưng-bích khoó xuân, 
Vẻ non xơ tấm trăng gần ở chung. 
1035 Bốn bề bát ngát xa trông, 
Cót uàng cồn nọ bụi hồng dặm kia. 
Bê bàng mây sớm đèn hhuyd, 


Núa tình nủa cảnh như chia tấm lòng. 
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No es bueno deJar no pagada una deuda de estg existencia 
ba deuendró sobrecgrgada en tung 0ida futura 


Escuchobg d Ïq UieJd en stÌencio, qtentiua 
y finaÌmente decíq: 


{No he buscddo la desgrdcid y podré yo esperdr 
Que sóÌo sus palabrds deUengơn ung reaidad. 
¿Pero mañang guardorú Ìas promesgds de hoy día? 


Tengo miedo que pronfo tnsecf0S y mdrIposds 
ƒasttdiaran la flor 


Mejor pues morir purg que Uiur en el fango.” 
“Ten paciencia mì hỤa - decía Ìa comddre — 


Te he conocido mujer de corq2ón y mì corgzón 
no sabrú engañarte. 


Sì pơrgd siempre ƒaÌtara yo a mis pơlabrds 
EI sol que brilla sobre nuestrds cabezds Ïo sería el testHigo. ” 
Estas paÌabrds categóricas gseguraron a Kiều; 


Se la encerrabd en eÌ pabellón Lindo Azul, 
soÏa con su bellezda Juuenti. 


A la lontananza se perfilaban siluetas de las montañas 
Así como la lung tan cercana, Ìas dos le hacían compdñf1a. 


Airededor, a perder Ìq uistd, se extendía Ìa qreng 
dorada de las dụngds 


Y torbelhnos de poÌuo rosœdo de Ìos cqminos se leuantabdn. 


Las nubes purpurdadds por Ìa qurorg, la lámpard 
Udcilante en la noche 


La llengban de conƒusión. 


bÌ pdisqJe que contemplabda y Ìqs tnquietfudes 
que cœutloban partíqn su corqzón 
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Tưởng người dưới nguyệt chén đồng, 
1040 Tin sương luống những rày trông mai chờ. 
Bên trời góc bể bơ vơ, 
Tấm son gột rủa bao giờ cho phơi. 
Xót người tựa của hôm mới, 
Quạt nồng ấp lạnh, những ơi dó giờ? 
1045 Sôn Lai cách mấy nắng mưa, 
Có khi gốc tử dã uừa người ôm. 
Buồn trông của bể chiều hôm, 
Thuyền ơi thấp thoáng cánh buồm xa xa. 
Buồn trông ngọn nước mới sq, 
1050 Hoa trôi man móc biết là uề dâu? 
Buồn trông nột có dàu dàu. 
Chân máy mặt đất một màu xanh xanh, 
Buồn trông gió cuốn một duènh, 


Am âm tiêng sống bêu quanh ghế ngôi. 


1055 Chung quanh những nước non người, 


Đau lòng lưu lạc nên uòi bốn câu. 


“Đónde está eÌ que bqJo la luna comportía Ìa copa de qmor 
Día tras día, en Uuano esperd mis noliciqs. 
En esta ribera perdidd, baJo estos ctlelos remotos 


b aqmor, bermeJo en mi cordzón, no se marchitarú 
tan temprdno. 


¡Qué pena dÌ pensadr en los padres que, mañơng y tarde, 


En eÌ umbrdl escrutaban eÌ hortzonte sin aÌarde 
đe esperanzd! 


¿Quién da presente los qbơnicda en uerano, Ìos qbrtgơ 
en Inuierno? 


En el patio de Ïa casơ natdl ¿Cuúntds Ueces yqa 
Ha leuantado el sol, y caído Ïa luuid? 
bÏ tronco de catdÌpa debe en eÌ presente ser enueJectdo? 


Con tristeza contempilaba la desembocadura 
en eÌ qtgrdecer, 


A la lontandnza, una UueÌa aqparece y desapdrece 
kLleuando no se sabía cudÏ es eÌ 0iqJero. 


Con tristeza mirdbd eÏ río que encauzabqd 
§/§ nueUdqs d8uds 


¿A dónde podráún dtrdacadr estds ƒflores q la deriud? 


Tristemente mưrabơ Ía lÌanura donde la yerbq está 
marchitada 


bÌ cielo y la Herrd se mezcÌlan en un Uerde indistinto. 
Thristemente mirabda eÌ uienfo entrda fuertemente en la bahía 
EI clamor de lds olas retumbda dirededor de su sula. 


* 
kstos ríos, estos montes, todos Ìe son extrdños. 


Recitabd ella qÌgunos uersos expresando su dolor 
de desterrdda, 
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Ngậm ngùi rủ búc rèm châu, 
Cách tường nghe có tiếng dâu họa uần. 
Một chòng uừa trạc thanh xuôn, 
1060 Hình dung chỏi chuốt áo bhăn dịu dàng. 
Nghĩ rằng cũng mạch thư hương, 
Hỏi ra mới biết rằng chàng Sở Khanh. 
Bóng nga thốp thoáng đưới mành, 
Trông nàng, chàng cũng ra tình deo dat: 
1065 Thơn ôi! sắc nước hương trời, 
Tiếc cho dâu bổng lạc loài đến đây? 
Giá dành trong nguyệt trên mây, 
Hoa sao hoa khéo dọa đầy bấy hoa? 
Túc gan riêng giận trời già, 
1070 Lòng này di tö cho ta, hối lòng? 
Thuyền quyên uí biết anh hùng, 
Ra tay tháo cũi sổ lồng như chơi! 
Song thu dã khép cánh ngoòi, 


Tai còn đồng uọng mấy lời sắt danh. 
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Y melancóilica, bqJabdơ Ìas cortinas. Por qÌÌú de Ìa cercd 


Se oía ung U0z responder, declamando sobre 
la misma rima. 


Ũn hombre apdreció, en la ƒflor de edad, 

Elegante, bien peingdo y 0isto con buen gusfo. 

ls certero - pensgdba clla - un letrado de bueng ƒamihia, 
Sobía por inƒormaciones: erd el señor Sở Khanh. 

A traués de las corHnds había 0isto la slueta de Kiều 
Aparientemente éÌ maniƒestabq por ella un tierno dƒecio: 


“¿Cómo -exclamdbd éÌ - estga belleza únicg, 
este perƒfume de Dios 


Ha podido extrquidrse y perderse en estos lugdres? 


kbs precisamente más gllá de las nubes, en un paÏqcio 
lunar, ella debe estar. 


¡Quáé triste decatda para ung tan bella flor! 

La cóÌera rugíq en mí, con‡rd esfe UieJo clelo muy pérftdo 
¿Quién podría comprender Ìo que mì corgzón siente? 
¡Ah! sĩ la bella supierd que un héroe está aqquí 

Listo por romper ỉa JauÏia, liberdr gÌ páJdro 

Pard éÌ eso seríq un simpÌe Juego. ` 


Ventanœs yd cerradas Kiều oyó qún resonadr estqs 
pdiabrds gÌtanergs 
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1075 Nghĩ người thôi lạt nghĩ mình, 
Cầm lòng chuo xót lạt tình bơ uơ. 
Những lò lần lữa nắng mưa, 
Kiếp phong trần biết bao giờ là thôi? 
Đánh liều nhắn một hơi lời, 
1080 Nhờ tay tế độ uớt người trầm luân. 
Mảnh tiên kể hết xa gần, 
Nôi nhà báo đáp nôi thân lọc loài. 
Tan sương uừa rgng ngày mới, 
Tiện hồng nòng mới nhốn lời gởi sang. 
1085 Trời tây lãng dãng bóng uàng, 
Phục thư đã thấy tin chàng đến nơi. 
Mở xem một búc tiên múi, 
Rènh rành tích uiệt có hơi chữ đề. 
Lấy trong ý tứ mà suy: 
1090 Ngày hai mươi mốt tuất thì, phối chăng? 
Chim hôm thoi thót uề rừng, 


Đóa trà mì dã ngậm gương nủa uành. 
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Pensobda en el hombre y en su propitg suerte 


Tmprestondda por estg compdsión se sentíq menos 
soitaria 


Como un srn ƒin los díaqs de lluuta sucedían Ïos díqs de soi. 
“¿Cuúndo pues ftnaHzoré estos díqs de Uiento y de poluo? 


Seamos cordJes, hỤa, escríbamos gÌ hombre gÌgunos 
carúcteres 


Que tienda ung mano de socorro g ung desdƒortunada 
œhogada. ” 


En su carta Ïa Jouen le conftó toda su historta 

Sus obligaciones ƒfiliales y sus desgrdcigs. 

A pendœs disipóse la neblina matutina yd Ìa carta parHó 
Y tan pronfo se dordrd eÌ cielo de colores đel sol poniente 
kegaría la respuestg: sobre un lindo papeÌ de fÏores 
Dos bonitos tdeogramos, Tích Việt fueron tnscritos, 
Para quien sabía leer la qÌusión estabd cÌqrd: 

Củta dl 0eimtiuno, a la hora Tuất. 

En el atardecer los púJaros sohtarios gangaban ÏÌds selugs 


Por encima đe las cameliqs emergió Ìa lung 
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Tường đông lay động bóng cành, 
Rẽ song đã thấy Sở Khanh lẻn uào. 
109 Sượng sùng đánh dạn ra chào, 
Lạy thôi nàng mới rỶ trao ân cần, 
Rằng: Tôi bèo bọt chút thân, 
Lạc dàn mơng lấy nợ nần yến anh. 
Dám nhờ cốt nhục tử sinh, 
1100 — Còn nhiều kết cỏ ngậm uành uề sau! 
Lũng nghe lầm nhm gột đầu: 
Ta đây nào phỏi di đâu mà rằng! 
Nàng dò biết đến ta chăng, 
Bể trầm luôn, lấp cho bằng mới thôi. 
1105 Nàng rằng: Muôn sự ơn người, 
Thế nào xin quyết một bài cho xong . 
Rằng: Tu có ngựa truy phong. 
Có tên dưới trướng uốn dòng hiện nhị. 
Thừa cơ lên bước ra ởi, 


1110Ba mươi sáu chước, chước gì là hơn. 
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Đèel lưdo de Ìa cercq se ueíq mouer Ìa sombrg 
đe Ìos ƒollajes 


Deslizándose a traués de la puerta Sở Khanh 
hgeramente entró. 


Confusa Kiều decidió por ƒin ad recibirlo 

Sdlutaciones dando le confiaba en medid uoz: 

“Soy cono ung espuma perdida en Ìa furia de Ìos oleqJes 
n páJaro extrautiado que encierra la red del pqJdrero, 
Me saluarad lq uidda, puedo tmpÌorárseio 

Anudaré bqJo sus pies los lazos de mì agrddecimiento. 


Sở Khanh escuchoba sin decir palabra, luego 
se encogió de hombros murmurdndo: 


“bnHende, no soy como Ìos otros, 

Me has tentdo conftanza, yo no me constderé librado 
Antes de rellendar este océqno de desdƒortuntdad. ” 
Decía clia: “Todo, cuento con su bonddaởd 

Tome ung dectsión, le suplico, para iqutddar este asunto. ” 
“Tengo un corcel ráptdo como eÌ uiento y un lacayo robusio 
La ocasión es linda, tomemos Ìqa fuga 


kEs la meJor entre las 6 tretas que se han aqcumulado 
hasta hoy día. 
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Dù bhi gió bép mua đơn, 
Có ta đây cũng chẳng cơn có gì! 
Nghe lời, nàng đã sinh nghị, 
Song đà quá đôi quản gì được thân. 
111ỗ Cũng liều nhắm mốt dưc chôn, 
Mà xem con tạo xoay uần đến đâu! 
Cùng nhau lén bước xuống lầu, 
Song song ngựa trước ngựa sau một đoàn. 
Đêm thu bhắc lộu canh tùòn, 
1120 Gió cây trút lá trăng ngàn ngậm gương. 
Lối mòn cỏ nhợt màu sương, 
Làng quê dị một bước đường một dau. 
Tiếng gò xao xúc gáy mau, 
Tiếng người dâu dã mới sơu dậy dàng. 
1125 Nàng càng thốn thúc gan uùòng, 
Sở Khanh dã rẽ dây cương lốt nào! 
Một mình khôn biết làm sao, 


Dặm rừng bước thấp bước cao hãi hùng. 
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Puede ser que lÏueug o haga Uentones 
Estaría yo a tu lado, ngda podría tormentdrte. ” 
Estas palabras despertaron en Ìq Jouen sospechgds 


Pero hasta taÌ situqción, no podía mós pensdr en Ìos 
peligros euentudles. 


Debía seB8ulr su cqmino, 0J0§ cerrddos, 
No uer hasta donde eÌ Cielo podría lleudr q uno. 
turHuamente baJaron Junto Ìa escalera 


Subieron ơ las cabalgaduras encabdllando Ìq jouen 
trds eÌ hombre. 


has UeÌas pasaban, Ìq elapstdra se uacía, gota trds gofa 


La noche de otoño fluía, eÌ uiento deshoJaba 
Ìos árboles, 


La lung, a traués de Ìos raưmiqJes, como un espeJo brilaba 
Dn púÌido rocio cubría la yerbaq sobre las pistas destertds. 
Su cordzón lleno de nostdlgia se apretabqd ơ cadd trotdr. 
Ya los øallos, en notqs precipaddas cantgron 
Detrds de ellos lqs Uuoces se hicleron 01. 
EI corazón de Kiêu batÍq como por r0mjperse, 
Sở Khanh hobía uuelto la rienda, sabe Dios hgcia 

qué direcciún. 
He aquí estabq soỉa, presa de un indesertto temor 


En eÌ espeso bosque ¿qué hqcer, qugnzdr o reuoluer 
sobre §us pgso§Ÿ 


1ö1 


Hóa nh: thật có nỡ lòng, 
1130 Làm chỉ giày tía uò hồng lắm ngu! 
Một doèn đổ đến trước sdu, 
Vuốt đâu xuống đốt cánh dâu lên trời. 
Tú bà tốc thẳng đến nơi, 
Hàm hăm ép điệu một hơi lạt nhà. 
115 Hung hồng chẳng hỏi chẳng tro, 
Đang tay uùi liêu dập hoo tơi bời. 
Thịt da di cũng là người, 
Lòng nào hồng rụng thắm rời chẳng dau. 
Hết lời thú phục khẩn cầu, 
1140 Uốn lưng thịt đổ giập đầu máu sa. 
Rằng: Tôi chút phận dàn bà, 
Nước non la cửa ha nhà dến dây. 
Bây giờ sống thác ở tay, 
Thân này đã đến thế này thì thôi! 
1145 Nhưng tôi có số chỉ tôi, 


Phận tôi dành uậy uốn người dể dâu? 
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¡Oh Creador! ¿Por qué tanta crueldad, por qué obsttndrse 


A pisotear ung for, manchodr sus coloridos bermeJos 
y rosados? 


Toda ung banda nụumerosg se precipitó sobre 
la muchacha 


Que no tenía ni dÌas parg 00Ìarse, nì garrds 
poơrd enÍierrarse. 


Tú Bà estaba qhí: se echó sobre Kiêu y de un solo 
ghento la arrastraba q casd, 


Ÿ sin una pdÌabrd en su ƒuriosa lÌocurd 


Azotó cruelmente la pobre ƒflor, piloneó su cuerpo 
esbelto como eÏ sauce 


¿Qué sufrimiento pdrgd un ser de sangre y hueso 
Qué dolor aÌ uer martirizada ung rosd su bermeJa? 


La pobre Jouen se sofocabơ por hqcer conƒesiones 
y pedtr grdciqs 


Đa su espdlda doblegado se destacaban colggJos de carne. 
De su cabeza bqJdgdda contraq el suelo brotabqd ÏÌa sangre 
“Soy solzmente ung pobre muchachd- supÌhcó- 


Separada de su ƒamilÌia, que se extrqulió y llegó 
ơ es‡0s lugdres 


sted dispone de mì Uidg; no espero ngda para mí misma 


Mi persong no cuento mós, dcep‡o mì suerte, pero qué 
đecir de su pÏÌata? 
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Thân lươn bao quỏn lấm đầu, 
Chút lòng trinh bạch từ sau xin chừu . 
Được lời mụ mới tùy cơ, 
11ã0 — Bót người bảo lĩnh làm tờ cung chiêu. 
Bày uưi có d Mã Kiều, 
Xót nàng ra mới đánh liều chịu đoan. 
Mụ càng bể nhặt bể khoan, 
Gạn gùng đến mực nồng nòn mới thơ. 
Vực nòng uào nghỉ trong nhà, 
Mã Kiều lợi ngỏ ý ra dặn lời: 
Thôi đà mốc lộn thì thôi! 
Đi đâu chẳng biết con người Sở Khanh? 
Bạc tình nối tiếng lầu xanh, 
1160 — Một tay chôn biết mấy cành phù dung. 
Đà dao lập sẵn chước dùng, 
Lạ gì một cốt một dồng xưa nay! 
Có ba mươi lạng trao tay, 


Không dưng chỉ có chuyện này trò hịa! 
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Ứng anguila que ULUe en eÌ lodo no tiene miedo 
de manchdr mós su cqbezd, 


¿Đe pureza y uữtud, le prometo, estoy curadd!” 
La 0ieJa exigía un ftador, y ung promesg escritd, 


Ũna muchacha del pabellón, Mã Kiểu, 
le sentíq compdsión 


Se grriesgdabd da seruírsele de caución. 
La 0ieJq se mostrdabq ord rígtda ord rdb1osd 


No acordó su perdón mós que yq uqcló eÌ fÏuJo 
đe §uS 1nJurtds. 


Se la trasportó a Kiều dÌ tnterior y qhí descansdbg, 
Mã Kiều se la acercó prestándoÌe consejJos: 

“ bo hecho estú hecho: usted está engañada 

¿Quién no lo conoce qguí este personaJe de Sở Khanh? 
En estos pabellones gzuÌes tiene ƒmma de estaƒador 
¿Cuớntds tiernas ramods ha sepultado yad? 


bia, la bruJa y éÌ, eÌ medtum, ambos han montado 
la trampa 


Como el esgrimista finJa de retrodecerse pard puntedr 
meJor su ƒÌorete. 


EÌ hombre ha cobrado trernta taeles, es el fondo 
đe la historia 
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1165 Rồi ra trở mặt túc thì, 
Bới lời, liệu chớ sôn st thiệt dời! 
Nàng rằng: Thề thốt nặng lời, 
Có đâu mà lợi ra người hiểm sâu! 
Còn dương suy trước nghĩ squ, 
1170 Một mo đã thấy ở dâu dẫn uào. 
Sở Khanh lên tiếng rêu rao, 
Rằng: Nghe mới có con nào ở đây, 
Phao cho quyến gió rủ môy, 
Hãy xem có biết mặt này là ai? 
1175 Nàng rằng: Thôi thế thì thôi, 
Rằng không thì cũng uâng lời rằng không! 
Sở Khanh quát mắng dùng dùng, 
Bước uào uừa rắp thị hùng rơ tay. 
Nòng rằng: Trời nhé có hay! 
1180 Quyến anh rủ yến sự này tại di? 
Đem người dấy xuống giếng thơi, 
Nói rồi, rồi lại ăn lời được ngay! 
Còn tiên tích uiệt ở tay, 


Rõ ràng một ấy mặt này chú gi? 
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bÌ secreto de esta pues‡q en escend: esperd 
su medtquueltd. 


Cuídơte de tu lengud, no grriesgues tu uida.” 


Kiểu decía: “Sin embargo ha pronunciado serios 
Juramentos 


¿Cómo pudiera yo creer taÌ hombre un chalún?” 


Quedabda pensdfiua, cuando se mostrdbq Ìiso como 
In sendero 


EI cínico rostro del pillo, Sở Khanh, se echó a discurrt: 


“Se me dice que una muchacha de este lugdr sembrdr 
eÌ rumor 


Que yo le he seducido y raptado. 
Ahora que se qíreUd q Uenir g mirgrme card g cqrd. ” 
Rephcó ellq: “St! es qsí pasemos la todlia, 


Porque lo ha negddo, pueS C0nuenZ0 que no 
ha pasdơdo nơda. ” 


Sẽ Khanh se atronó y quanzó Ìisto por brutahzaria 
Ela exclamó: “?Oh CieÌof es eÌ testigo. 
¿Quién ha empuJado Ïas gentes dÌ ƒondo deÌ pozo? 


¿Quién ha pronunciado grques pdÌabrads pdrg tragorÌds 
enseguidd? 


Tengo en mì mano qún Ìa carta con paÌabrds Tích Việt 


Sí, pongámonos card q cơrg, no hay ngda pgra 
ÊQU1UOCGFS6. ` 
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1165 Lời ngay đông mặt trong ngoài, 
Rẻ chê bất nghĩa người cười uô lương! 
Phụ tình án đã rõ ràng, 
Dơ tuồng, nghỉ mới hiếm dường thúáo lui. 
Buồng riêng, riêng những sụt sùi, 
1190 — Nghĩ thân mà lạt ngậm ngùi cho thân. 
Tiếc thay trong giá trắng ngần, 
Đến phong trần cũng phong trần như di! 
Tể uui cũng một biếp người, 
Hồng nhan phỏi giống ở dời mối ru! 
1195 Kiếp xưa đã uụng đường tu, 
Kiếp này chẳng bẻo dền bù mới xuôi! 
Dấu sao bình đã uỡ rồi, 


Lấy thân mò trỏ nợ đời cho xong! 


Vừa tuồn nguyệt sóng gương trong, 
1200 Tú bà ghé lại thong dong dặn đò. 
Nghề chơi cũng lắm công phu, 


Làng chơi ta phỏi biết cho dủ diều. 


158 


Estơs pdalabrds derechoas y ƒrancds conmouían Ìa asistencia 
nos reían la ƒalacta de hombre, Ìos 0‡r0S, Su cintsmo. 


bÌ 0ueredicto [ue unúnime: picado de oprobio 
el chalún se huyó. 


Ahora soÏaq en su cugrto pensgndo en su destino 


Kiểu llorabqa d lágrimas coptosds y se lamentaba 
pOF §u pers0ng, 


¡Ay! como Ïq n1eue ƒrescq qué purd es, 

Ms cuando eÌ 0utento subía con negros torbellinos 
Debía como cudlqutera enrallar en eÌl 0lento y eÌ poÌuo. 
Tristeza o dÌegría, la utda humang es así tramadda, 
Las bellezas de meJtlÌÌas rosadds no durơdn eternamente. 
“Durante la uida anterior he comettdo demértfos 

Pues no puedo gqhord escaparme de mĩ deudda. 

Đor cudl que sed, eÌ Uuqso es rofo 


Debo saldar esta deuda contrdcta con la 0uida. ” 


Ứng tarde, entonces la lung brillabq como 
n espeJo límpido 


Tú Bà la utsitabq y suauemente le dabq lección: 
“EkÙ comercto de pÌaceres, es toda un grte 


Gentes de profesión, debemos conocer Ìos secrefos. ” 
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Nàng rằng: Mưa gió dập dìu, 
Liều thân thì cũng phỏi liều thế thôi! 
1205 Mụ rằng: Ai cũng như di, 
Người ta ai mốt tiền hoài đến dây? 
Ở trong còn lắm điều hay, 
Nôi đêm khép mở nổi ngày riêng chung. 
Này con thuộc lấy làm lòng, 
1210 Vành ngoài bấy chữ uành trong tám nghề. 
Chơi cho liêu chún hoa chê, 
Cho lăn lóc đá cho mê mổn đời. 
Khi khóe hạnh khi nét ngòi, 
Khi ngâm ngợt nguyệt bht cười cợt hod. 
1215 Đầu là nghề nghiệp trong nhò, 
Đủ ngần ấy nết mới là người soi. 
Gót dầu uâng dạy mấy lời, 
Dường chau nét nguyệt dường phơi uẻ hồng. 
Những nghe nói đã thẹn thùng, 


1220 Nước dời lắm nổi lọ lùng bhắc khe! 
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“Batida por eÌ Uiento, templadg 
por la lluuia - decía Kiều — 


Tengo que pdødr por mi personag, eso es todo.” 

“Las gentes se semeJan todas - repÌicó Ïœ UieJa — 
Desedn dÌgo parad su dinero øgastado. 

Hay miÌ y ung recetdgs profesiondles 

La noche, saber entregarse, saber resistr, 

EI día, alternar reseruds e tniimidad. 

Mi hụa, esfuérzdte por saberlas de memorta 

hos siete métodos de seducư, Ìas ocho manerds de amor. 


Đe hablar de piacer, la flor debe caer cansada, 
eÌ sauce ser agotqdo, 


La piedra rodarse y eÌ hombre perder senttdo y razón. 
Sonrisa en la comisurd de Ìos labios, Juego de pestaños, 
Declamar baJo la lung, bromedr cerca de las fÏores, 
Toil es nuestra proƒesión; una 0erdaderd grtistg serús 
Cuando poseds todds Ïqs 1niciadttuds đe estgs ƒfinezgs. ” 
Kiểu escuchabd resignadamenle estas enseñanzas 

Su rostro de Jade y đe tez rosada se pahdecía 


AI entender estas propuestds la uergủenzd le subíq 
hasta la frente. 


“Qué extraña pruebds de la uida nos ha reseruadoÏ 
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Xót mình của các buồng bhuê, 
Vỡ lòng học lấy những nghề nghiệp hay! 
Khéo là mặt dạn mày dày, 
Kiếp người đã đến thế này thì thôi! 
1225 Thương thay thôn phận lạc loài, 
Dấu sao cũng ở tay người biết sao? 
Lầu xanh mới rủ trướng đào, 
Cùng treo giá ngọc càng cao phẩm người. 
Biết bao bướm lẻ ong lơi, 
1230 — Cuộc say đầy tháng trận cười suốt đêm. 
Đập dìu lá gió cành chỉm, 
Sớm dưa Tống Ngọc tối tìm Trường-bhanh. 
Khi tỉnh rượu lúc tàn canh, 
Giật mình, mình lại thương mình xót xa. 
1285 Khi sao phong gốm rủ lò, 
Giờ sao tan tác như hoa giữa dường. 
Một sao dày gió dạn sương, 


Thân sao bướm chóứn ong chường bấy thân? 
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kÌeuddo en serio bgarrio, en nobÌes qpartamientos 


¿Me encuentro quí, qué lastima, para aprender 
taÌ raro oƒtcio† 


Mi cara debe ser marchitaddd y no senHr móús tngnominía 
¡Ay de mí! Ủno no podrú decaerse mós bdqJo, 

n páJaro extrauiado todo depende de mữnos gJends. ” 
Airededor del Pabellón Azul se tendía las cortinds rosadœs 
Y se la exhibía con eÌ más eleUqdo precio 

La perla fue mós codiciada 

Mariposas lasciuds, quispds áuidds gfluíqn 

Las orgías durabqan meses, las risaqs marcobdn lds noches. 
La rama acogíd g todos Ìos pđJqros đe pdasdJe 

La hoJa se ofrecía d Ìas acqartcids de todos Ìos Uientos 


Đor la mañang recibía a un gơÌante, por Ìa tarde 
aceptaba ad otro, 


Posada la embrtaguez de los banquetes cuando 
las noches terminaban 


Todo su ser sobresaltó lastimándose de ellq misma. 
¿Por qué ha crectdo en la seda y en eÌl brocado 


ŸY d presente, es arrastrada como ung fÏor catda 
en pÌena carretera? 


/¿Pobre card, curHda por eÌ uiento, agrietaddda por eÏ r0CLO 


Pobre cuerpo, librado a saciedad de lqs mariposds 
y abeJorrol 
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Mặc người mưa Sở mây Tồn, 
1240 Những mình nào biết có xuân là gì. 
Đòi phen gió tựa hoo bê, 
Nủa rèm tuyết ngậm bốn bề trăng thâu. 
Cảnh nào cảnh chẳng đeo sầu, 
Người buồn cảnh có uui đâu bqœo giờ? 
Đòi phen nét uẽ câu thơ, 
Cung cầm trong nguyệt nước cờ đưới hoa. 
Vui là 0uui gượng béo là, 
Ai trị âm đó mặn mò ớt dt? 
Thờ ơ gió trúc mưa múi, 
1250 Ngổn ngơ trăm mối dùi mài một thân. 
Ôm lòng dòi đoạn xa gần, 
Chẳng uò mà rối chẳng dần mà dau! 
Nhớ ơn chín chữ cao sâu, 
Một ngày một ngd bóng dâu tà tà. 
1255 Dặm nghìn nước thẳm non xq, 


Nghĩ dâu thân phận con ra thế này! 
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kLos chentes pasabơn, hundtdos en la 0oluptuostdad 
đe Ïas qcartcids 


Mas clla, ¿qué podía senttr estos deleitos prumguerdles? 


Cuáún†as Uueces enƒfrentúndose dÌ uienio, 
apoydda contra Ìas fÏores 


Contemplaba la nieue que cubría la mitqd de sus corHings 
La lung que tnundobd los gÌrededores con su Ïuz tardía 
¿Qué pơisdJe que no lÌeuda en sí su melancolía? 

Para un cordazón triste, nngún pdisgJe recepta de qÌegríd. 
Se le sugería de pintar, đe escrtbtr poemas, 

Đe tocdar la guitarra d Ïa luz de la lung, 

Đe hacer una parHda de gJedrez a la sombra de Ìas flores, 
Todo eso ƒue solamente qÌegría q peición. 

¿Đónde estú eÌ corgzón que podría responder œ su corazón? 
bÌ utento cantaba entre Ìos bambués 

La luuia moJqbd los aÌbqricoques en ƒÏores 


Indtferente ante este pdtsdJe ella cqutlaba milÌ tdeds, 
Consumida por la anstedqd 


Cercanos o ÌeJanos Ìos recuerdos le desgarraban 
Ìqs entrañas 


Que estaban embrolladas como si se Ìqas habÍan enroscddo, 


Que estaban dolortddas como si se las habfan œcosado 
đe golpes. 


Đensaba en sus parientes, en sus buenhechos sin número, 
Allá, el sol declinabd y qlargabd la sombrd de Ìas morerds, 
Altas montañas y profundos ríos Ìos separabdn. 
¿Podrían ellos qdiuinar este destino reseruado a su hụa? 
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Sôn hoẻ đôi chút thơ ngôy, 
Trên cam di hẻ đỡ thay uiệc mình? 
Nhớ lòt nguyện ước ba sinh, 
1260 Xa xôi ơi có biết tình chăng di? 
Khi uề hỏi liệu Chương-dài, 
Cành xuân đã bẻ cho người chuyên tay! 
Tình sâu mong trả nghĩa dày, 
Hoa kia dõ chắp cành này cho chưa? 
1265 Mốt tình đòi doạn uò tơ, 
Giấc hương quan luống lần mơ cơnh dài. 
Song sơ uò Uõ phương trời, 
Nay hoàng hôn đã lợi mai hôn hoàng. 
Lần lần thỏ bạc ác uàng, 
1270 Xót người trong hột đoạn trường đòi cơn. 
Đã cho lấy chữ hồng nhơn. 
Làm cho cho hạt cho tàn cho cân! 
Đã đày uào hiếp phong trần, 


Sao cho sỉ nhục một lần mới thôi! 
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En eÌl paHo ƒmihidr, sus hermano y hermang erơn 
Gún mu¿y JÓUenes 


¿Quién podía sustituir a ella parga cuiddr g los padres? 


blla se recordía del Juramento que la gabqa para 
Siempre con su amor 


⁄Alló leJos, ¿sabes Kim Ìa angustia de mì corazón? 
Cuando tu regreso habías de preguniar por eÌ sauce qnfiguo 


¡Alguien había escqmondado la ramg parg pdsaria 
đe mano a mano! 


Para pagorte de tu amor, ¿ha tomado Vân mì puesto? 


¿5e ha inyertado la flor en una ramgd 
que no Ìe es destinada?” 


Todo se embutecía en su corazón como sepullo 
de seda arrugado 


Soñdba sin cesdr, durante la noche enterq, 
con su tierra ndgtdl. 


Đe su uentana cubterta de seda, soÏÌa, 
bqJo tuun cielo extranJero 


Mirabda Ìos crepúsculos sucederse ga Ìos crepúsculos. 

Y el cielo, día tras día, dorarse de Ìos rơyos deÌ soÏl 

Ó tomar eÌ color argenlinado de Ìas tardes de lung. 
¡Cielof ¿Por qué la ha acosgdo con tan‡qs desgraciqs? 
Le ha dado nacer con las hindas meJtÌÌas rosadds 

Y un mai destino sobre ella para compensdr estos dones. 
Condenada d grrostrarse en eÌ Uiento y sobre eÌ poÏuo 
No podíø ella escapar de las garrds deÌ stno 

Y toda la uerguenza debíq tragdr. 


* 
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1275 Khách du bông có một người, 
Kỳ Tôm họ Thúc cũng nòt thư hương. 
Vốn người huyện Tích châu Thường, 
Theo nghiêm dường mở ngôi hàng Lâm-tri. 
Hou khôi mộ tiếng Kiều nhị, 
12890 Thiếp hồng tìm dến hương khuê gởi uào. 
Trướng tô giúp mắt hoa đào, 
Vẻ nào chẳng mặn nét nào chẳng ưa? 
Hỏơi dường mơn mởn cònh tơ, 
Ngày xuôn càng gió càng mưa càng nồng! 
1265 Nguyệt hoa hoa nguyệt não nùng, 
Đêm xuân ai dễ cầm lòng được chăng! 
Lạ gì thanh bhí lẽ hằng, 
Một dây một buộc di giằng cho ra? 
Sớm dào tối mận lân la, 
1290 Trước còn trăng gió sau ra đó uàng. 
Dịp đâu may mắn lạ dường, 


Lạt uừa gặp khodng xuân đường lại quê. 
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Se presenta un chente: Thúc Kỳ Tam, 
nơ‡tuo de Tích Thương 


Đe origen de letrgdo, pero con su padre hdưce 
eÌ comercio en Lâm Tri 


La famo de la linda Kiều lo hobía dtraido 


Se anuncidbda por ung corta rosgdd y enHó en eÌ pabellón. 


La corting leuantado, se encontró carq g card 
con ỉa flor de su ensueño 


Beldad del pérftl, gracia de andidura 
Todo en ellaq le hundía en eÌ encanto. 
ka flor de camelia rddicdba en toda su Jjuuentud 


Cuanto mós la acarictabdn Ìas lÌouiznds y soplidos 
de Ìq primguera 


Móa tremenda deuendría su bellezd. 
BÌ rayo de la lung enuoluíø Ìa flor 


Y la fior embriagada se bañabd en Ìa luz deÌ astro 
de iqa noche. 


Dulzura en las noches de prLmdquerd ¿quién 
podría resistrria? 


Se han cregdo pdrd gcorddarse como cosq ngturdl 
kos Ìqzos se †eJ]teron parg no poder mós desanuddr. 
Đei melocotonero dÌ gÌbaricoque Ìq ƒelz martposd 


reuoloteaba libando 


bÌ amor gÌ tnicio Ueletdoso como el Uiento, fehue como 
un rayo đe lung 


Se grabdbqd pgulatinamenfe en §us c0rđZ0ne§ como 


sobre eÌ oro y la piedrd. 


EÌ chance les tocgbơ: eÌ padre de Thúc parHó por 
el país natdl 
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Sinh còng một tỉnh mười mê, 
Ngày xuân lắm lúc di uề uới xuân. 
1295 Khi gió gúc bht trăng sôn, 
Bầu tiên chuốc rượu câu thần nối thơ. 
Khi hương sớm khi trò trưa, 
Bàn uây diểm nước đường tơ họa dòn. 
Miệt mài trong cuộc truy hoan, 
1300 Càng quen thuộc nết càng dan díu tình. 
Lạ cho cát sóng khuynh thành, 
Làm cho đổ quán xiêu đình như chơi. 
Thúc sinh quen nết bốc rời, 
Trăm nghìn đổ một trận cười như không! 
1305 Mụ càng tô lục chuốt hồng, 
Máu tham hể thấy hơi đồng thì mê. 
Dưới trằng quyên đã gọt hè, 
Đầu tường lửa lựu lập loè dâm bông. 
Buồng the phỏi buổi thong dong, 


1310 Thang lan rủ búc trướng hồng tổm hod. 


EÌ Jouen con su loco amor perdía Ïa razón, 

Tantds ueces tồa y Uuenía por Ìos deÌeites pruưmdauerdles. 
Đe su balcón gcogfan Ìos dos eÌ uaho de Ìg brisga 

Ó contemplaban Junto eÌ pafio tnundado de luz de lung, 


Beber ung tasơ de qguqrdiente, componer un poemad 
g øJemplo de Ìos tnmortdles 


Husmedr eÏ perfume del tmcienso, saboredr eÌ qroma del té, 
Đracticdr un paritdo de gJjedrez, tocar en duo Ïa guitdrra 
Toda una carrera loca pơrg recoger Ìœs ƒrutas del pÌqcer. 


Cuanto meJor se reconocían tan‡o móús unidos 
se estrechabdn en su qmor. 


¡Qué potencia de Ìq bellezd! Ìa sonrisa de una mujer 
Tantas ueces hubiera uoÌcqdo capttdles y bqÌudrtes. 
EÌ Jouen Thúc, acostumbrddo q øastdr como un rey 
Para una soÌa sonrisa Uertía su đinero sin conidr. 
La 0ieJq se esƒorzabq por sgZondr su mercancía 
Tenía en su sangre la locurd gÌ olor de la pidta. 


A ia luz de la lung yad resondbad el lamddo esttudl 
de la poÌÌla de qguq 


Las Ƒlores de granadas lÌqameabdn por encimga 
đe las paredes. 


Era buen día, detrús de sus cortingas de seda na 


Kiều, en un baño de orquidea, empapdbd su cuerpo, 
for de pruimdquerd, 


171 


1515 


1320 
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Rõ màu trong ngọc trắng ngò, 
Dày dày sẵn đúc một tòa thiên nhiên. 
Sinh càng tỏ nét càng khen, 
Ngụ tình tay thỏdo một thiên luật Đường. 
Nàng rằng: Vông biết lòng chàng, 
Lời lời châu ngọc hàng hòng gốm thêu. 
Hay hèn lẽ cũng nối diêu, 
Nỗi quê nghĩ một hơi diều ngang ngơng. 
Lòng còn gởi áng mây Hàng, 
Họa uần, xin hãy chịu chòng hôm nơy . 
Rằng: Sao nói lạ lùng thay! 
Cành bia chẳng phỏi cỗi này mà ra? 
Nàng càng ú dột thu bd, 

Đoạn trường lúc ấy nghĩ mò buồn tênh: 
Thiếp như hoa đã lìa cành, 
Chàng như con bướm lượn uành mò chơi. 
Chúa xuân dành đố có nơi, 


Ngắn ngày thôi chớ dài lời làm chủ 


Pureza de Jade, bÌancura de múrtl 

Modelado rmpecoble, obra maestrda de los Dioses. 
Marautliado el Jouen Thúc Lmpr0UIsó un poemd, 

Kiêu decía: “Comprendo sus sentimientos y qdmiro 
Sus pdalabrds de perla, lindas como eÌ brocgado. 

No tengo talenio, pero hubiera de responderle. 

¿Ay! Mĩ corazón lleno de la nostdigta por Ìq tierra ndtdl 


knteramente se dirige mós gilá de las nubes 
que cubren Ìos montes, 


Este poema que debo, pues, đeme por otro día.” 
Thúc exclamó: “;Qué extrafñas pdaÌabrdas sean! 
¿No eres una rama nacidd de este tronco ƒamihiar?” 


Los ojos de Kiêu limpidos como los lagos en otoño 
se ensombrecían 


Su mai destino Ìe utno en Ìq menfc pues 
en su totqÌ crudezdq; 


{No soy - decía ella- mús que ung flor arrancada 
đe su ramita 


A mis costados usted pauaned pard su pÏqcer. 
EÌ Dios de Ïa prưnduerd Ìe hq asigngdo ung esposd 


bÌ tempo nos es medido ¿por qué Ìo gasta 
en largos discursos?” 
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Sinh rằng: Từ thuở tương trì, 
1330 Tấm riêng, riêng những nặng uì nước non. 
Trằm năm tính cuộc Uuuông tròn, 
Phỏi dò cho đến ngọn nguồn lạch sông . 
Nàng rằng: Muôn dội ơn lòng, 
Chút e bên thú bên tòng dễ đâu. 
1835 Bình-khang nến nó bấy lâu, 
Yêu hoa yêu được một màu điểm trang. 
Rồi ra lạt phấn phai hương, 
Lòng hìịa giữ được thường thường mối chăng? 
Vỏ trong thềm quế cung trăng, 
1340 — Chủ trương đành đã chị Hằng ở trong. 
Bấy lâu hăng khít dải dồng, 
Thêm người, người cũng chịu lòng riêng tây. 
Về chú chut phận bèo mây, 
Làm cho bể di khi dầy bhi uơi. 
1345 Trăm điều ngang ngủa uì tôi, 


Thân sau di chịu tội trời ấy cho? 
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Thúc rephicó: “Desde que nos conociérgmos 
hasta hoy día 


Mi pasión parg tÍ es Inmensa como Ìos ríos y Ïos montes 
Đienso en sellar nuestra unión pdrgd cien gños 


Ÿ quiero remontar q Ìas mandntidles, explordr 
todos los meandros. ˆ 


Kiều decía: “Gracias por su cordzón, pero tengo miedo, 
Dnưngos por Ìos lazos del cœsamiento sería cosga điicultosd, 


Desde hace poco se entretenía usted en estos 
pobellones qzules 


Đonde se ama la flor solamente cuơn‡o ésta guarda 
Su§ colores, 


Ứng uez marchttgdo el pétdÌo, euapordgdo eÌ perfume 
¿8gudrdará su cordzón Ìq constgncid? 


En el palacio lunar, Hằng Nga reinaba 

Con clla usted era untdo por Ìos Ìazos mơtrtmonidles, 
Para ung segundd esposd, su corgzón serú reparHdo. 
Yo soy ung yerbq flotante, una nube uqgabunda 

¿Por qué prouoco remolinos en su ƒehcidad? 


¿Quién en mì puesto suƒrirá Ìos castigos del CieloŸ 
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Như chàng có uững tay co, 
Mười phần cũng dếp điểm cho một uời. 
Thế trong dù lớn hơn ngoài, 
1350 Trước hàm sư tử gởi người dùng la. 
Cúi đầu luồn xuống mới nhò, 
Giấm chua lợi tội bằng ba lủa nồng. 
Ở trên còn có nhà thông, 
Lượng trên trông xuống biết lòng có thương? 
1855 Só chỉ liễu ngõ hoa tường, 
Lầu xanh lại bỏ ra phường lầu xanh! 
Lạt càng dơ dáng dọi hình, 
Đành thân phận thiếp ngại danh giá chùng. 
Thương sơo cho uẹn thì thương, 
1360 — Tính sơo cho trọn mọi đường thì uông . 
Sinh rằng: Hay nói dè chừng, 
Lòng đây lòng dấy chưa từng hay sao? 
Đường xa chớ ngại Ngô Lào, 


Trăm diều hãy cú trông uào một tơ. 
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St tuuierd Ìas manos firmes, gozdría yo de gÌøung 
protección, 


Mías si por desgrdcta su esposda le lÌeuqra 
Sería yo botada en eÌ hocico đe ung leong en ƒuria. 
BqJo su techo, cqbizbqJq U0tutré, me serú mós cruel 


ha celosa cqúsiica de ung mujJer que Ìqs dscuds 
en donde estoy. 


Ÿ su padre, qutoridad supremo, ¿resignorú éÌ 
A tener piedad d ung pobre desdƒortungdd? 


Ó no 0uerú mós que ung yerbq empuJada gÌ margen 
de Ìos cqminos, 


ng flor perdida extrquidd en ung pared cudÌqulier. 


Escapdrse de los pabellones azulÌes parg ser contrefñida 
y uoluer de nueuo dÌ pabellón gzul 


bs cubrirse de Uuerguenza. Eso yo podré restgnarme 
Pero temo mucho por su honor. 


¿Me amad?, esfuércese, pues, por sdÌUuaguardar 
nuestro qmor, 


No deJe nada de sorpresd, estoy Ìista para obedecerle. ” 


Thúc exclamö: “¿Por qué tan de reserud y tơn 
đe prudencid? 


¿No conoce tu corazón Ìos mínimos secretos de mi amor? 


No dudes nada del gran uiqJe, todo cuenta conwmig0, 


1365 Đã gần chi có điều xam, 
Đá uàng đã quyết phong ba cũng liều! 
Cùng nhau căn uăn đến điều, 
Chỉ non thề bể nặng gieo đến lời. 
Nỉ non đêm ngắn tình dài, 
15870 Ngoài hiện thỏ đã non đoài ngộm gương. 
Mượn điều trúc uiện thừa lương, 
Rước uề hãy tạm dấu nàng một nơi. 
Chiến hòa, sắp săn hơi bài, 
Cậy tay thầy thợ mượn người dò la. 
187ã Bắn tin đến mặt Tu bà, 
Thuo cơ, mụ cũng cầu hòa dám sao! 
Rõ ràng của dân tay trao, 
Hoàn lương một thiếp thân uào của công. 
Công từ hơi lẽ dều xong, 
1880 Gót tiên phút dã thoát uòng trần di. 
Một nhà sum họp trúc mơi, 


Còng sâu nghĩa bể càng dài tình sông. 
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A nuestr0s corgzones tgn cercgnos ningún camino 
será Ìargo. 


Firme soy, como eÌ oro y la piedra, desafiando Ìas 
tempestades. ” 


cdJuntos, se relatabơn y redecfan mlÌ conftdenctqas 
Tomando como testigo montdgñdas y océgn0os. 
Para los amdantes las noches son demasiadds breUes 


La lung, qÌ oeste, habíq desapdrecido detrds 
đe Ìos montes. 


Baqjo ueráneo lleuaba a Kiều y la escondió 
en uun Ìugqr segur0 


Y preparaba d enƒrentarse g la guerrd y la paz 


Enutando a un hombre hóbtÌ ir sondeando eÌ 
CŒmpO enemigo. 


Tú Bà, en malq posiciÓn, se Uió obhigada d gceptar 
la propuesia. 


EÌ rescate fue paøado, y puesta la linda 
en manos Ìmpiœs 


E] acta fue ñrmado y le rendía a Kiêu ung uida honesid. 
Tanto ante Ìa ley, como en Ìo priuado, todo fue arreglado 


Kiều fue liberada, tai una angel que quitó este 
mundo poluorienio. 


EÌ bambú hacia reunión con eÌ aqÌbgdricoque 
EÌ amor con Ìos Ìazos multiples como tnƒluyentes de Ìos ríos 


Se hacía cada día más profundo como eÌ océơno. 
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Hương càng đượm lửa càng nồng, 
Càng sôi uẻ ngọc càng lồng màu sen. 
1385 Nủa năm hơi tiếng uừa quen, 
Sân ngô cành biếc đã chen lá uàng. 
Giậu thu uừa nđảy giò sương, 
Gối yên đã thấy xuân đường đến nơi. 
Phong lôi nổi trộn bời bời, 
1890 Năng lòng e ốp tính bài phân chia. 
Quyết ngay biện bạch một bề, 
Dạy cho má phốn lại uề lầu xanh! 
Thấy lời nghiêm huấn rành rành, 
Đánh liều, sinh mới lấy tình nài bêu. 
1395 Rằng: Con biết tội đã nhiều, 
Dấu rằng sấm sét búa rìu cũng cam. 
Trót uì tay đã nhúng chàm, 
Dại rồi còn biết bhôn làm sao đáy! 
Cùng nhau tỏ tiếng một ngày, 


1400 Ôm cầm di nỡ dút dây cho dành. 
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Mientras móús subía eÌ perfume, mós grdía la lldqma 


Mós se brillaba el Jade y meJor embdalzamabq 
la fior de loto. 


Seis meses pơsabơn y Ìlos dos se hgcíqn uno por el o‡ro 


kLos arces uerdes del pơiio ya despuntaron gÌgunds 
hoJas dorgdds. 


En Ïq cercq ya brotaron qÌgunos retoños đe crisanlemos. 
EÏ uieJo padre regresó y su cólera estalló como un huracán 


Tnguieto por la paz ƒumihar dectdtó sepdradr 
ơ Ìos amadnftes, 


Ordenó que haga 0uoluer gÌ pabellón azul esta 
muJer pưntada. 


EÌ padre era categórico; el Jouen hgacía llamaqdo 
a su bondad: 


“ Mì falta es grande, merezco eÌ trueno del cqs‡igo 
Pobre de mí, me he teinplado las manos en eÌ qñtÌ 
Es demositado tarde para uoluer q Ìq rgzôn. 
Hemos uiUido Juntos, no de un solo día 


No tengo eÌ corgzón de romper una guitarra sostenidd 
en mis mũn0s. 
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Lượng trên quyết chẳng thương tình. 
Bạc đen thôi có tiếc mình làm chỉ! 
Thấy lời sắt dó trị trị, 
Sốt gan, ông mới cáo quỳ của công. 
1405 Đốt bằng nổi sóng dùng dùng, 
Phủ dường sdi ló phiếu hồng thôi trơ. 
Cùng nhau theo gót sai nha, 
Song song uào trước sân hoa lạy quỳ. 
Trông lên mặt sắt den sì, 
1410 Lập nghiêm trước đã ra uy nặng lời: 
Gã bia dợi nết chơi bời, 
Mà con người thế là người dong dưa! 
Tuồng chỉ hoa thỏải hương thừa, 
Mượn màu son phốn dánh lừa con đen. 
141 Suy trong tình trạng nguyên đơn, 
Bề nào thì cũng chưa yên bề nào. 
Phép công chiếu án luận uào, 


Có hơi đường ấy, muốn sơo mộc mình: 
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S1 no nos qcordoro, pddre, Ìg tndulgencia 

Por cudl sea la 0uida no lloro la mía. ” 

Estas palabras frmes hacían perder Ìa pdciencida deÌ UieJo 
Ante las qutortdades tba a hacer pÌedo. 


Sobre las aqguds del caÌmo océqno de nueuo estdlló 
la tempestad, 


Đel gobernddor Uino ung compdarecenciq, 


Todos segufan dÍ agente y se prosternaban sobre 
el Suelo mandarindl 


Leuantúndose la cabezq Uefan eÌ rostro de hierro deÌ Juez 


Quien rmbuido de su aqufortddd les pronunciaba 
t¿n rígtdo đisCur§0: 


“Jouen hombre, hqs presentgdo corrupfO y noUicio 

Y esta muchacha, no duda qÌgung, es de mdaia uida, 
ViÌ especie, flor deJada, perƒume hbado 

Engaños q Ìos nociuos por ¿un maqutÌlaJe dịaboilico 
AI Juzgar eÌ piehto deÌ padre 

Tụ situación es bastante trregular 


Aplico la ley que te da q eSc08€F: 
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Một là cứ phép gia hình, 
1420 Một là lại cứ lầu xanh phó uề! 
Nàng rằng: Đô quyết một bề, 
Nhện này uương lấy tơ bia mấy lần! 
Đục trong thôn cũng là thôn, 
Yếu thơ uông chịu trước sân lôi đình . 
1425 Dạy rằng: Cú phép gia hình! 
Bo cây chập lại một cành mẫu đơn. 
Phận dành chỉ dám hêu oơn, 
Đào hoen quẹn mớ liêu tan tác mày. 
Một sân lầm cát dã đầy, 
14380 Gương lờ nước thủy mươi gầy Uóc sương. 
Nghĩ tình chàng Thúc mà thương, 
Nẻo xa trông thấy lòng càng xót xd. 
Khóc rằng: Oan khốc uì ta, 
Có nghe lời trước chẳng dà lụy squ. 
1435 Cạn lòng chồng biết nghĩ sôu, 


Để di trăng túi hoa sâu 0ì di? 


184 


Aceptar Ïq peng preuista oö la uuelta gÌ pabellón gzul. 
Kiều decíq: “Mi escogida estú hechd, 

Ủng arraña no sdbíq teJer y reteJer su taÌardñd, 

Pura o tmpurd, mì Uida Ìa aceptfo como tdÌ cuaÌ 
bndeble niña, debería yo correr Ìos truenos de la ley.” 
EÌ mandarín dió la orden: que se eJecute eÌ Juicio 
Sobre la débtl flor se le azotó una nutrida paÌzd. 
Restgnado, ellq no se gireuía ơ gritar Ìq inJusticid, 
Sus meJtlÌas rosqdas se trundaban de lúgrưmds, SuS ceJd§ 
Se crispaban como hilos de sauce bqJo el tión. 

bÌ patio estagba cubterta de poÌuo 

BÌ espeJo empañado y el aÌbaricoque detertorgdo, 
¡Qué lásttma paraq este pobre Thúc! 

A io lejos la mưrdbdq eÌ corazón desgarrado 

Se lamentabq: “Soy la causa de toda esta desgracid 
Sĩ la escuchdard yo, estg tgnominfd seríq euttada. 
Ardido por Ïa pdasión no he sơbtdo preUenlr, 


¿A quién Ìa culpa sỉ esta flor suƒriera como mortir?” 
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Phủ đường nghe thoảng udo tơi, 
Động lòng lạt gạn đến lời riêng tây. 
Sụt sùi, chàng mới thưa ngay, 
1440 Đầu duôi bể lạt sự ngày cầu thân: 
Nàng dà tính hết xa gần, 
Từ xưa nàng dõ biết thân có rày! 
Tại tôi húng lấy một tay, 
Để nàng cho đến nôi này uì tôi! 
144 Nghe lời nói cũng thương lời, 
Dẹp uy mới dạy cho bời giỏi UỊ. 
Rằng: Nhu hẳn có thế thì, 
Trăng hoa song cũng thị phi biết diều! 
Sinh rằng : Chút phận bọt bèo, 
1450 — Theo dòi uở cũng tt nhiều bút nghiên . 
Cười rằng: Đô thế thì nên, 
Mộc già, hãy thủ một thiên trình nghề . 
Nàng uông cất bút tay dề, 


Tiên hoa trình trước án phê xem tường. 
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Emociongndo eÌ gobernador le qcosgbq đe pregunias, 
Sollozando Thúc relatabo su historia, 

“kia lo ha todo preutsto conociendo Ïo que debe 0currir 
Toda la faÌta recdae en mí, soy solo eÌ culpable. ` 

bE] mandorín fue tocgdo por Ïq compdgsión 


Pasando por gio Ìos rigores de la ley, 
les buscabq ung sơÌlidda, 


Diciendo: “Si es dsí, estq J0Uen persong 

Đe maÏa utda no es menos rdzondble. ” 

Thúc le respondía: “Humilde es su condición 

Mas ha aprendido a maneJar phumg y pineel.” 
“Muy bien - exclamoba el gobernador sonriéndose — 


Que haga un poemg sobre eÌ yugo 
que le roe los hombros. ” 


Kiểu tomó el pincel, inscrtbió qÌgunos 0ers0S 
Sobre el papel florectdo y lo puso sobre eÌ esertforto 


del manddtario. 
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1455 — Khen rằng: Giá đáng Thịnh Đường, 
Tòi này sắc ấy nghìn uàng chưa cân! 
Thực là tài tử giai nhân, 
Châu Trần còn có Châu Trần nào hơn! 
Thôi dừng rước dữ cưu hờn, 
1460 — Làm chị lỡ nhịp cho đàn ngang cung. 
Đã dưa đến trước của công, 
Ngoài thì là lý song trong là tình. 
Dâu con trong đạo gia dình, 
Thôi thì đẹp nổi bốt bình là xong! 
1465 Kíp truyền sắm sửa lễ công, 
Kiệu hoa cất gió đuốc hồng điểm sao. 
Bày hàng cổ xúy xôn xơo, 
Song song đưa tới trưởng đào sánh đôi. 
Thương uì hạnh trọng uì tôi, 
1470 Thúc ông thôi cũng đẹp lời phong bơ. 
Huệ lan sực núc một nhò, 


Từng cay đắng lại mặn mà hơn xua. 
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Este no escatimabd elogios: “Es del meJor período de Tang 
Toơi belleza y taÌ talento uaÌen su peso de 0ro. 

n hombre distinguido encuentra a ung linda mujJer 
No se hallarú ung unión mejor apdreJada. 

Hombre, cesen de incubar discordía y rencor 

¿Por qué fallar la medida, romper un taÌ bonio concterto? 
Ante Ìœ ley, se debe Juzgar según el derecho 


Solamente por la ƒorma, en cuenio gÌ ƒondo, 
según eÌ corgzón. 


Viutr en pdz-con sus hỤos, tdÌ es la ley f„mithar 
Honorable 0ieJo, que cơÌme su cóÌerd, es0 serÍq meJO0F. ” 
Ordenó tnmediatamente preparodr Ïa ceremonía oficidl 
EÌ paÌanquín nupctdl corría ligero como eÌ 0iento 


Las antorchds se encendían como Ìas estrellas durante 
Ìq noche. 


Amando a Kiều por sus cualidades y estimándola 
por su tqlento 


kÌ padre deJabơ de lanzar palabrds tempestuosqs. 
La casa estaba repleta del perfume de hiÌqs y qzucengs 


Đe haber conocido la amargura de la desdicha, 
øozabơn mejor de la dụulzura del am0r. 
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Mdng uut rượu sớm cờ trưa, 
Đào dà phơi thắm sen uừa nấy xơnh. 
1475 Trướng hồ uắng uẻ đêm thanh, 
b tình nàng mới bày tình riêng chung: 
Phận bồ từ uẹn chữ tòng, 
Đốt thay nhạn yến đã hòng đầy niên. 
Tin nhà ngày một uống tin, 
1480 Mặn tình cút lũy lạt tình tao bhoang. 
Nghĩ ro thột cũng nên đường, 
Tăm hơi ai dễ giữ giòng cho ta? 
Trộm nghe bẻ lớn trong nhà, 
Ở uào khuôn phép nói ra mối giường. 
1465 E thay những dạ phi thường, 
Dễ dò rốn bể khôn lường dáy sông! 
Mùò ta suốt một nằm ròng, 
Thế nào cũng chẳng giếu xong được nào. 
Bấy chầy chua tỏ tiêu hao, 


1490 Hoặc là trong có làm sao chăng là? 
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na coptta đe 0urno por la mañang, un partido 
de qJedrez por la tarde 


bÌ hempo pơsabda... 

Las flores de melocotoneros se destefieron 

kos lotos despuntaron yqa sus hoJds uerdes. 

Cara da card, en eÌ silencio de ung noche sereng 

Kiểu le reuelabqa a su marido sus aqprehensiones: 

“He conftado en sus manos mì desttno de yerba frágtÌ 


n ơño pasó yd, la galng saÌuaJe ha segutdo 
la golondrina, 


Las noficias de su casq cqdø đía mós demoran da llegor. 


Totalmente absorbado por eÌ amor de Ìq esposq 
de segundo rango 


Ha olutdado sus deberes con la esposg legíHima. 
Reflexione en eso, Ïa situqción merece examindr 
¿Cómo eutfqr tndiscreciones y mdledicencias? 

He otdo dectr que la maestra del hogar 

Rigida en Ìos princtpios, no se deJó Ìqs reglas, 

Nada de temor mós que estas qÌngs poc0 CO0munes. 
híos y océqnos, nada es [ác de sondeqr. 

Hemos uiuido Junfos un dño, eÌ encubrimiento no es postble 
Y desde este día, clla no le đió qa saber sus noficigs, 


bste silencio no me dice ngda que 0dÏlgd. 
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Xin chàng kíp liệu lạt nhò, 
Trước người đẹp ý squ to biết tình. 
Đêm ngày giữ mực giếu quanh, 
Rày lồn mai lữa như hình chưa thông! 
1495 Nghe lời khuyên nhủ thong dong, 
Đành lòng sinh mới quyết lòng hồi trang. 
Rạng ra gởi đến xuân đường, 
Thúc ông cũng Uuột giục chàng nình gia. 
Tiên dưa một chén quan hà, 
1500 Xuân dình thoát đã dổi ra cao đình. 
Sông Tần một dỏi xanh xanh, 
Loi thoi bờ liều mấy cành Dương-quan. 
Cầm tay dài ngắn thở thon, 
Chia phôi ngừng chén hợp tơn nghẹn lời. 
1505 Nàng rằng: Non nước xa khơi, 
Sao cho trong ốm thì ngoài mới êm. 
Dễ lòa yếm thốm trôn bim, 


Làm chỉ bưng mớt bắt chỉm bhó lòng! 
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Jegrese tnmedidtamente a su casg, húggme el ƒquor 
La haróá ƒelz y nos estaremos dÌ día. 


kstos encubrLmientos fáctles no debteran durdr 
Indeftnidamente 


¿Por qué heststar, tergiuersdr?, es0 no pdsGró. ` 


Escuchando estos sqbtos conseJos Thúc se determinó 
ga partir 


EÌ padre aÌ saber esta decisión Ìo qpresuró qa sdÌÙr. 
Se bebía por la despedidd: del pabellón de su uniún 
Se pasdba dÌ de Ïa sepdaración, 

bÌ río a perder la uista desarrollabq su cinta gzul 


Más qilú de las murdlias Ìos sauces tnchngabơn 
§us ramttas éỈicgs, 


Manos en mơnos en medio de sollozos y lágrimds 
Titubedabadn g 0gctdr sus copttds, 

Los qdios se anudabdn en sus gargantgs 

Kiều decíq: “Los mon‡es y rÍos uan q seDdrgrnos 
Que la pdz reine dilá y, aqquí Ìq qutetud Uuenga, 


Dn corsé bermeJo puede pdsdr stn ser UIsfo, 
pero ơ quien lo busque 


Se reuelarú ráptdamente eÌ oJo de la aguJd. 


No es fáctÌ coger œ Ìos pđjqros con Ïos ojos uendgados, 
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Đôi ta chút nghĩa đèo bòng, 
1510 — Đến nhà trước liệu nói sòng cho mình. 
Dù khi sóng gió bất tình, 
Lớn ra uy lớn tôi dành phộn tôi. 
Hơn điều giấu ngược giốu xuôi, 
Lại mang những uiệc tầy trời đến sau. 
Thương nhau xin nhớ lời nhdu, 
Năm chầy cũng chẳng di dâu mò chầy. 
Chén dưa nhớ bữa hôm nay, 
Chếén mừng xin đọt ngày này năm sau! 
Người lên ngựa kẻ chia bào, 
1520 Rừng phong thu đã nhuốm màu quan sơn. 
Dặm hồng bụi cuốn chỉnh an, 
Trông người đã khuất mấy ngàn dâu xanh. 
Người uê chiếc bóng năm canh, 
Kẻ di muôn dặm một mình xa xôi. 
1925 Vồng trăng di sẻ làm dôi, 


Nóa in gối chiếc nửa soi dặm trường! 
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Estamos unidos por Ìos lazos qún ƒrágiÌes 

A su lÏegada q casq pongda Ìds cosds en cÌaro 

S¡ por dcdso Ìq tempestad estallara 

Que guarde su rango elÌq, y me resigndré g mì puesto. 
ksto 0udÌe máús que Jugar ơ Ìqs escondidds 

Y arriesgar por eÌ Uenrdero las ƒataiidades sin nombres. 
En nombre de nuestro amor gugardo mis paÌabrds 

n año es largo, pero se pasaró rápido, 

Hoy uacidmos Ìa copita de despedida 

Por el mismo día, el qño próxtmo Ìe espero 

Beber Jubilosamenfe su regreso. ” 

ÉI subía en monturg, elia le dió un ƒaldón de su túnicq, 
EÌ otoño tefñó el bosque de arces un color de despedido, 
n poluo rosgdo enuoluía la silueta del Jinete 

Que pronto desapareció detrás de 0uerdes morerdles. 


Ela, uoÏlía q cœsd, soÏq con su sombra q Ìo Ìargo 
de Ìas noches, 


bì, sohtario, hqcíÍag su recorrtdo en grgndes camlnos, 


bsta luna menguanfe ¿Qué cruel mano la ha parHdo 
en dos? 


Aquíd deabq su púhda luz sobre la aqùnohada 
de una mujer sin compdafía 


Alld cernía sobre Ìq carretera destertga la sombrd 
đel 0iqJero. 
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Kể chỉ những nỗi dọc đường, 
Buồng trong này nôi chủ trương ở nhà: 
Vốn dòng họ Hoạn danh gia, 
1290 Con quan Lạt bộ tên là Hoạn thư. 
Duyên Đằng thuận nẻo gió dưa, 
Cùng chàng bết tóc xe tơ những ngày. 
Ở ăn thì nết cũng hay, 
Nói diều ràng buộc thì tay cũng già. 
1555 Từ nghe uườn mới thêm hoa, 
Miệng người dã lắm tin nhà thì không. 
Lửa tâm càng dập càng nồng, 
Trách người đen bạc rơ lòng trăng hod: 
Ví bằng thú thật cùng ta, 
lã40 — Cũng dung hẻ dưới mới là lượng trên. 
Dại chỉ chẳng giữ lấy nền, 
Tốt chỉ mà rước tiếng ghen uào mình? 
Lại còn bưng bí dấu quanh, 


Làm chì những thơi trẻ ranh nực cười! 
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DeJamos di lado Ìqs peripectgs deÌ utqJe 
Hablamos đe Ìq persong que retrndabơ el hogdr 


e la famihia tÌustre, hỤa de ministro, 
leua su nombre Hoạn Thư 


BÌ fehz uuento del connubio desde hace tiempo 
la había unido dÌ Jouen Thúc 


Por su conducta era diøng de elogto 
Pero tenía Ìas manos durds cuando quería maÌtrdtdr. 


Sabía que había brotado ung nueud flor 
en su Jjardín conyugdl 


Lo hablara cuqÌquierd pero đe su e§D080 
ninguna pdÌabrg, 


Cuáúnto mús la estrangulaba mús la celosía 
le quemabgd eÌ corazón 


Móas le quería castigar de esta inƒtdehdad. 

“Sĩ ellos me conƒfesaran solamente la uerdad 

A esta mujJer inƒerior, qcordaríq mì clemenciq, 
Guardando mì rango no Duscaría ningún chơndJe 
Que pudiera atraerme la [fama de ung mujer ceÌosd. 


Mos prefteren engañdr, disutmuldr, estgs nifñeríos, 
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154 Tính rằng cách một bhuốt lời, 
Giấu ta, ta cũng liệu bài giấu cho! 
Lo gì uiệc ấy mò lo, 
Kiến trong miệng chén có bò di dâu? 
Làm cho nhìn chẳng được nhau. 
1550 Làm cho đầy dog cất dầu chẳng lên! 
Làm cho trông thấy nhãn tiền, 
Cho người thăm uán bán thuyền biết tay. 
Nôi lòng kín chẳng di hay, 
Ngoài tai dể mặc gió bay mới ngoài. 
1ãã5 Tuần sau bỗng thấy hai người, 
Mách tin ý cũng hiệu bài tâng công. 
Tiểu thư nổi giận dùng dùng: 
ŒGớm tay thêu dệt ra lòng trêu ngươi! 
Chồng tao nào phỏi như di, 
1560 Điều này hẳn miệng những người thị phÙ 
Vột uàùng xuống lệnh rd uy, 


Đúa thì ud miệng đdúa thì bẻ rằng. 
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Contando con mì qusencia y eÌ gqÌeJamienio. 

Maña con maưña y diente por dien‡e se paøơ 

¿Por qué me pongo desaƒoradad? 

La hormigd está en la tasq ¿DĐónde podrá hutr? 

Horé de tdÏ ƒorma que no se qfreUen q mirgrse cdrg g card 
Que sea œbdiida la mujer no pueda dÌzarse la cabezd. 
Haré de taÌ ƒorma que Ìo 0ueq de sSus pr0p1OS 0708, 

Que eÌ que qpends UIó ung tgbÌa nueud Ìiquidó su barcqza 
Sepa con qué madera me quemdré. ” 

Nada transpirabo de Ìo que se tramdbdq en su corq2ón, 
A los rumores se hacía la sorda. 

Đos hombres uenían g unos đíqs stgulentes 


Inƒormaban la noticia con la esperanza de ung 
recCompensd, 


La dama Hoạn Thư se estalÌó en cóÌerg: 


Viles gentes que tnuentgn Ìqas c0sg§ pDdrd ennegrecer 
ơ Ïa gente! 


Mĩ esposo no es como Ìos o‡ros 
kEs sin duda son éstas merds cqÏumnids. ` 
Después del dicho usó la fuerza de su gqutortddd 


Haciendo bofetear ga uno y sacdr un diente dÌ öÈ70. 
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Trong ngoời kín mít như bung, 
Nào dt còn dám nói năng một lời! 
1565 Buồng dào khuya sớm thủnh thơi, 
la uào một mực nót cười như không. 
Đêm ngày lòng những dặn lòng, 
Sinh đà uề đến lầu hồng xuống yên. 
Lời tan hợp nôi hòn huyện, 
1570 Chữ tình càng mặn chữ duyên còng nồng. 
Tấy trần uui chén thong dong, 
Nỗi lòng ơi ở trong lòng mò ra. 
Chòng uề xem ý tú nhà, 
Sự mình cũng rắp lân la giối bày. 
1ã75 Một phen cười nót tỉnh say, 
Tóc tơ bất dộng mđy may sự tình. 
Nghĩ dà bưng hín miệng bình, 
Nào di có khdo mà mình lạt xưng? 
Những là e ốp dùng dằng, 


180 Rút dây sợ nữa động rừng lại thôi. 
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Noadle se gfreuiera ơ sopÌar entonces ung pdiabrd. 
Mañand y tarde en su cứmodrd, dÌuid, 


lba y uenía, hablabq y sonreíg de manerg mús 
ngturdl deÌ mundo. 


Đero día y noche la cóÌera qrdía en su corgzón. 
He aquí llegó Thúc, baJando de su montura 
Alegría de reencuentro, paÌabrqs emocionadas, 
Amor y ternura se manlƒestabơn con grdor 


Se bebía d Ìa sơlud deÌ uiaJero empapddo de poluo 
đe cgm1no, 


Đero ¿quién podría sondedr el trasƒondo del corazón 
de la muJer? 


Thúc q su regreso explordba eÌ terreno 
Y prepardaba prudentemente pargd exponer eÌ qsunio. 


Sonriente, palabrerd, ora fue lúcuda ora embriagada 
bqJo eÌ efecto del uno 


Hoạn Thư no hưzo Ìa menor 1Ìusiôn. 

Thúc se decía: “El Jarro está bien tapado 

¿Por qué haré Ïqa conƒesión cuando no me pregunte ella?” 
Indeciso, hesistado tergtuersabqd 


Tenía miedo de hacer estremecer ÏÌa seÌud sr trra 
sobre ung liana. 
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Có khi 0uui chuyện mua cười, 
Tiểu thư lại giở những lời dâu đâu. 
Rằng: Trong ngọc đá uàng thau, 
Mười phần ta đã tin nhau cả mười. 
Khen cho những miệng dông dòi, 
Bướm ong lại đặt những lời nọ bia! 
Thiếp dù uụng chẳng hay suy, 
Đã dơ bụng nghĩ lợi bia miệng cười! 
Thấy lời thủng thỉnh như chơi, 
1ã90 — Thuận lời chàng cũng nói xuôi đỡ dòn. 
Những là cười phốn cợt son, 
Đên khuya chung bóng trăng tròn sánh 0d. 
Thú quê thuần uược bén mùi, 
Giếng uàng dã rụng một tòi lá ngô. 
1ã95 Chạnh niềm nhớ cảnh giang hồ, 
Một màu quan tới mấy mùa gió trăng. 
Tình riêng chưa dám rỶ rằng, 


Tiểu thư trước đã liệu chừng nhủ qud: 
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A Ueces en eÌ refÏfuJo de Ìq conuersación, bromeando 
kblủa lanzabq como por gzdr gÌøgungs pdÌabrds: 
“Hemos aprendido da disHngutr el Jade de la piedra 
EÌ oro del latón, entre nosotros la conftanzq es enterd 
“Qué bárbard” las lenguas demastddas sueltgas 

Le describen Juguetón taÌ eÌ abeJorro o la mariposg 
Sì yOo no tuUIlerda mĩ Juiclo y reflexión 

Me disturbaríq eÌ corazón por ugngs sospechas 

Y llegaría ơ ser la risg đe †todo eÌ mundo. ” 

Este relato fue habÌado con uun tono trangutÌo y hgero 
Thúc seguía este sentHido esqutuúndose eÌ choque. 


Los Hempos pasdban y sus siÌuetas se entralazabơn 
durante la noche enterd 


Hombro aÌ hombro contemplaban el claro de lung. 
Thúc empezaba da gustar esta rúslicq Uuldq campestre 


Yơ que qigungds hoJœs đe cơgtqÌpds, cayeron en Ìos p0Z08, 
đe color de 0ro 


EÌ recuerdo de Ìos ríos y lagos leJanos lo tocabq 
Más qld de las murdlias 

¿Cuúntas ueces había enƒrentado el uiento 

Y contemplando el astro del atardecer? 


Đe este secreto deseo no se gireUÍq pronunciar 
ningunga pdaÌabra 


Ms su esposơ tba adelante de sus deseos đictendo: 
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Cách năm mây bạc xơ xd, 
1600 — Lâm-tri cũng phỏi tính mà thần hôn. . 
Được lời như mở tốc son, 
Vó côu thẳng ruổi nước non quê người. 
Long lanh dáy nước tn trời, 
Thành xây bhói biếc non phơi bóng uòng. 
1605 Rot câu uừa gióng dặm trường, 
Xe hương nàng cũng thuận đường qui nĩnh 
Thưa nhà huyên hết mọi tình, 
Nội chàng ở bạc nôi mình chịu đen. 
Nghĩ rằng: Ngúa ghẻ hờn ghen, 
1610 Xấu chàng mò có ai bhen chỉ mình! 
Vậy nên ngảẻnh mặt làm thính, 
Mưu cao uốn đã rắp ranh những ngày. 
Lâm- Tri dường bộ tháng chầy, 
Mà dường hỏi dạo sang ngay thì gần. 
1615 Dọn thuyền lựa một gia nhân, 


Hãy dem dây xích buộc chân nòng uề. 
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“fa un gño que qiÌende Ìgs montaños, su pdơdre Ìe esperd 


Điense en 0oluer a Lâm Trì cumplir sus obÌigdciones 
Rhhdles.” 


A estas pdaÌabrds que quitaron todo eÏ peso de su anstedad 


Subió gÌ lomo deÌ caballo y como ung flecha atrdauesó 
los límites extrdnJeros. 


En eÌ rizado espeJo de agud refleJada la tmagen 
de un cielo qzul 


Las ciuddades despedíơn columnds de humo 0erde-gris 
kos montes extendían sus grandes glƒombras doradas 
Apenas dÌ zurriago del cabellero hubierd crujtdo 


Ya sdbe su calosd Ïa Jouen esposq uoÌutÓ qa cqsq 
đe sus padres 


A su madre confiabq sus sinsgbores y suƒrimientos 
“He pensddo - decía estgliándose de celosía — 

No es nada honordble que rascarse đe Ìa sarna 
Eso hundiera a mi esposo en el lodo 

Y no me dtrgJera la esHimación đe ngdIe. 


He dectidido pues a hacerme de tønoranfe y guardar 
eÌ giencio 


Mos día tras día cqutlo mi Uenganzd: 

EÌ camino por Lâm Trì requiere un mes 

Pero por uía đdeÌ mor eÌ trayecto es mucho más cor(o. 
Armar de ung barcgzd, enuidr Ìas gen‡es segurgs 


A raptaria y traerÌa qquí, œmargdda, eso es un sưnDÌe Jueg0. 
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Làm cho cho mệt cho mê, 
Làm cho dau đớn ê chề cho coi! 
Trước cho bố ghét những người, 
1620 Sau cho để một trò cười uề sau! 
Phu nhân khen chước rốt mầu, 
Chiều con mới dạy mặc dầu rơ tay. 
Sửa sang buồm gió lèo mây 
Khuyển Ứng, lại chọn một bồy côn quang. 
1695 Dặn dò hết các mọi đường, 
Thuận phong một lá uượt sang biển TỀ. 


* 


Nàng từ chiếc bóng song the, 
Đường hia nối nọ như chia mối sâu. 
Bóng dâu đã xế ngang đầu, 
1630 Biết đâu ấm lạnh biết dâu ngọt bùi. 
Tóc thề dã chấm ngang tdi, 
Nào lời non nước nào lời sốt son? 
Săn bìm chút phận cỏn con, 


Khuôn duyên biết có uuông tròn cho chăng? 
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Se la derrenga hasta que perdierd Ìq rgzón 

Que Uierd Ìo que es eÌ suƒrtmiento. 

Sdctaré prLmeramente mi rencor y parg eÌ ƒuturo 
Legaremos ung ƒarsg parg Ìq diuersión de Ìas gentes. ” 
ka nobÌe madre dió elogio gÌ estratagema 
Complaciente deJabq actuar libre a su hỤa. 


Volas y cordones fueron preparddos y Ìistos para 
gfrentgrse q Uien‡os y maregs 


Khuyển y Ứng se encargaban de reclutar 
una banda de lumpenes 


Se Ìes dieron completgs y precisds Instrucciones. 
A fuerza đe uiento el barco Ìigero como ung hoJa 


Muy pronto arribó qÌ puerto del país Te. 


* 


Detrás de las cortinas de seda Kiều esperdba, solitqria, 
Su corgzón diutdido entre ml tristezds y ansieddgd6s. 


La sombrg de lgs morerds gqÌld debứa qÌcqnzdr 
œ la gitura de la cobezda 


¿Sufrieran Ìos padres el calor, soportaran ellos el frío? 


Los cabellos cortados para el Juramento hơn recrectdo 
hasta los hombros 


¿Qué serán deuenidds Ìas pơlabrgs que quisiérưmos 
Firmes como eÌ acero y durdgderds como ríos y montes? 
Soy sóÌo ung frúgtÌ trepadorad sobre ung parrd 


No sé sL se acordarga parg siempre este sostenumienio 0 n0. 
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1635 Thôn sao nhiều nôi bất bằng? 
Liều như cung Quảng đ Hằng nghĩ nao! 
Đêm thu gió lọt song đào, 
Nủa uành trăng bhuyết ba sao giữa trời. 
Nén hương đến trước Phật dòi, 
1640 — Nổi lòng khốn chủa cạn lời uân uân... 
Dưới hoa dậy lũ ác nhôn, 
Âm ầm khốc quỷ binh thần mọc ra! 
Đầy sân gươm tuốt sáng lòa, 
Thất kinh nàng chủa biết là làm sao. 
1645 Thuốc mê đâu đã tưới uào, 
Mơ màng như giấc chiêm bao biết gì! 
Vực ngay lên ngựa túc thì, 
Phòng dào uiện sách bốn bề lửa dong. 
Sản thây uô chủ bên sông, 
1650 Đem uào để đó lộn sòng ơi hay? 
Tôi dòi phách lạc hồn bay, 


Pha càn bụi cỏ gốc cây ấn mình. 


¿Qué he hecho pơra gtraerme tantds desgracias? 


¡Ay! Móas udÌe uuiutr sola como la dưma Hăng 
en su pdÌœcio 


Durante ¡a noche ung brisa otofñdl se tnftraba 
entre lœs corlingds 


Ũn menguante de lung y tres estrellas en pÌeno 
cielo brillaban. 


Delante del altar del Buda, Kiều tncendió unos inciensos 


No ternimó de 0udactdr su corgzón lleno de tristezd 
en unaq Ìargøq orqción 


Đe ía sombra de Ìas flores de repente surgió 
una banda ƒeroz 


Jadedando, gritando, 0ociferando como demonios 
Brandieron puñdles y espadas caldas. 

Kiều asustada no sabía qún qué ocurrió 

Sobre clla gÌlguten UuerHó un ngrcótico 

HacténdoÏa caer de inmedtdto en un suefño profundo. 
Se la cargó ráptdamente q lomo de un cabdlio 

Y su aqpartamento fue pronto presa de las lÌamas, 


bÌ cadduer de una desconocida que ydcía en 
el borde del río 


Se lo botó en el fuego pard eÌ canJe de la raptada. 


Alónttgs las siruientes se refugiaban detrús 
đe los maforrdles 


Thúc ông nhà cũng gồn quanh, 
Chợt trông ngọn lúa thất kinh rụng rời. 
1655 Tó thầy chạy thông đến nơi, 
Tơi bời tưới lúa tìm người lao xoo. 
Gió cơo ngọn lửa càng cao, 
Tôi dòi tìm đủ nàng nào thấy dôu! 
Hới hơ hớt hởi nhìn nhưu, 
16860 Giêng sâu bụi rậm trước sau tìm quòng. 
Chạy uòo chốn cũ phòng hương, 
Trong tro thấy một đống xương cháy tàn. 
Ngay tình ơi biết mưu gian, 
Hỏẳn nàng thôi lại có bàn rằng di1 
1665 Thúc ông sùi sụt ngắn dài, 
Nghĩ con uăng uẻ thương người nết na. 
Di hài nhặt sốp tề nhà, 
Noao là khám hiệm nào là tạng troi. 
Lễ thường đã đủ một hai, 


1670 — Lục trình chàng cũng đến nơi bấy giờ. 


bEÏ uieJo padre que habitgbq muy cercano 

AI uer las ldmadas qcudió con sus gentes 

Echaron aguda sobre el ƒuego, buscaron lds uícHmads 
Fue un tumulto tndescripHble 

Ủn uienfo U0iolenfo quuuó las lĨamarddds 


Encontraron qd ÏÌas sirulentes, pero de Kiều 
ninguna huelia. 


Se miraba, Jadedndo, qsustados 

Registrdgron œ ciegds, Ìos pozos y madforrdÌes 
Corrieron qÌ aniiguo cudrto perƒumado 
Đescubrieron entre las cenizgs huesos carbonizdados 
Đe bueng ƒe no podían qdiuindr la arimana 

¿Es precisamente elÌq, eso no puede ser qigún otrol 
bÌ UleJo padre se echó a sollozdr 


kLiorando esta nuera de cgÌdad, lamentando 
g su hỤo qusente 


Se recogía los huesos y las sepultabq según Ìos rIos 


A pocos đĩas por Ïa carreterd terrestre Thúc lÌegó 
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Bước uào chốn cũ lầu thơ, 
Tro than một đống nắng mưa bốn tường. 
Sơng nhà cho tới trung đường, 
kính sàng bài Uị thờ nàng ở trên. 
1675 Hồi ôL! nói hết sự duyên, 
Tơ tình dút ruột lửa phiền cháy gơn! 
Gieo mình uậột uă khóc thơn: 
Con người thế ấy thúc oan thế này! 
Chắc rằng mơi trúc lại uầy, 
1680 — Ai hay Uĩïnh quyết là ngày dưa nhau! 
Thương càng nghĩ, nghĩ càng đdu, 
Dể ai rấp thảm quạt sầu cho khuây . 
Gần miền nghe có một thầy, 
Phi phù trí quỷ cao tay thông huyền. 
168ã Trên tam ddo dưới cửu tuyền, 
Tìm dâu thì cũng biết tin rõ rùng. 
Sắm sạch lễ uột rước sang, 


Xin tìm cho thấy mặt nàng hỏi hơn. 
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AlÏ acercarse a su antigud sdÌa de lecturd 
No enccontró mús que un montón de cent2ds 


Entre cuqtro ƒaldones de paredes gzotgdos por eÏ sol 
y Ìd luuia 


Fue a su padre y percibtó en la pieza mediana 

n dÌtar fúnebre con ung tableta de culto 

¡Ay clelo!f Cómo dectr la desesperanza deÌ amante, 
Su amor perdido le desgarrdba Ïas entrañqs 

Y el dolor le quemdbo el cordzón, 

Se arrastrdba por eÌ suelo, llorando, lamentúndose 
“Qué inJustg muerte para ung taÌ mujJer! 


EstUULmos §e8guros que se reuntrían de nueuo eÏ 
bambú y eÌ albgricoque 


¿Quién hubiera pensado que la despedtda habría 
sido pơrg siempre?” 


La gñoranzq quiudbd eÏ recuerdo y és‡o agudizdbq 
eÌ suƒrimiento 


¿Cómo apdgdr su tristezd, estrangular su dolor? 
Aprendió que en la regtón habíaq tuun gqdiULno 
Cuyd are y ciencia podían penetrar todos Ìos mister1os 


Đe Ìos tres picos del Pardiso qsí como de Ìg§ nueue 
cañnadas del Infterno 


Podía expiorarles y sacar de éstos Ìas noficids. 


Thúc le inuitaba y le pedía buscar el aqÌma de Kiểu. 
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Đạo nhân phục trước tĩnh dèòn, 
1690 Xuất thần dây phút chưa tàn nén hương. 
Trở uề minh bạch nói tường: 
Mặt nàng chẳng thấy uiệc nàng dã tro. 
Người này nặng nghiệp oơn øid, 
Còn nhiều nợ lắm sao đà thác cho! 
1695 Mệnh cung dang mốc nạn to, 
Một năm nữa mới thăm dò được tin. 
Hơi bên giáp mặt chiền chiền, 
Muốn nhìn mà chẳng dám nhìn, lạ thay! 
Nghe lời nót lạ dường này, 
1700 Sự nòng dõ thế lời thầy dám tin! 
Chẳng qua dồng cốt quùòng xiên, 
Người dâu mà lại thấy trên cõi trần? 
Tiếc hoa những ngậm ngùi xuôn, 


Thân này dể lại mấy lần gặp tiên! 


1705 Nước trôt hoa rụng đã yên, 


Hay dâu địa ngục ở miền nhân gian! 


Đelante del altar, el mdaestro gdiurno se prosternaba 
Caía en ex†dsis y qpDengs se consumó eÌ incienso 
Reuino en sí y declaró sin embdrgo: 

“No la he uisto, pero he conocido su cgơso0, 

n duro harma pesa sobre estg persong 


Que tiene tantas deudds por pagar ¿Cómo podría 
ella morrr? 


kbstú qhora sometida g ung grgn misería 


No menos de un gño pasaría que podría usted tener 
Sus nolicigs. 


bntonces, cara q carg estarán, pero cosq extrdñq 
Querían mirdrse y no se lo qtreuerfan.” 

¡Bah! Diuagdciones de medium, ¿Cómo creerlas? 
(jamáús en este mundo se Ìa 0uerá a la muertd. 
Lhorando ỉo flor, Thúc llorabqa la prưmera pérdtda 


bÌ hada había desaparecido: no Ìqa encontrarú de nueuo. 


BÌ fluJo había arrancgdo ỉa fior, todo parecía caÌmdrse 


¿Quién podía pensdr que eÌ tnflerno se encontrard 
en este mundo? 
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Khuyển Ủng đã đốt mưu gian, 
Vực nàng dưa xuống để an dưới thuyền. 
Buồm cao lèo thẳng cánh suyền, 
1710 Đè chừng huyện Tích băng miền uượt sang. 
Giố đò, lên trước sảnh đường, 
Khuyển Ủng hai đúa nộp nàng dông công. 
Vực nàng tạm xuống môn phòng, 
Hãy còn thiêm thiếp giấc nồng chưa phai. 
1715 Hoàng lương chợt tỉnh hồn mơi, 
Của nhà dâu mất lâu dài nào dây? 
Bàng hoàng dở tỉnh dở say, 
Sảnh đường mỏng tiếng dòi ngay lên hầu. 
Ả hoàn trên dưới tục mdu, 
1720 Hỏi hùng nàng mới theo sau một người. 
Ngước trông tòa rộng đấy dời, 
Thiên quơn trủng tể có bời treo trên. 
Ban ngày sáp thắp hai bên, 


Giữa giường thất bảo ngồi trên một bà. 
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Khuyển, Ưng habían logrado su negro complot 
Transportando a la bella q su embarcqción 

Que a toda uela uolabod sobre Ïas qguds hacta Vô Tích 
Tan pronto embdrcdran se presentarían en eÌ paÌacio 
kntregoría el botín y cobraríÍan ÏÌq recompensd. 


Kiều siempre adormecidd, transportadd 
g una dependencia 


Se despertó bruscamente de una pesaduiia 


¿Por qué estaban desgparectdos §us 
ơpartamenfos?, ¿Por qué este palacio? 


Aún no reCuperó sus espíritus 
Que de la sơla de honor ung uoz la lÌamó con urgenciq, 


Dos siruientes Uinieron apresuráúndola 
y ellq Ìas seguía, temorosd, 


Ante sus oJos se tnstaÌaban un gran edtƒficio 
con largos corredores, 


Sobre el fronispicio eran rnscritos Ìos carúcteres: 
eL Primer de Ìos mganddrines, 


En pÌeno día, las cerds se encendían en dos fias 


Ung dama trongbd sobre ung cơmng tncrustraddg 
de nácoar y đe 0r0, 
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1725 Gan gùng ngọn hỏi ngành tr, 
Sự mình, nàng phối cứ mò gởi thưu. 
Bốt tình nổi trộn môy mưa, 
Móng rằng: Những giống bơ thờ quen thôn. 
Con nòy chẳng phỏi thiện nhôn, 
1730 Chẳng phường trốn chúo thì quân lộn chồng. 
Ra tuồng mèo mở gò đồng, 
Ra tuồng lúng túng chẳng xong bề nào. 
Đố dem mình bán cửo tao, 
Lại còn khủng khinh làm cao thế này! 
1795 Nào là gia phúp, nọ bay! 
Hãy cho ba chục biết tay một lần! 
dở hoàn trên dưới dạ rên, 
Dấu rằng trăm miệng khôn phân lẽ nào! 
Trúc côn ra sức đập vào, 
1740 Thịt nào chẳng nát gan nào chủng bình! 
Xót thay đào lý một cảnh, 


Một phen mưa gió tan từnh một phen! 
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Quería conocer Ïqs cosơs hơsta Ïas raíces, 
remontar hostg Ìos manganiidles 


ha Jjouen ingenud y sincerd Ìe relatabd toda su historiq, 
La damag de súb1to se puso ƒuriosd: 


Vi quenturerd, con seguriddd no es ung honesta 
muchacha!” 


Siruiente tnfiel, esposg qdulterd 

Gata perdida, gallina extrauiada en un cementerio, 
Me parecía tener el qtre de ungq ƒuera de la ley. 

En mi casd tú eres Uuendida como escÌqua 

Y sigues haciéndote de orgullosa. Vengan cá y dénÌe 
Treinta golpes de látigo para aprenderÌe g 0LUt. ” 

Ũn coro de los siruientes le hưzo eco, 


SI tuuterd ella cien bocqs tưmpoco gsegurdrlas 
ung pdơiabrd. 


Con 1n tronco de bamÈú se la mohó a golpes 


¿Qué carne no fuera marttrtzada, qué hígado 
no fuera reculado? 


Đobre ramita de melocotonero desgarrada por eÌ huracán 
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Hoa nô truyền dạy đổi tên, 
Buồng the dạy ép uào phiên thị tì. 
174 la uào theo lũ thanh y, 
Dõi dầu tóc rốt da chì quản bao! 
Quởn giơ có một mụ nòo, 
Thấy người thấy nết ra uào mà thương, 
Khi chè chén bhi thuốc thang, 
17ã0_ Đem lời phương tiện mở dường hiếu sinh. 
Dạy rằng: May rủi da dành, 
Liêu bồ mình giữ lấy mình cho hay. 
Cũng là oơn nghiệp chỉ đây, 
Sơ cơ mới dến thế này, chẳng dung. 
1755 ở đây tai uách mạch rừng. 
Thấy ai người cũ cũng dừng nhìn chỉ. 
Kẻo bkhi sấm sét bốt hà, ' 
Con ong cái biên hêu gì được oan! 
Nàng càng giọt ngọc như chơn, 
1760_ Nôi lòng luống những bàn hoàn niềm tây: 
Phong trần hiếp chịu đã dây 


Lầm than lại có thứ này bằng hai! 
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Se le dió orden de cambtar eÌ nombre 
klor-Esclaud se la lÌambơ, y qquí erd siruienie 
Viuiendo entre las domésiicdas en Ìibrea gzul, 
kLos cabellos mai peinados, la tez color de pÏÌomo. 
Ứng UieJa administradord Íq tomo compdsión 
Le dió ord eÌ té, or la medicina 


La consolaba buscando hgacerla tomar 
eÌ corriente de la uiddq: 


“Mù hỤa, no se puede siempre eudar la desgrdcia 
Esfuérzdte por preseruar tu cuerpo endeble como eÌ sauce, 
Acaso haya pagado Ïas ƒaltas de ung Uuida gnteriord. 
Para estar quí debes tener qÌgungq predestindación. 
Aquí las paredes tienen oreJas, cadad uigd te sigue de 0J08 


Cuơndo encuentrds g ung persona conocidd fínJdte 
de no conoceria. 


Porque q todo momenio eÌ trueno puede ƒushgorte 


Y como ung 01Ì hormigd y quispq no podrías gritar 
g la tnJusticid. ” 


Kiểu se estalló en lágrừmas y sombríos sentimientos 
ka rofan 


“Mù destino me ha arrastrado en eÌ 0uiento y eÌ poluo 


Me encuentro qquí acosgda por ung maldqd peor 
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Phộn sao bạc chẳng uừa thôi? 
Khöng bhăng buộc mối lấy người hồng nhan. 
1765 Đã dành túc trái tHền oơn, 
Cũng liều ngọc nát hoa tàn mà chỉ! 
Những là nương núu quo thì, 
Tiểu thư phỏi buổi mới uề ninh gia 
Mẹ con trò chuyện lân ỉÌa, 
1770 Phu nhôn mới gọi nàng ra dạy lời: 
Tiểu thư dưới trướng thiếu người, 
Cho uề bên ấy theo dòi lầu trang . 
Lĩnh lời nàng mới theo sang, 
Biết dâu địa ngục thiên dường là dâu! 
1775 Sớm khuya khăn một lược đầu, 
Phận con hầu giữ con hầu dám sdi! 
Phỏdi đêm êm ở chiều trời, 
Trúc tơ hỏi dến nghề chơi mọi ngày. 
Lĩnh lời nàng mới lựa dây, 


1780 Nỉ non thánh thót dễ say lòng người! 


Destino mós negro que ỉa noche, ¿por qué te esfuerzds 
Đor tomar en tus rodes ung muJer de meJiÌÌas rosadas? 
Pesadas ƒueron las cargds de ÏÌqs extstehcias an‡eriores 


EÌ Jade quebrantado, la flor marchitada, 
todo debe dceptdr. ” 


EÌ tiempo pasobda y ella queddbd en esperd... 
Llegó un día Hoạn Thư haclendo uisita d su madre, 
La dama y su ha conuersabdn de ung cosgd q o‡rd 


Hicieron llamar a Kiều : “Señord tiene necesidad 
đe persondl 


Tú irás qllá pard serutrle como camdrerd.” 

La desdichada seguía a Hoạn Thư sin saber mucho 
Si eÌ Infterno o el pardíso Ï0 esperdrd. 

Manana y tarde brindía todllas, arreglabq Dpeines 
Como siruiente somettda, sometida a su deber. 


Đor ung noche serend, la dueñd le pedíq por sus 
dones mustcdles 


ĐócH, la Jouen acordabq su guitarrq sursurrando 
Sus confidenciqs, 


has notas cristgliings utHeron sus deleites, 
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Tiểu thư xem cũng thương tài, 
Khuôn uy dường cũng bớt uài bốn phôn. 
Của người đày dọa chút thân, 
Sớm năn nỈ bóng đêm ôn hộn lòng. 
1785 Lâm Tri chút nghĩa đeo bòng, 
Nước bèo để chữ tương phùng kiếp sau! 
Bốn phương mây trắng một màu, 
Trông uời cố quốc biết dâu là nhà? 


* 


Lần lần thúng trọn ngày qua, 
1790 Nỗi gần nào biết đường xa thế này. 
Lám- Trt từ thuở uyên bay, 
Phòng không thương hẻ tháng ngày chiếc thân. 
Mày ơi tròng mới in ngồn, 
Phấn thừa hương cũ bội phần xót xa! 
1795 Sen tàn cúc lại nở hoa, 
Sầu dài ngày ngắn dông đà sang xuân. 
Tìm dâu cho thấy cố nhân? 


Lấy câu uận mệnh khuây dần nhớ thương. 


La dueña parecía tocada por tdÌ talento, 

Su rostro seUero se mostrdbq suqu1zdado. 

Así Kiều uiuía ensombrecida 

Đurante el día confiando sus pends con su sombra 


En la noche hundida en la tristezga que tnundaba 
Su co0razón. 


Sin duda deberó esperar ung ƒuturd existencia 


Para rehgar los hilos del amorcito que en Lâm Tri 
hobía teJido. 


De los cudtfro 0ientos, las nubes bÌancds cubrÍan 
eL horizonte 


Sus 0Jos se usaban dÌ escrutar su tierra ngtdl 
Sin poder 0er eÌ techo ƒamiliar. 


* 


Con despacio Ìos díœs y los meses ƒluían, 

Thúc, qa lo leJos no podía dudar de tai maldad. 

En Lâm Trt la tórtoÌa se habíq uolado 

En su recmarda udcía eÌ amante errabd soÌitgario. 
BÌ [no mengudante le euocdbồd Ìqs ceJgs de su qmada 


Ủn perfume restante enandbq gún y lo disturbfa 
eÌ corgzón. 


kbÌ loto se marchHó y luego los crisantemos 
se cubrfan de fÏores 


Los đíaqs parecíơn breues, pero se qÌargdbq su tristezg 
E[ muterno pdasó, Íq primdquera ÌÌegabqœ 

¿Đónde encontrar qhorq Ìa compdñíqa de su corazón? 
¡Fatalidad! — se decíq eso ensayando g engafiar su doÌor — 
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Chạnh niềm nhớ cảnh gia hương, 
1800 Nhó quê, chàng lại tìm đường thăm quê. 
Tiểu thư đón của giã giề, 
Hàn huyên uừa cạn mọi bề gần xa. 
Nhà hương cao cuốn bức là, 
Phòng trong truyền gọi nàng rơ lạy mừng. 
1805 Bước ra một bước một dừng, 
Trông xa nàng đã tỏ chừng neo xữ: 
Phải rằng nắng quáng dèn lòo, 
Rõ ròng ngồi đó chẳng là Thúc sinh? 
Báy giờ tình mới tỏ tình, 
1810 Thôi thôi dã mốc uào uành chẳng sai! 
Chước dâu có chước lạ dời, 
Người dâu mà lại có người tình mai 
Rõ ràng thật lúa đôi ta, 
hàm ra con ở chúa nhờ đôi nơi! 
1815 Bề ngoài thơn thớt nói cười, 


Mà trong nham hiểm giết người không dao. 
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La nostdlgta del techo ƒ„miliar lo tomdabd 

b] recuerdo del pdís lo hưzo lanzqrse en cqmtno de regreso 
Su esposd Ïo rectbía con miÌ atenciones. 

Apenas habían termingdo sus efusiones del regreso 
Hoạn Thư ordenó a Kiêu uenir saludar aÌ amo 


kia se quanzdbq, 0uactilœnte, pdgso g pdso, 
desde Ìejos conoció todo 


“ạEs eÌ soÌ que me gciegó ö la lúmpdara 
que me deslumbró?, 


¿Ÿ no es éÌ, Thúc, ahí estú sentado? 

En la trampa rotundamente estdmos cqídos 

¡Qué maña magistrdl, qué diabólica mujer! 

Estamos qquí, cara q cqra, pero q cada cudl 

Ela hd asignado su rdngo, uno es dmo y o‡rd, esclaud. 


En apariencta la mg no hqcíq mứs que §0nrisds 
y buengs pdalÌabrds 


Mas en su qdentro tncubgdbd su treta maÌÏciosg 


Y nos qsesinaq sin necesttar puñar. 
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Báy giờ đất thấp trời cao, 
Ăn làm sao nói làm sao bây giờ? 
Càng trông mặt càng ngẩn ngơ, 
1820 Ruột tằm dòi doạn như tơ rốt bời. 
Sợ uy dám chẳng uâng lời, 
Cúi đầu nép xuống sân mươi một chiều. 
Sinh dà phách lạc hồn xiêu: 
Thương ôi! chẳng phối nàng Kiều ở dây? 
1895 Nhân làm sơo đến thế này? 
Thôi thôi ta đã mắc tay di rồi! 
Sợ quen, dám hở ra lời, 
Khôn ngăn giọt ngọc sụt sùi nhỏ sơ. 
Tiểu thư trông mặt hỏi trd: 
1880 Mới tề có tiệc chỉ mà động dong? 
Sinh rằng: Hiếu phục uừa xong, 
Suy lòng trắc dĩ dau lòng chung thiên! 
Khen rằng: Hiếu tử đã nên! 


Tẩy trần mượn chén giải phiền đêm thu 
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Ahorg estamos distantes uno de otro como eÌ cielo 
de Ìq tierrd 


¿Qué decir y qué hqcer ghora?” 

Cuún‡o mós mirdbd a Thúc tanto mós conƒusd se sentía 
Sus entrañas se enmargñdban, eÌ temor Ìq cogía, 

BaJó la cabezo y se tnstalabq en un rincồn. 

Thúc perdió eÌl únimo y sus espírfus 

“Qué desgracia - se decía - he aquí está la bella Kiều 
¿Cómo pudhierd estar ella aquí en tdÌ estado? 
Hemos cdído en la red echada por cuúál mano gsHitd. ” 


No se dfreuía q reconocerld, a descellar 
los dientes para un paÌobrgd 


Y ias lágrumas tnundabdn su card. 

Su esposdq Ìe acosdbd de preguntqs: 

“Apends regresado ¿por qué tan de tristeza?” 
Thúc respondía: “Ủn gran duelo me qƒhgió 
EÌ recuerdo de mamá no me quita gún. ` 


“Qué grơn piedad! - decía ellq- per0o uqyamos 
g điSIDdr su peng 


La noche es lindd, brindoemos §u regreso. ” 
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1835 Vợ chồng chén tạc chén thù, 
Bắt nòng đúng chục trì hồ hơi nơi, 
Bắt khoan bắt nhặt đến lời, 
Bắt quỳ tận một bắt mời tôn tay. 
Sinh càng như dạt như ngây, 
1840 — Giọt dài giọt ngắn chén đầy chén uơi. 
Ngẻnh dị chợt nói chợt cười, 
Cáo say chàng đã giạm bài ldng ro. 
Tiểu thư uội thét: Con Hoal 
Khuyên chàng chẳng cợn thì ta có đòn! 
1845 Sinh càng nát ruột tan hồn, 
Chén mời phải ngậm bồ hòn ráo ngay! 
Tiểu thư cười nói tỉnh sdy, 
Chưa xong cuộc rượu lại bày trò chơi. 
Rằng: Hoa nô đủ mọi tòi, 
1850 Bdn dàn thử dạo một bài chàng nghe! 
Nàng dò tứn hoán tê mê, 


Vâng lời rd trước bình the uẫn đèn: 
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hLos dos esposos Ugcfdn copita tras copttq 

Kiều fue sometHda ơ seruir a beber 

Hoạn Thư multiplicabq sus extgencigs 

La obhigaba da grrodtllarse frente a Thúc 

A poner Ïq (0pd en §us pr0rpIaS mữnos. 

Thúc aturdido, mezclabq sus láúgrtmds en eÌ uino 
Se uoluía a hablqr y retr sin moftuo 

Luego pretextando de embriagado pedfq relirqrse. 
ha Jouen esposa exclamó: “Flor-Esclaua 

Sì no lográús oƒrecerle a beber tendrús la pgahzd.” 
kas entrañas desgarradas, la muerte en eÌ qÌma 
Thúc uacía de un từo la copa đe gmargurd. 
Sonriente, parlerd, tant‡o borracha tanto lúctda 


Hoạn Thư apendas terminada la hbqciön emprendhió 
otra partidda: 


“SNuestra Flor-Esclaua es lềng de talento 
Va ơ tocdr paơrd sted tung pieza de guttdrrd. ` 
Kiều aturdida, anonada, obedecía 


Se sentabaq ante el biombo y acorddba su tnstrumenio, 
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Bốn dây như bhóc như than, 
Khiến người trên tiệc cũng tan nát lòng! 
1855 Cũng trong một tiếng tơ đồng, 
Người ngoài cười nụ người trong khóc thầm! 
Giọt châu lã chẽ khôn cồm, 
Cúi đầu chàng những gạt thầm giọt Tương. 
Tiểu thư lợi thét lấy nàng: 
1860 — Cuộc uui, gđy bhúc đoạn trường ấy chủ 
Sao chẳng biết ý tú gì? 
Cho chòng buồn bố tội thì tại ngươi! 
Sinh càng thân thiết bồi hồi, 
Vội uàng gượng nói gượng cười cho qua. 
1865 Giọt rồng canh đã điểm ba, 
Tiểu thư nhìn mặt dường đà cam tâm. 
Lòng riêng tấp tổnh mừng thầm: 
Vui này đã bỗ dau ngầm xưa nay! 
Sinh thì gan héo ruột đầy, 


1870 Nỗi lòng, càng nghĩ càng cay đắng lòng. 
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hLas cuerdas empezabồan d lÏorgdr, a gemir 
EÌ hombre que ƒesteJabq sentía eÌ corazón gsolado 
hos mismos acuerdos 0uibrddos de Ìqas cuerdds de sedd 


A unos arrastraban amgrgds lúgrtmas y q Ïa otra 
triunƒante, la sonrisd. 


Thúc no podía retener las lúgrLmas 

BaJando la cabeza y las gJugabq discretamente. 
“&Por qué ~ gritó la mg — disturbds nuestrda alegría 
dJdugando tai punzantes piezds. Ten cutdado, 

Sì tu amo se hundiera en la melancolía 

EÌ casHigo caerÍa en tu persond. ” 

La angustta y la conƒfusión redoblaban en éÌ 


Thúc se esƒorzabq por reir, hablar y hdcer pdsqr 
eÌ huracán. 


La chpsitdra morcó yd Ïa tercera uelada 
AI uer a Kiêu en tal estado Hoạn Thư parecía satisfecha 


Su corazón hinchaba de ung aÌegría 
Lmposiblemente contenmda 


¡Qué compensgción pard todo lo que había soportado 
en silenciol 


Thúc se sentíq soƒocgdo, mientrgs más pensabd 
en su desgracia 


Múós la amargura le quemabg eÌ corgz0n. 


Người uào chung gối loan phòng, 
Nông ra tựa bóng đèn dong canh dài. 
Bây giờ mới rõ tăm hơi, 
Máu ghen đâu có lạ đời nhà ghen! 
1875 Chước đâu rẽ thúy chúa uyên, 
Ai ra dường nấy di nhìn được di! 
Bây giờ một Uuực một trời, 
Hết diều bhinh trọng hết lời thị phí! 
Nhẹ như bốc nặng như chì. 
1880 Gỡ cho ra nợ còn gì là duyên? 
Lỡ làng chút phộn thuyền quyên, 
Bể sâu sóng cả có tuyền được uay? 
Một mình ám ỷ đêm chầy, 
Đĩa đầu uơi nước mắt đầy năm canh. 
1865 Sớm khuya hầu hạ dài doanh, 
Tiểu thư chạm một đè tình hỏi tra. 
Lựa lời nàng mới thưa qua. 


Phút khỉ mình lại xót xa nội mình . 
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Los dos eSD0§0S ggngron su cudrfo conyugdl 
Kiêu, acodada bqJo la lámpara pasabda la noche: 
“4hora Ïas cosgs estún clargs 

¡Qué celosía! ¡Qué mujer poco común! 

Ella nos ha separado como Ìas débiles zurzulitqas 


Haciéndonos cada uno estdr q su rdngo sin gireuer 
Œ r€COn0C©Tn0s. 


Ahora un abtsmo nos hq separdado 


Han termingado los propósttos Ìigeros, 
las paÌobrds grqUeS 


Las higas me encqadendbq, tenuơs como la seda, 
pesadas como cÌ pÌomo 


Incluso sự logro deshacerlas ¿Qué quedard 
đe nuestro aqmor? 


Endeble mujer perdtda en eÌ qzqr tncterto 
¿Sdldré sang e tlesa de este océgno en ƒurta?” 
Cauilabd su desgracid, sola, durante la noche 
kÌ acette de la lảmpdrd se agotabq 


Sus o7os se enlodaban de lágrimos, d lo largo 
đe cinco 0eladgs 


Hacía su seruicto en eÌ paÌacio đía y noche 
Hoạn Thư tin día la aborddabaq acosándole de preguntas. 
Sopesando sus palabras Kiều respondía breuemente: 


“Me liegq, señord, q qptddar mì đdestino. ` 


Tiểu thư lợi hỏi Thúc sinh: 
1890 — Cậy chàng tro lấy thực tình cho naol 
Sinh dà rát ruột như bào, 
Nói ra chẳng tiện trông uào chẳng dang! 
Những e lợi luy đến nàng, 
Đánh liều mới sẽ lựa dường hỏi tro, 
1895 Cúi dầu quỳ trước sân hoa, 
Thân cung nàng mới thdo qua một tờ. 
Diện tiền trình uới tiểu thư, 
Thoốt xem dường có ngẩn ngơ chút tình. 
Liền tay trao lại Thúc sinh, 
1900 Rằng: Tòi nên trọng mò tình nên thương! 
Ví chăng có số giàu sang, 
Giá này dẫu đúc nhà uòng cũng nên! 
Bể trần chìm nổi thuyền quyên. 
Hữu tài thương nôi uô duyên lạ đời 
1905 Sinh rằng: Thật có như lời, 


Hồng nhơn bạc mệnh một người nào uay! 
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La dama se dirigía a su esposo: “Pregúntdle 
Esfuércese de poner Ïas cosds en toda cÌlard.” 


Sì se cepillard las entrafñas de Thúc éÌ se sinlierd 
menos dolorido 


Que ahorg preguntar a Kiều, a miraria de frente. 

Mas por eÌ temor que le llegara qún otrg desgrdcia 

Se garriesgabd ga ponerÌe qÌgungs preguniqs. 

Bajando la cabeza Kiêu se arrodillaba sobre el suelo 
Presentdgbq q sus qmos ung beUe memorid. 

bì papel fue sometido a mano de Hoạn Thư 

Quien lo recorrfa de su 0istg y pdrecfa ser emociongadg 
Alargó el papel a Thúc diciendo: 

“Su taÌento merece qprecio, su desgrdacia merece piedad 
S¡ ella fuera nactda bdJo una meJor estrella 

Podría uiutr en tun palacio de Jdde y de 0r0. 

He aquí azotada en este océqno de poluo 

¡Qué rnƒortunada con tan†os dones!” 

Thúc respondía: “Es uerdad su paÌabrd 


Las muJeres de meJilÌqs rosados, con destino cruel 
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Nghìn xưa âu cũng thế này, 
Từ bi âu liệu bớt tay mới uừa . 
Tiểu thư rằng: ý trong tờ, 
1910  Rấp dem mệnh bạc xin nhờ của không. 
Thôi thì thôi cũng chiều lòng, 
Cũng cho khỏi lụy trong uòng bước ra. 
Sản Quan Âm cóc uườn td, 
Có cây trăm thước có hoa bốn mùa. 
1915 Có cổ thụ có sơn hồ, 
Cho nàng ra đó giữ chùa chép hình . 
Tưng tung trời mốt bình mình, 
Hương hoa ngũ cúng săm sanh lễ thường. 
Đưa nàng dến trước Phật đường, 
1920 Tam quy ngũ giới cho nàng xuất gia. 
Áo xanh đổi lấy cò sa, 
Pháp danh lại đổi tên ra Trạc Tuyền. 
Sớm khuyd tính dủ dầu đèn, 


Xuân Thu, cắt sản hai tên hương trà. 
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Desde hace milenios habían suƒrido qsí. 

Por misertcordía, tengds la maạno mós Ìigerd.” 

Hoạn Thư decíq: “Su pelición decía que quería 

Poner su frúgtÌ cuerpo bdJo la protección de Buda. 
Fese, quiero también complaceria 

Liberarla de este ciclo de maldad 

Nuestro Jardín œbrtgabd un tempio dedicado a Kuan Ìn 
Y hay el Árbol de cien p!es de aÌtura 

Y hay florectmiento de Loto de cuqtro estgciones 

En medio de los árboles seculares, de Ìqs chgrcqs q q8ugs 
Ela recitgará sus rezas y guardarú el templo.” 

Apengs despuntaba el albq 

Inciensos, flores, ofrendos ritudqles todos estabơn listos 
S%e conducía a Kiểu ante el aÌtar de Buda 


AHí hizo uoto de segutr las Tres Reglas, Ìos cinco 
AbsHinenctas 


La librea gzul Rue cambrada por Ìg capg de religiosơ 
En adelante sería la monja budista Trạc Tuyển 
Mañana y tarde entretenía la fÏor sobre el aÌtar 


Dos siruientes hacfdn el seruicio dđeÌ tncienso y del té 
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1925 Nông từ lúnh gót uườn hog, 
Dường gần rừng tía dường xa bụi hồng. 
Nhên duyên đâu lại còn mong? 
Khỏi điều thẹn phốn tủi hồng thì thôi. 
Phật tiền thẩm lốp sầu uùi, 
1930 — Ngày pho thủ tự đêm nồi tâm hương. 
Cho hay giọt nước cành dương, 
Lủa lòng tưới tắt mọi đường trần duyên. 
Nâu sồng từ trở màu thiền, 
Sân thu trăng đã uời phen dúng dầu. 
1955 Quan phòng then nhặt lưới mưu, 
Nói lời trước một rơi châu uống người. 
Góúác hinh uiện súch đôi nơi, 
Trong gang tốc lại gấp mười quan sơn. 
Những là ngậm thở nuốt than, 
1940 Tiểu thư phỏi buổi uấn ơn uề nhà. 
Thừa cơ, sinh mới len rd, 


Xăm xờm đến mé uườn hoa uới nàng. 
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bn su refugio, en eÌ fondo de este Jardín ƒÏorecido 
Como estard leJos del mundo de poÏuo 

Y cuán cercang la sombrda de Ìq purpurddod seÌua 
Đel amor terrestre no le quedabq ningung daÌegría 
Solamente no más quergonzarse de su beldad. 

AI pie de Buda enterrando su doÏlor 

bÌ día recopigbd Ìos textos sagrgdos y Ïa noche 
Su ƒeruor subíaq con eÏ tncienso que encendía. 


Bastaba con aÌgundas gotgs đe qgua cơídas 
deÌ ramidqJe de sduce 


Para extingutr eÌ fuego de las pdasiones y Ìimptdar 
todo poÌuo sucio. 


Varids ueces la lụna había pasddo en la boueda celeste 
Desde que se pusterda Ïa capa parda de monJa 

Las llaues eran fuertes, lds 0uigilas estabdn seuerds 
Alrededor de eclla se tegía ung red a mdllas apretadas 
En presencta de Ìas gentes hablobu, pero sola, liordbd. 


A unos pdasos đe su oraforto estabq la sala de lecturd 
de Thúc 


Pero este paÌmo Ïos separdbd, más que ríos y monftes. 
bÌ, contenfa con peng ÌúgrLimd0S ÿ §SuSpLrOS 
na mañơng su esposd ƒue Uisitando q sus padres 


Aprouechando su aqusencia Thúc derecho en eÌ Jjardín 
corría hacta Kiêu. 
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Sụt sùi giở nôi doạn trường, 
Giọt châu tầm tã đượm tràng áo xơnh: 
1945 Đã cam chịu bạc uới tình, 
Chúa xuân để tội một mình cho hoa! 
Thốp cơ thuơ trí đàn bò, 
Trông uào đơu ruột nói ra ngợi lời. 
Vì tơ cho lụy đến người, 
1950 Cát lầm ngọc trắng thiệt đời xuân xanh. 
Quỏn chỉ lên thác xuống ghềnh, 
Cũng toan sống thác uới tình cho xong. 
Tông đường chút chứa cam lòng, 
Cắn răng bé một chữ dồng làm hai. 
1955 Thẹn mình đã nót uàng phưi, 
Trăm thân để chuộc một lời được sao? 
Nàng rằng: Chiếc bách sóng dào, 
Nổi chìm cũng mặc lúc nào rủi may! 
Chút thôn quần quại uũng lầy, 


1960 Sống thừa còn tưởng đến rày nữa sao? 
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Ahogando sus sollozos le reÌatabq su desespergnza 


Las lúgrimas empapdabơn su túnicg 0erde: 

“Te he tratcionado, mì dmor, eÌ Dios de la primduerd 
Ha arroJddo todo eÌ peso de la maldod sobre la fior soÏa. 
Hombre déb1Ì uenctdo por la maÌacta de ung mujJer 
En silencio, eÌ corazón desgarrddo dsisto d tu marH†rio. 
Por mi ƒalta la maldad ha echado sobre tu cabezg 

kn la arengd el jade ha catdo y gi hundíứa 

Eh tu prưnquerd y tu Uidg es sdcrtficada. 

En desdffo de precipicios y abismos estoy dectdrdo 

Á UIUIr 0 morir por mì amor, sin embdrøo 

Las obhigdciones filiales no me lo permiten. 
Rechinando los dientes he debtdo romper nuestra unión 
Como eÌ oro se empdña y Ìq piedrd se consumad. 

¡Qué uerguenza de hqber deJado borrgdrse mi Juramentol 


Viuierd yo cien existencias no podrÍg y0 reponer 
đe una pdlabra ƒaltd.” 


Ela decíq: “Siendo un frágtử casco sobre uun mút ggitado 
Hundo o floto œ merced del gzqr. 
Pobre ser que se debdtía en eÌ ƒango de ung ciénggøa 


No pensé Jamóús sobreuiur hastg hoy dĩa. 
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Cũng liều một giọt mưa ròo, 
Mà cho thiên hạ trông uào cũng hay! 
Xót uì cầm đã bén dây, 
Chẳng trăm năm cũng một ngày duyên td. 
1965 Liệu bài mở cửa cho rd, 
Ấy là tình nặng ấy là ân sâu! 
Sinh rằng: Riêng tưởng bấy lâu, 
Lòng người nham hiểm biết dâu mù lường. 
Nữa khi giông tố phũ phòng, 
1970 — Thiệt riêng đấy cũng lợi càng cực đây. 
Liệu mà xa chạy cao bday, 
Ất ôn ta có ngần này mè thôi! 
Bây giờ hẻ ngược người xuôi, 
Biết bao giờ lại nốt lời nước non? 
1975 Dấu rằng sông cạn đó mòn, 
Con tằm đến thúc cũng còn uương tơi 
Cùng nhau bể lể sau xưa, 


Nói rồi lại nói lời chưa hết lời. 
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La gota de lÌuuia queda ahí donde ha catdo 


Que se ofrezcda en este espectáculo del mundo. 
Lasttmo que hubiéramos gcordado nuestrds guttgqrrds 


¿No hubiera habtdo un momento que eÌ dmor nos 
hoabría unido? 


En nombre de este amor, esfuércese de hơcerme 
saùr de qquí 


Mù gratttud Ìe serú siempre guardada. ” 
Thúc respondía: “La he pensqdo siempre, 


Porque perfido es cordzón, tnsonddbles Ìos proyectos 
de cllq, 


EÌ huracán podría a todo momento estalÏar 
Azotúndote mós y me rompierq eÌ corqzón. 

Huye, nuestro amor tiene solamente ese momenio, 
Seguiremos cqda uno nuestro cqmino đistinio. 


¡jAy! ¿Podríamos religar un día Ìos Ìazos que habfơn 
unido nuestros corgzones? 


Los ríos pueden secgrse, Ìqs rocds, quebrdntdrse 


Muerto eÌ gusano de seda quedg hgado con su hiÌo 
que hq producido.” 


kos dos euocaban largamente Ìos días pgsados 


Dicténdose mlÌ cosds, 0aclando sus gngusfids. 
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Mặt trông tay chẳng nỡ rời, 
1980 Hoa tì dã dộng tiếng người nẻo xa. 
Nhận ngừng nuốt tủi dúng ra, 
Tiểu thư đâu đã rẽ hoa bước uào. 
Cười cười nót nói ngọt ngào, 
Hỏi. Chàng mới ở chốn nào lại chơi? 
1985 Dối quanh, Sinh mới liệu lời: 
Tìm hoa quá bước xem người uiết binh. 
Khen rằng: Bút pháp dã tính, 
So uào uớti thiếp Lan-dình, nào thuơa! 
Tiếc thay lưu lạc giang hồ, 
1990 Nghìn uàng thột cũng nên mua lấy tàu 
Thiền trà cạn nước hồng SiềE; 
Thong dong nối gót thư trai cùng tê. 
Nàng càng e lệ ủ ê, 
RÌ tat hót lạt hoa tì trước sau. 
1995 Hoa rằng: Bà dến dõ lâu, 


Nhơn chôn đứng nép độ đâu nửa giờ. 
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No se quitabdn de oJos y quedabdn mơnos en mưdnos. 
Đe súbito ung struiente dió dÌarmg 

Thúc reprLmiendo eÌ suƒrimiento quería escabullirse. 
Hoạn Thư estaba presente, emergiéndose entre las flores, 
Reía, habloba, aqmena y melifluosg: 

“Querido, ¿Qué casudlidad te ha conducido hasta aqquf?” 
Thúc respondía por una menra embqargzosg: 

“AI recoger las flores ÏÌos pasos me empuJdron q este lugdr, 
Me detuue pard uerÌa copidr Ìos textos. ” 

Ella exclamó: “Qué escriturda tan bontta 

No cede d ỉa uerdadera Lan Đình. 

¡Qué lastimad! TdÌ persona Ìleug ung uidg quenturera 
Dn taÏ talento 0uale ml taeles de 0r0. ” 

Bebieron ung tasq de té de aqroma de qÌbqricoque 

ŸY Ìos dos esposos con pdasos despdciosos gangbơn su 0ila. 
Kiều no podía más, acapdrada de uergbenza 
Preguntabda d Ïa struiente y ésta le confiabd: 


“La señora estabq gqhí Ìlegada sin rutdo y escondtda 
g eso đe ung media hora 
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Rèành ròùnh bế tóc chôn tơ, 
Mấy lời nghe hết đã dư tỏ tường. 
Bao nhiêu doạn bhổ tình thương, 
2000 Nội ông uật uã nôi nàng thở than. 
Ngăn tôi đứng lạt một bên, 
Chán tơi rồi mới bước lên trên lầu 
Nghe thôi kinh hối xiết dâu: 
Đàn bà thế ấy thấy âu một người! 
2005 Ấy mới gan ấy mới ti! 
Nghĩ càng thêm nổi sởn gơi rụng rời! 
Người đâu sâu sắc nước dời, 
Mà chàng Thúc phỏi rơ người bó tay! 
Thực tang, bắt dược dường này, 
2010 Máu ghen ơi cũng chau mày nghiến răng. 
Thế mò im chẳng dõi dằng, 
Chào mời Uui Uể nói năng dịu dàng! 
Giận dầu ra dạ thế thường, 


Cười này mới thực bhôn lường hiểm sâu! 


Los escuchó †odo, nì una paÌobrd se le escqDó 
De sus desgrdcigs, de su amor, 

Đe las lamentdctiones deÌ sefñor, de §us queJqs. 
Me ordenó qa no mouerme ni un míntmo gesto 


ng Uez sacigdds §us 0reJds, empezó g subtr 
g es‡e piso. ” 


E] telato le dió a Kiều un gran temor: 

“Ứng muJer de esta calaña se encontrarú ósta Ìq ún¡cd. 
¡Qué moalicia, qué ƒuerzd de carúcter! 

Tengo escdlofrío sólo qÌ pensar en esto 

Con una taÌ esposd, no es extrgfño 

Al uer que el pobre Thúc se mantiene manos hgadgds. 
blla nos ha sorprendido en ƒflagrante delito 


Habiar de celosía ¡Qué muJer que no hubtera 
rechinado los đientes? 


Mas ha pasado por gÌto, habÌado suquemente, 
saÌudado con øraciq, 


Ponerse brqud es Uuulgario pero ¿Cómo se puede sondar 


A quienquiera que sqbe encubrtr su cóÌerd 
DpOF tung sonrisg? 
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2015 Thôn ta, ta phỏởi lo âu, 
Miệng hùm nọc rắn ở đâu chốn này! 
Ví chăng chắp cánh cao bay, 
Rèào cây lâu cũng có ngày bẻ hod! 
Phận bèo bao qudn nước sq, 
2020 Lênh dênh đâu nữa cũng là lênh đênh. 
Chỉn e quê khách một mình, 
Tuy không chưa dễ tìm uành ấm nol 
Nghĩ dt nghĩ lạt quanh co, 
Phật tiền sẵn có mọi đồ kim ngân. 
2025 Bên mình giết để hộ thân, 
Lần nghe canh đã một phần trống ba. 
Cất mình qua ngọn tường hoa, 
Lần dường theo bóng trăng tà uề tây. 
Mịt mù dặm cát đồi cây, 
2030 Tiếng gà điểm nguyệt dấu giày cầu sương. 
Canh khuya thân gát dặm trường, 


Phần e đường sd phần thương dõi dầu ! 
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Tengo que ueÌar por mi proDtG suerie 


Estoy ahord en el hocico đeÏ tigre, bqJo eÌ dardo 
de Ìq serpiente 


Es precisamente el tiempo de tomar la fugd, 
Se trepa ghorgd eÌ árbol, arrastrard la flor un día. 


Qué tmporta ung lenteJtlla de qguad de ser abatida 
por Ìos oledJes 


Aquí o dÌÌd, qa la deriud siempre estgrd. 

Ũng única cosa me amedrentd: soÌq en pdís extranJero 
Las manos 0acías ¿Cómo buscar refugio y sustento?” 
Su pensamiento se enmarañdbqd en miÌ rodeos, 

AI uer los objetos de adorno de oro y de pÌaœta sobre el altar 
Los embolsó parg preseruar qÌgún momento. 

En aqÌgún sitto durante la noche 

Ũn tambor sonó la tercera 0uelada 


Kiều saltabqa la pared, se dừigía hacia la direccióún 
-de la hung declinante 


Seguía ơ tientas un camino que hacig eÌ oeste lÏeudabd. 
Matorrdles, colndas grenosds perdiddas en la neblina 
Los øallos cantaban d la lung bqœJo eÌ techo de Ìqas garitas 


Las huellas de los pơsos sobre Ïos puentes 
que cubría eÌ rocio, 


Mujer, sola, aqndobqa durante la noche en este 
terreno extrdnJero 


Vlia temía a la gran carretera, a Ìq lÏuuia y gÌ 0iento 
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Trời đông uừa rạng ngàn dôu, 
Bơ uơ nào đã biết đâu là nhà ! 
2035 Chùa dâu trông thấy nẻo xd, 
Rènh rành Chiêu ổn am bơ chữ bài. 
Xăm xăm gõ mới cửa ngoòi, 
Trụ trì nghe tiếng rước mời uào trong. 
Thấy màu ăn mặc nâu sồng, 
2040 Giác Duyên sư trưởng lành lòng hiền thương. 
Gạn gùng ngành ngọn cho tường, 
La lùng nàng hãy tìm đường nói quanh : 
Tiểu thiền quê ở Bắc-hinh, 
Quy sư quy Phật tu hành bấy lôu. 
2045 Bản sư rồi cũng đến sdu, 
Dạy dưa pháp bdo sang hầu sư huynh, 
Rày uâng diện hiến rành rành, 
Chuông uàng khánh bạc bên mình giở ro, 
Xem qua sư mới dạy qua : 


2050 Phải nỉ Hằng Thủy là ta hậu tình. 


La qurord yd resplandecía sobre Ìas morerds 


Que stempre uagabunda errdbq sin sơber ga dónde 
conducídn sus pds0s. 


na pugodog se Ueía q Ìo ÌeJos 


Sobre su pórtico se leíq Ìos carúcleres: 
Buena Acogida Refugio 


Đe frente se qcercó y tocó la puertd 

nga mon)d la abrió y Ìqa tnuitó entrdr 

Como la extranjera lleuabq Ïa capa de lds religtosds 
La superior Giác Duyên la acogía con dƒección, 

Le preguntaba, y Kiều tnuentó toda ung historig: 
“Humiide noutcta, nga de Pebín 

Desde hace unos tiempos estabad baJo órdenes de Buda 
Mi superior uendrd aquí luego 

Me encargó de aportarle estos tesoros de culto. ” 

Le presentó ung cqmpantlla de oro y un gong de pÏdatd. 


La superior Giác decía: “¿Es de Hằng Thủy, 


mì meJor amigd? 
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Chỉn e đường sứ một mình, 
Ở dây chờ đợi sự huynh ít ngày . 
Gởi thôn được chốn am mây, 
Muốt dưa đắp đối tháng ngày thong dong. 
2055 Kệ kinh câu cũ thuộc lòng, 
Hương đèn uiệc trước trơi phòng quen tay. 
Sớm bhuyd lá bối phướn mây, 
Ngọn dèn bhêu nguyệt tiếng chầy nện sương 
Thấy nàng thông tuệ khúc thường, 
2060 Sư càng nể một nàng còng uững chân. 
Của thiền uừa cữ cuối xuân, 
Bóng hou đầy đất uẻ ngôn ngang trời. 
Gió quang mấy tạnh thủnh thơi, 
Có người đèn uiệt lên chơi cửa già. 
2065 Giở đồ chuông khánh xem qua, 
Khen rằng: Khéo giống của nhà Hoạn nương ! 
Giác Duyên thực ý lo lường, 


Đêm thanh mới hỏi lại nàng trước sau. 
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Tengo miedo de uerte solq sobre Ïq grơn carreterd 
Quéddte aquí gdÌgunos días parg esperarla. ” 

Kiểu hqalló œsí refugio, fluían los días tranqgutlos 
SdÏl y legumbre constituían eÌ menú cotidtano 
Oraciones, sơÌmodids, ayunos, qbstinencids 
Cirios, tnciensos, todo la era ya ƒamihdr, 

Sabía Ìos textos sagrados tnscritos sobre Ìas hoJqas 
Conocía eÌ uso de Ìos estandortes ritudles, 
Encendía la lampartila cuando la lung apdrecfa 
Sonadba Ïd campana ở Ïa caida đeÌ rocio. 

Se le ueía muy tntehgente y culta 

La superior le tenía gran estimdación, 

Y ella se sentía mós qsegurdda. 

La primdquerd tbad q su ƒin 

Las flores cubrían eÌ suelo 

Y ia uía láctea brililabq en el clelo. 

Por un día sereno y despeJado 

na adeptd utsttabq aÌ mongsterto 

Su mưrada faba en la campantlla y eÌ gong de oro y pÌata 
Đecía: “Parecen a los de la dama Hoạn. ” 

Giác Duyên, sorprestua en su buend ƒe, se Inquietabq 


En la noche, preguntaba largamente a Kiều. 
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Nghĩ rằng khôn nôi giấu màu 
Sự mình, nàng mới gót đầy bày ngay : 
Bây giờ sự dã dường này, 

Phận hèn dù rủi dù may tợi người. . 
Giác Duyên nghe nót rụng rời, 
Nủúa thương nủa sợ bồi hồi chẳng xong. 
Rỉ tai mới bể sự lòng: 

Ở dây của Phật là không hẹp &ì. 

E chăng những sự bốt hà, 

Để nàng cho đến thế thì cũng thương ! 
Lúnh xa trước liệu tìm dường, 
Ngồi chờ nước đến nên dường còn quê, 
Có nhà họ Bạc bên hịd. 

Am mây quen lối di uề dầu hương 
Nhắn sang dặn hết mọi đường, 
Đọn nhà hãy tạm cho nàng trú chôn. 
Những mừng dược chốn an thân, 
Vội uàng nào kịp tính gần tính xa. 
Nào ngờ cùng tổ bợm giò, 


Bạc bà học uới Tú bà dồng môn † 


La Jouen se sabía descubtertd y le reÌlatabq sus qUenturgs 
Y decía dÏ final: “Ahora, estú Ì día de Ìqs cosds, 

Que dicha o desgrdacia 

En sus manos pongo mì suerte. ˆ 

Giác Duyên dÌ conocer estas histortas estabq atónttga 
Quedơba cautlada entre la pueddd y eÌ temor 
Sursurrabd dÌ oído de Ìq JoUen monJgd: 

“La casơ de Buda está abierta de pdr en pơr 


Sin embdargo tengo miedo de que una maÌdad 
te llegarú pronto 


Me constdero mail s¡ te deJard recder en esq desaUenturd. 
Huye ÌeJos de qquí, no esperes 

Que ỉq crecida lÏegue hastda tus pies eso serú 1nsen$otda. ” 
No leJjos utuían los Bạc, buenos deuofos 

Que solían aportar gÌ mondsfterto qceite e Lnclens0S 

ha superior les hizo mìÌ recomenddciones 

Y ellos ofrecfan aÌbergar a la desgraciada. 

Ansiosa por hallar un refugio 


Kiều no pudo, en su apresurgción s0pesgr 
eÌ por y el contrd. 


No se dudó que cayerd en un nido de 0íbords, 


La dama Bac, ƒormada de la misma escuela 
que Tú Bò, 
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Thấy nàng mặn phốn tươi son. 
2090 Mừng thầm được mối bán buôn có lời. 
Hư không đặt để nên lời, 
Nàng dà nhớn nhúác rụng rời lắm phen. 
Mụ càng xui guục cho nên, 
Lấy lời hung hiểm ép duyên Châu Trần. 
2095 Rằng : Nàng muôn dặm một thôn, 
Lại mơng lấy tiếng dữ gần lành xơ. 
Khéo oan gia của phú øtd, 
Còn at dứm chứa uào nhà nữa đây 
Kíp toan kiếm chốn xe đây, 
2100 Không dưng chưa dế mà bay đường trời! 
Nơi gần thì chẳng tiện nơi, 
Nơi xa thì chẳng có người nào xo. 
Này chàng Bạc Hạnh cháu nhà, 
Cũng trong thân thích ruột rà chẳng di. 
2105 Cửa hàng buôn bán châu Thai, 


Thật thà có một dơn sơi chẳng hề. 


là) 
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Apreciaba aÌtamente Ìơs grdcigs de §u Densionerd 


S%e restregabqa las manos por haber hecho 
un buen negocio 


E muentabaơ ml histortas para amedrentar a Ìa bella. 


La acosdabo pérƒftda, amengazadord y la apresurabd 
gÌ cqsamiento 


“Tú eres sola, mì ha, leJos de tus ƒ„mihiares 


En estos lugares se te teJió demasiadas malas 
reDutqciones 


Tu eres đe esqa gente malÌdita que gtrde la misería 
¿Quién tendrá el cordJe de aÌbergarte largo Hempo? 
Apresúrdte a casarte sL no en cgso de desgrdcida 
Incluso con Ìas qÌqs no serús escqpdda. 


Como partidaros, cercanos ö ÌeJgnos, 
no Ìos Ue0 ninguno, 


Tengo un sobrino, Bạc Hạnh, un pariente y no un exirdafo, 
En eÌ distrito de Thái tene ung tienda 


Honesto como ung baÌanza y hombre de pocg pdlabrd. 
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Thế nòo nàng cũng phỏi nghe, 
Thònh thân rồi sẽ liệu uề châu Thi. 
Bấy giờ ơi lại biết ơi, 

Dầu lòng bể rộng sông dời thênh thênh. 
Nòng dù quyết chẳng thuộn tình, 
Trái lời nẻo trước lụy mình đến sau . 
Nàng còng mặt ủ mày chơu, 
Càng nghe mụ nói càng dau như dồn. 
Nghĩ mình túng dốt sấy chân, 

Thế cùng, nàng mới xa gần thở than: 
Thiếp như con én lạc đàn, 

Phdút cung rày đã sợ làn cây cong! 
Cùng dường dù tính chữ tòng, 
Biết người biết mặt biết lòng làm sao? 
Nữa bhi muôn một thế nào, 

Bán hùm buôn sói chắc uào lưng dâu? 
Dù ơi lòng có sở cầu, 

Tâm mình xin quyết uới nhau một lời. 
Chúng minh có dấốt có trời, 


Bấy giờ uượt bể ra khơi quản gì? 


kscúchame y no hagads de ofra manerd, 

Después de la boda trús dÌ distrito de Thái 

¿Quién entonces podró reconocerte gÌllá? Libre serús 
Como en eÌ pÏeno océgno o sobre un grơn río. 

Sr me desobedeces Ìq desgractd te Uendró. ” 

Kiêu escuchobg Ìas cejds frunciaban, sobría, 


Cadog pdơlabra đe Ïd 0i1eJa como un Ìatigdaz0 
le hưrtó Ïa carne 


Se encontrabơ qcordÌqdơ en tưn seUer0 gDuro 


Embardzosg exclamó: “Siendo ung golondrina 
perdida y herida 


Tengo miedo a toda rama que me haøg recordar 
gÌ qrco mort(ƒero, 


AI cabo de todos Ìos rescursos, dceptaríÍq yo cqsarme 
con gÌøuIen 


Mqœs es necesdarto conocerÌo y su r0s‡r0 y Su cordZón. 


A hacer eÌ comercio đe Ìos ligres y 0sos sobre 
qué puedo contar 


S¡ me lÏegara un día q ser qcapdradd por la maÌdad? 
Que el hombre que me eSC08erú (0m0 esp00§đ 

Đe un cordgzón sincero, conmigo, hagg un Juramenfo. 
Que tome como testtgo el Cielo y la Tierra 


Pues no me tmportarú enfrentarse gÌ 0uasto océdno. ` 
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Được lời mụ mới rơ di, 
Mách tin họ Bạc túc thì sắm sanh. 
Một nhà dọn dẹp linh đình, 
2180 Quét sân dặt trác rửa bình thắp nhang. 
Bạc sinh quỳ xuống uội uùòng, 
Quá lời nguyện hết Thành hoàng Thổ công. 
Trước sân lòng đã giối lòng, 
Trong màn làm lễ tơ hồng kết duyên. 
2135 Thành thân mới rước xuống thuyền, 
Thuận buồm một lá xuôi miền châu Thơi. 
Thuyền uừa đô bến thủnh thơi, 
Bạc sinh lên trước tìm nơi mọi ngày. 
Cũng nhà hành Uiện xưa nay, 
2140 Cũng phường bán thịt cùng tay buôn người. 
Xem người định giá uừa rồi, 
Mối hàng một đã ra mười thì buông. 
Mượn người thuê biệu rước nàng, 


Bạc dem mặt bạc biếm đường cho xal 
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bste consentHimiento tomngdo Ïa 0ieja qduertía su ƒamilia 
Que tnmediatamente htzo Ìos prepardftuos pơrg Ìa boda 
La casq conocía el ƒqusto de Ìos días de fiesta 

Patio limptado, dqÌtar qdornddo, tncienso quemado. 
bÌ Jouen Bœc se puso apresuradamente de rodilÌas 


Inuocaba hastd Ìos dioses de la Comuna y Ìos genios 
de Ìqa Tierrd. 


kEn el pdơtio Jurando la sinceridad de su cordzón, 


Luego se retiraban detrás de los tuÌes cumpiiendo 
los deberes de e8D0§08, 


La boda terminada, se embdarcdbd toda Ìq sequtta 

ŸY da fodo 0iento la uela corría hqactg eÌl distrio de Thái. 
Apenas la embarcdción dtracó del puerto 

EÌ Jouen Bac se largabd hacia eÌ barrio conoctdo 

kran Ìos mismos lupgndres, con es†qs mismds gentes 


Que traficaban Ìa carne humanga, hacía eÌ comercio 
de muJeres 


Se les mostrdba ỉq bella, regatedabdq eÌ precio, 


AI obtener điez Uueces su capitdÌ gastado el uendedor 
deJabq su mercancía 


Se qiquilabqg un paÌanquín pard Ìq Jouen 


La entregó, cogió el dinero y eÌl sinistro estgƒador 
tomó la fugg. 
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2145 Kiệu hoo đặt trước thềm ho, 
Bên trong thấy một mụ rd Uội Uùòng, 
Đưa nòng uào lay gta đường, 
Cũng thần mày trắng cũng phường lầu xanh! 
Thoót trông nàng đã biết tình, 
21ã0— Chim lồng bhôn lẽ cất mình bay cao. 
Chém cho cúi số hoa đào, 
Gỡ ro rồi lại buộc uào như chơi! 
Nghĩ đời mà ngứn cho đời, 
Tòi tình chỉ lắm cho trời đốt ghen! 
2155 Tiếc thay nước dã dánh phèn, 
Mùò cho bùn lại uốn lên mấy lần! 
Hồng quân uới khách hồng quần, 
Đã xoay dến thế còn uần chua tha. 
Lỡ từ lạc bước, bước rd, 
2160 Cói thân liệu những từ nhà liệu dù. 
Đầu xanh đã tội tình gì? 


Múó hồng dền quá nủo thì chưa thôi. 


264 


E] palanquín se detuuo delante de un pórHco ƒlorecido 
na dama sahó apresuradamente de Ìq casq 
Conducía a Kiêu ante el gltar de la familia 


¿Era eÌ mismo genio de ceJqas blancds, eÌ mismo 
pobelión qzul! 


Đe ung mirada la Jouen conoció todo Ìo tramgdo 
bxclamó: “Maldtto sea mì desttno 


Cuyos hilos enmargñados, como por pÌacer, se gan 
y se estrechan. 


AI pensar en mi Uidd, qué inmensg desespergnzg 


¡Ay de mí! ¿Por qué qcumular demdsiados dones 
pơra hdacer celosos Ìos dioses? 


En eÌ aqgua disturbid ya purtƒicada por el qÌumbre 
¿Pena perdidad! de nueuo el lodo subía. 
Creador, ¿Por qué azotar tanto contrda ung débtÌ muJer? 


La has hundido con olds tras oÌqas, en hondaddngs 
tras gqbtsmoas. 


bxtrquiada desde Ìos prLmeros pds08 
He debtdo quitar mì parHdario, deJar Ìq casqa pdlernda. 
¿Qué crímen he cometido, en mis gños Uuerdes? 


bì tiempo de las meJtdlas rosqdơs yqa pasó mós de Ìa mitad 
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Biết thân chạy chẳng khỏi trời, 


Cũng liều một phốn cho rồi ngày xanh. 


Lần thôu gió mót trăng thanh, 
Bồng dâu có khách biên đình sang chơi. 
Rêâu hùm hàm én mày ngòi, 
Vơi năm tốc rộng thân mười thước cao. 
Đường dường một dống anh hào, 
2170 Côn quyền hơn súc lược thao gồm tài. 
Đội trời dợạp đất ở dời, 
Họ Tù tên Hỏi uốn người Việt Đông 
Giang hồ quen thú uẫy uùng, 
Gươm đàn nủa gánh non sông một chèo. 
2175 Qua chơi nghe tiếng nàng Kiều, 
Tấm lòng nhỉ nữ cũng xiêu anh hùng. 
Thiếp danh dua đến lầu hồng, 


Hai bên cùng liếc hơi lòng cùng ưa. 
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Y siempre Ìleuo eÌ peso deÌ casiigo. 
Sé que no se escapd de Ìa 0uengdanzg deÌ Cielo 
Pues sacrIfiquemos este rostro pintado, y qdios 


A ios hndos días prưngquerdles de mt uidda.” 


* 


Viento ƒfresco, luna clard, eÌ tempo corría lentamente 
Đe repente Uutno un hombre de Ìas ƒronterds leJanqs 
Barba de tigre, mandíbuÌa como pico đe øgolondring 
CeJqs espesgas como Ìos gusanos đe seda 

Hombros ampiÌios, estaturd de điez pies 

Batía como un 0erdadero héroe 

Sin riudl en espada, un estratega emértto 

Đisabqa el suelo con pasos de orgullo 

Contaba arribqa de su cabezd eÌ único cielo estreliado. 
Hombre de Việt Đông, Từ Hỏi se liamaba, 

Libre, bogaba, la espdda y la gudtarrd sobre Ìos hombros 
Sus remos lo conducfan por dÌÌlá de Ìos monfes y ríos 
De pasdgje conoció la fama de la belleza de Kiều 

Ứng cara de muJer soÌía subyugar eÌ qừng de los héroes 
Hizo pasar su carta gÌ pabdllón qzuÌ 


A la primerd Uuista Ìos dos corgzones se stnHeron hgados 


267 


Từ rằng: Tóm phúc tương cờ, 
2160 Phút người trăng gió uột uờ hay sơo? 
Bấy lôu nghe tiếng mó dào, 
Mớt xanh chẳng để di uòo có không? 
Một đời dược mấy anh hùng, 
Bõ chỉ cá chậu chim lồng mà chơi! 
2185 Nòng rằng: Người dạy quú lời, 
Thôn này còn dám xem di làm thường! 
Chút riêng chọn đá thử uàng, 
Biết dâu mà gởi can trường uào đâu? 
Còn như uào trước rd sau, 
2190 — Ai cho hếén chọn uàng thau tạt mình! 
Từ rằng: Lời nói hữu tình, 
Khiến người lại nhớ câu Bình Nguyên Quên. 
Lại đây xem lại cho gần, 
Phỏng tin được một uài phần hay không? 
2195 Thua rằng: Lượng cả bao dong, 
Tến Dương dược thấy mây rồng có phen. 
Rộng thương cỏ nột hoa hèên, 


Chút thân bèo bọt dám phiền mơi sau! 
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Từ Hải decíq: “Somos ngcidos uno por ofro 
No por breues encuentros bdJo la lung o el uiento. 
Desde hace tiempo conocí la fama de su belleza 


Y ¿Es uerdad que estos oJos uerdes no han agradado 
g nadhe? 


La enHendo. Los hér0es son escgs0§ 

¿VdÌe la pena de ƒfrecuentdr a los hombres đe Ìo común? 
¿bs‡os peces de qcugrtum, púJaros enJaulados?” 

Kiểu respondía: “Me he qcordado demasiada bondad 
TaÏ soy yo, ¿Cómo podría yo menospreciar a qÌøguien? 
bn mis qdentros, busco a probadr eÌ oro 

¿Moas dónde encontrar eÌ que podría conftar mì aÌma? 
Entre Ìos que el qzar ha conducido qquí 

Oro o latón, eso no me permi‡e escoger. ” 

ET héroe exclamabơ: “;Qué lindas pdalabras! 

ks usted la que me hqce recordar a Bình Nguyên Quân. 
Venga qcó, feme de cercqa y dịga 

En qué medida merezco 0 no su conftanza. ” 

Kiểu respondíœ: “Su grơn corazón me qcepta 


Đe seguro tendré el chance de Uer eÌ drqgón unIrse 
con Ìqs nubes. 


Tome, por pieddd, esta humilde flor campestre 
La frágtÌ yerba, la espuma fÏotante que soy, 


Que tmplorarú pdrd siempre su protección. ” 


Nghe lời, uừa ý gột dầu, 
2200 Cười rằng: Trì hỷ trước sau mấy người? 
Khen cho con mắt tính dời, 
Anh hùng doán giữa trần di mới già! 
Một lời dã biết đến ta, 
Muôn chung nghìn tú cũng là có nhau! 
2205 Hai bên ý hợp tâm đầu, 
Khi thân chẳng lọ lò cầu mới thôn! 
Ngỏ lời nói uới bằng nhôn, 
Tiền trăm lại cú nguyên ngôn phót hoàn. 
Buồng riêng sủa chốn thanh nhàn, 
2210 — Đặi giường thốt bảo uây mòn bót tiên. 
Trai anh hùng gói thuyền quyên, 
PhÌ nguyền sánh phượng đẹp duyên cưỡi rồng. 


* 


Nủúa năm hương lửa đương nồng, 
Trượng phu thoát dã động lòng bốn phương. 
2210 Trông uời trời bể mênh mang, 


Thanh gươm yên ngựa lên đường thủng giong. 
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Từ Hải meneobd la cabdzd riéndose g carcqjgdos: 
“ạCuán‡os amigos en esta uida la comprenden? 
Admrro su clarautdencid, jqué perpicgz miraddl 
Discernir un héroe perdido en eÌ caos del mundo. 


Đor esta paÌabra que me ha gƒorado, 
con usted me quedaríÍa 


TncÌuso tuUiera en mịs manos miÌ caros y diez mủ cqJqs. ` 
'SŠS corgzones y sus espíritus estaban en perƒfecta unión, 
Se destinaban q amdrse no se necesitabơn petición. 

Se pedía una mediddord, reemboisó el dinero 

En un cuarto tranguilo se Instglabd el nido conyugdl 
Cúmadrd suntuosg, tules brodados, todo estabqa su qÌturd, 
bÌ hombre, un héroe, la mujer nobre y bella 


Se unían contentos en su mós lindo amor. 


Seis meses pasdron, eÌ ƒuego de su pasión grdíq siempre 


bì corqzón del héroe, de repenfe, se Impresionó 
por el liamado de Ìos granđes eSpdCIO8. 


Sus 0J0s, hdacid el cieÌo y eÌÙ mar Inmensos mediabadn 


Y ceñía su espada, subía en la monturg para tomadr 
el grơn UiqJe. 
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Nàng rằng: Phộn gái chữ tòng, 
Chàng di thiếp cũng một lòng xin dị. 
Từ rằng: Tâm phúc tương trì, 
2220 Sao chưa thoát khỏi nữ nhì thường tình? 
Bao giờ mười uạn tỉnh bình, 
Tiếng chiêng dậy đốt bóng tỉnh rợp đường. 
Làm cho rõ mặt phi thường, 
Bấy giờ ta sẽ rước nàng nghỉ gia. 
2225 Bằng nay bốn bể không nhò, 
Theo càng thêm bận biết là di dâu? 
Đành lòng chờ dó ít lâu, 
Chầy chăng là một năm sau, uội gì? 
Quyết lời đút đo ra dị, 
2230 Gió dưa bằng tiện đã lìa dặm bhơi. 
Nàng từ chiếc bóng song mới, 
Đêm thâu dùng đăng nhột còi then mây. 
Sôn rêu chẳng uẽ dấu giày, 


Cỏ cao hơn thước liêu gầy uài phân. 


ba decía: “La muJer debe seguir q su eSp0SO 
Parte, señor, con usted parttré.” 


Từ Hải respondía: “Somos ligados por todas las fibras 
đe nuestros corgzones 


¿Por qué no sabes liberdarte de es‡dS SUJeclones 

Đropids ad lo común de Ìds mujJeres? 

kspérame, con cien ml hombres 0oÌUeré, 

hos tambores haráún estremecer Ìq Herrd 

hLos estandoartes cubrirán Ìds carreterds de sus sombrds 
Se me Ueró Ìo que s0y y0 

Đe gran bombo y pÏatHllo reuendré pues buscdrte. 


A presente, en medio de Ìos Inmensos océgnos 
no tengo gún tun fÙado qÌoJamiento 


A segutrme me obstacuÌizgrús mì gcclón. 
No sé yo qún a dónde cÌ camìno mỹ ÌÌeUdró, 


Ten paciencid. A lo mós tarde, dentro de un gño estaré 
+0 đe regreso. ” 


Después del dicho parHó, arrastrando su túnica 
đe las manos que Ìa arragaban, 


kleuado por Ìos Uienfos, eÌ águtla tomó Ìos grandes e§pdcios. 
Quedaba ella sola con su sombrd 

A su uentand florecieron Ìos qÌbqricoques 

BqJo llaue cerradad la casqa estabq hundida en Ìas nubes 


En el patio sobre el musgo no tmprimían mós huellas 
de las botas 


La yerbq cundía y eÌ sauce adeÌgadizdabq un poco. 
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200 Đoái trông muôn dặm tử phần, 
Hồn quê theo ngọn mây Tồn xa xd. 
Xót thay huyên côi xuân già, 
Tốm lòng thương nhớ biết là có nguôi? 
Chốc đà mười mấy năm trời, 
2240 Còn ra bhi đã da mồi tóc sương. 
Tiếc thay chút nghĩa cũ càng, 
Dấu lìa ngó ý còn uương tơ lòng. 
Duyên em dù nốt chỉ hồng, 
May ra khi đã tay bồng tay mang. 
2245 Tốc lòng cố quốc tha hương, 
Đường kia nỗi nọ ngổn ngang bời bời. 
Cánh hồng bay bổng tuyệt uời, 
Đã mòn con mốt phương trời đăm đăm. 
Đêm ngày luống những âm thầm, 
29ã0 — Lủa binh dâu đã ầm ầm một phương. 
Ngất trời sút khí mơ màng, 
Đầy sông kinh ngạc chật dường giáp bình. 
Người quen thuộc hẻ chung quanh, 


Nhủ nàng hãy tạm lánh mình một nơi. 
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Đensabơ ella en su pdís ngtdÌ, en sus catqÌpds 
A lưs nubes da la lontanganzo se ÌÌeuqbq su nostdlgida. 


“Pobres padres, deben doblegdrse bqJo eÌ peso 
de las edqdes 


¿Ha gÌiuiado daÌgo su dolor eÌ tHempo? 
Hace diez años y pico yd, ese día de sepdrdción 


S¡ 0LUen qún sus cabellos deben ser canos0s, sus pieles, 
grrugadas. 


Qué amdarga añordnza dÌ pensar en mì primer qmor 


EÌ cañuto del loto estú quebrantado mas sus †eJidos 
lenu0§ unen siempre §us c0rdZ0nes. 


SI mì hermantta hubiera religado Ìos hilos rosados 
đel casamiento con éÌ 


Habría mecido lindos nưños rolÌizos en sus brdzos. ” 
AI euocar el pdís natdÌ sobre estg tierrd extranJerd 

Su espfritt se perdía en ung tnextricable red. 

bÌ águllaq de qÌas potentes d Ïo ÌeJos tomó eÌ uuelo 
Kiều quedaba usqada la mừrado en escrutar el horizonte, 
Noche y día cqullaba, solitdq, sus pensamientos... 


Đe repente el fuego de Ìqa guerrd t†ocó, rugiendo, 
estremeciendo toda ung región 


bÌ cielo estabq henchido de un olor de mortandad. 
Los soldados inuadieron todds Ïqs carreterds y Ìos ríÍos 
Armadurads de cocodrilos, cœbezos de tiburones. 


Sus dmigos le aconseJaron de ponerse gÌ refugio 


2255 Nàng rằng: Trước đã hẹn lời, 
Dấu trong nguy hiểm dám rời ước xưa! 
Còn dang dùng dắng ngốn ngơ, 
Múi ngoài dã thấy bóng cờ tiếng lo. 
Giúp binh béo đến quanh nhà, 
2260 Đồng thanh cùng gởi: Nào là phu nhân? 
Hai bên mười U¡ tướng quôn, 
Đặt gươm cởi giáp trước sân khếu dầu. 
Cung nga thể nữ nối squ, 
Rằng: Vông lệnh chỉ rước chầu 0u quy. 
2265 Sẵn sàng phương liên loan nghỉ, 
Hoa quan chấp chới hà y rõ rằng. 
Dựng cờ nổi trống lên đường, 
Trúc tơ nối trước hiệu uàng béo sau. 
Hỏa bài tiền lộ ruổi mau, 
2270 Nam dình nghe động trống chầu dại doanh. 
Kéo cờ lũy phót súng thành, 


Từ công ra ngựa thân nghênh cửa ngoài. 
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Mas Kiêu les decía: “Le he prometido de esperdrlo 

A mi pdÌabra no puedo ƒdltar tncÌ¿so en cdso de peligro. ” 
PerplsJa, quedadba, cuando ơ la puerta 

kas trompetgs sondron, Ìos estandartes fueron brandidos 
hLos soldados corgzados rodeabơn Ìq casq 

Ÿ de coro preguntaron: “¿Sefiora?” 

Alhineados en dos filas, deposttando espddds y cordZgs 


Đhiez oficidales en eÌ paiio card confrd eÌ suelo 
se prosternabơn, 


Damas đe honor y doncellas Ìos seguían y todos decídan: 
“Al orden de nuestro Soberano, hemos llegado 

Para conducirla hacta su qu8us†o esposo. ” 

n carrudJe con corttnas bordadas estabq esperando 


Los estandartes bordados de ƒfenix y de grullas 
ondulaban en el uiento 


Sombreros y túnicds de ƒlores bermeJds 
se resplandecíơn con su brilio 


Banderds dÏ uiento, tambores bơlientes la sequttga 
quanzdơbq 


Claxones y tamborillos precedían y el paÌanquín 
dorado seguía. 


A 1a quanzdda gdlopdbd un herdido lleuando lds instgniqs 
EÌ gran tambor se echó a resonar en eÌ cuartel generdl, 
Sobre los baluartes las banderds se izaron y eÌ cañón tronó 


kÌ señor Từ en persona sghó a cabdllo a acoger a Kiêu. 


Rỡ mình lờ uẻ cân đơi, 
Hãy còn hàm ến mày ngòi như xưa. 
2275 Cười rằng: Cá nước duyên ưol 
Nhớ lời nói những bao giờ hay không? 
Anh hùng mới biết anh hùng, 
Rày xem phỏng đã cam lòng ấy chưa? 
Nàng rằng: Chút phộn ngây thơ, 
2260 Cũng may đây cát được nhờ bóng cây! 
Đến bây giờ mới thấy đây, 
Màò lòng dã chắc những ngày một hai! 
Cùng nhau trông mặt cd cười, 
Dan tay uề chốn trướng mơi tự tình. 
2265 Tiệc bày thưởng tướng khao binh, 
Thì thùng trống trộn rộp rình nhạc quân. 
Vịnh hoa bỗ lúc phong trần, 
Chữ tình ngày lại thêm xuân một ngày. 
Trong quân có lúc 0ui uầy, 


2290 Thong dong mới bể sự ngày hàn ui: 


t5 
~1 
œ 


Turban y cntura de eHqueta meJestuosamenfe se Uestía 


Héroe de mandibula de pico de golondrtnd, ceJds como 
8usơno de sedq siempre como an‡es erd. 


Todo sonriente decía: “EÌ pez ha reencontrado Ìas oÏœs 
¿Recuérdodte de tus pdÌabrds de otro día? 
Solamente ung gran qÌmg sqbe discernir una gran gừng 
Mírame, ¿hoy se ha consolado tu esperd? 
Ela decía: “Endeble nữña, frúgil lang tengo la fehctidad 


Đe encontrar un gran úrbol y reƒfugitarme bqjo 
su ƒrondosd sombrd, 


Este espectúculo hoy solamente estú presentado q mi Uista 


Mas en mis adentros desde Ìos primeros đías Ìo estabq 
0 Conuencida. 


2, 


Se miưraban sonriéndose y mữno en mano 


Se reHraban dÏ ƒondo de la tenda de campdña, 
embriagados đe ternurd y amor. 


Ủn ƒestín real recompensdba q oƒficidles y soldados 

Los tambores retumbaban, la músicga llengbd Ìa noche 
Giorta y felcidad, qué compensdción pard Ìos díqs cruelÌes 
Que el destino la arrastrabq en eÌ uiento y eÌ poÌuo. 


Su qmor como en la primduera, cada đía gangbq 
mús [rescurd. 


Kiêu comportía también la uida de Ìos campos. 


Ũn día de receso elia le contabq dÌ héroe todo su pasdo 
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Khi Vô Tích khi Lâm Trị, 
Nơi thì lừa ddo nơi thì xót thương. 
Tốếm thân rày dã nhẹ nhùng, 
Chút còn ân oán đôi đường chưa xong 
2295 Từ công nghe nói thủy chung, 
Bết bình nổi trộn dùng dùng sốm uang. 
Nghiêm quân tuyển tướng săn sàng, 
Dưới cờ một lệnh uột uùòng ruổi sao. 
Bq quân chỉ ngọn cờ đào, 
2800 Đạo rơ Vô tích dạo uào Lâm Tĩrt. 
Mấy người phụ bạc xưa kia, 
Chiếu danh tầm nã bắt uề hỏi tra. 
Lạt sơi lệnh tiên truyền qua, 
Giữ giàng họ Thúc một nhà cho yên. 
2305 Mụ quản gia Uuối Giác Duyên, 
Cũng sai lệnh tiên đem tin rước mời. 
Thệ su bể hết mọi lời, 


Lòng lòng cũng giận người người chấp uy. 
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En Vô Tích, en Lâm Trt, traiciondadd, engoñada 
cómo hqbían pdasddo Ìos đíqs gqmdrgos. 


Libre de toda carga su Uutda es ghorg gÌiU1g 

Ms graHtud y uenganzg quedan Ïqs cuenfgs por arreglar. 
A su relato como en un día de ciclón eÌ trueno retumbó 
La tra del sefñor Từ se desdiö, 

Agrupdba sus tropds, designdbd los oƒticidles 

BqJo la banderd, sin tardanza, emuttó la orden: 


“Que partan Ïds columnas, con estanddrtes 
roJos respleggdos 


Ủng rumbo a Vô Tích y lq otra hacia Lâm Tri 
Pusquen y traigan dÌ campo 

Todos ïos que la habíœn engañado, trơicionado, parJurddo. 
Que un herdaÌdo uayg q uelar por la ƒxmiha de Thúc 

E mutfte a la qdministradord y la superior Giác Duyên. ” 
na proclamación dÌ eJército exponía el qsunto 

ÙLo§ cord2ones se estremecieron de indigndción 


Y todos eJecutaron rápidamente las órdenes. 
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Đạo trời báo phục chỉn ghê, 
2810 Khéo thay một mẻ tóm uề đầy nơi. 
Quân trung gươm lớn giáo dòi, 
Vệ trong thị lập cơ ngoài song phi. 
Sẵn sàng tề chỉnh uy nghị, 
Bác dồng chột đất tỉnh kỳ rợp sân. 
2ð1ã Trướng hùm mở giữa trung quân, 
Từ công sánh uới phu nhân cùng ngồi. 
Tiên nghiêm, trống chủa dút hồi, 
Điểm danh trước dẫn chực ngoài của uiên. 
Từ rằng: Ân oán hơi bên, 
2320 Mặc nàng xử quyết báo đền cho mình 
Nàng rằng: Muôn cậy uy linh, 
Hãy xin báo dép ôn tình cho phụ. 
Báo ân rồi sẽ trả thù: 
Từ rằng: Việc ấy dể cho mặc nòng . 
2325 Cho gươm mời đến Thúc lang, 


Mặt như chàm đổ mình dường dễ run. 
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Gratitud y uenganza, terribles son Ìas leyes del Cielo 
Đe ung húbtl redadda ,se grrastroabơ toda ung banda. 
kspadas caÌadas, lanzqs brandtdas, guardia de honor 
Dos flas hacían Ïơ cercg, en un maJestuoso gsistente 
Cañones de bronce cubrían el suelo 

Banderas sombrían con su color eÌ pdfto. 

Todo estú listo 

En medio deÌ campo bqaJo la tienda de honor 

Que estaba aqdorndda, en brocgdo, un tigre qmengazador 
Se tnstalaban codo d codo eÌ señor Tõ y su esposd. 

A penas un redoble de tambor, señdl de aberturd 

Se haría pasoơr la hista ante la tienda de cqmpdña. 
Từ decía: “Bienhechos y ofensgs, recompensds y cqsỈigos 


Tú tuenes eÌ pleno derecho pdrg Juz8dr con conciencigd 
y claridod.” 


la respondía: “Apoydndome sobre su polencid 
y qutortdad 


Pagaré mì deudas de gratitud, luego me Uengdré. ” 
“Haces como quierds - rephcó Từ -” 
Ủn ofictdl, espada calada fue buscando dÌ Jouen Thúc, 


Que, pálido de temor, temblabq como ung gøachad1zd. 
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Nàng rằng: Nghĩa nặng nghìn non, 
Lâm Tỉri người cũ, chàng còn nhớ không? 
Sâm Thương chẳng uẹn chữ tòng, 
2330 Tợi ai, há dám phụ lòng cố nhân? 
Gốm trăm cuốn bạc nghìn côn, 
Tụ lòng dê xúng báo ân gọt là. 
Vợ chòng quy quới tinh ma, 
Phen này kẻ cắp bò giò gặp nhau! 
T12 Kiến bò miệng chén chua lâu, 
Mưu sâu cũng trd nghĩa sâu cho uừa! 
Thúc sinh trông mặt bấy giờ, 
Mồ hôi chàng đã như mưa ướt dầm. 
Lòng riêng mừng sợ khôn cầm, 
2340 Sợ thay mà lại mừng thầm cho di. 
Mụ già, sư trưởng thứ hai. 
Thodt dưa đến trước uột mời lên trên. 
Dốt tay, mở mặt cho nhìn: 


Hoa nô kia Uốt Trạc Tuyên cũng tôi! 
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Kiều le decíq: “Pesada como Ìos monfes es mì grdtitud 
¿Recuerde qún a su amiga de Lâm Trt? 


La estrella de la tarde no podía encontrar 
ơ la de la mañang 


A ỉa otra recae la falta. En cuanto ƒrente qa usted 
no §0y tngrota 


bstos cien rulos de brocqado, estos miÌ tdeles de pÏÌata 
Acéptdlos, como testtmonio đe mì qgradecLmiento. 

Su diabóÌicd esposd, esta Uez encontrgrá a quien hablar 
La ladrona ua a enfrentarse ơ Ìqa 0ieJa que ha despoJado. 
La hormigd repta en la tqsqa no trú ÌeJos. 

Su maÌicia erd profunda, le pagoré igudl.” 

Sobre la cara de Thúc el sudor chorregbq 

No podía eÌ Jouen contener ni su gÌegríq, nì sus temores, 
Tenía m¡:edo, por su esposdg, Ìq gÌegría es pard ỉq ofrd. 


hLuego Uuinteron Ïq U0ieJa øoberngadorgd 
y la supertor Giác Duyên 


Kiều se apresurgaba ga inuitarles aÌ puesto de honor 
Las tomaba la mano y se desuelabqa ante elÌqs. 


“La Flor-Esclaua, la monja Trạc Tuyên soy yo, 
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2345 Nhớ khi lỡ bước sấy uời, 
Non uàng chưa dễ dền bồi tấm thương. 
Nghìn uòng gọi chút lễ thường, 
Mà lòng Phiếu mẫu mấy uòng cho cân! 
Hai người trông một tồn ngần, 
2350 Nủa phần khiếp sợ nửa phần mừng uui. 
Nòng rằng: Xin hãy rốn ngồi, 
Xem cho rõ một biết tôi báo thù! 
Kíp truyền chư tướng hiến phù, 
Lạt dem các tích phạm tù hậu tra. 
23955 Dưới cờ, gươm tuốt nếp ro, 
Chính danh thủ phạm tên là Hoạn thư. 
Thoát trông, nàng đã chào thưa: 
Tiểu thư cũng có bây giờ đến đây! 
Đàn bè đễ có mấy tay, 
2360 Đời xưa mấy mặt đời này mấy gan! 
Dể dàng là thói hồng nhan, 


Còng cay nghiệt lắm càng oan trái nhiều! 
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Me cxtrauiaboơ entonces, me hundía en eÌ ƒondo 
đe un pr€CIDICIO, 


stedes me acogieron, todo el oro del mundo 
no podría pagơr su bondad. 


He aquí m1Ì taeles, regglo mínimo, porque ningún oro 
Podría hqcerse eÌ peso de la bonddd de una madre Phieu.” 
Las dos anctiangs la miraban Jubilosds y temerosdas. 
Kiêu les agregabd: “Queden, parg Uer cómo yo me Uengo.” 
bÌ orden ƒue dada ql ofictal de trder q Íos prisioneros 


bÌ proceso se abrió, espadas cdÌadds, banderds 
ondedban en eÌ 0ulento 


Se iniroducfa la principdl acusado, Hoạn Thư. 


Kiều la acogía preguntándole inmediatamente: 
“He qquí está, señordl 


has muJeres de su U0dlor n0 §0n nuner0§0S 


Đe antaño como de hoy día, no se encuentran 
en aqbundancta 


na mujer de meJiÌas rosadds deberíÍq mostrdrse 
gÌgo bondadosd 


Mientras más cruel es, mús pesado seróá su karma. ” 


287 


Hoạn thư hồn lạc phách xiêu, 
Khốu dầu dưới trướng lựa diều kêu cd, 
2365 Rằng: Tôi chút dạ dàn bè, 
Ghen tuông thì cũng người ta thường tình. 
Nghĩ cho khi các uiết binh, 
Với khi khỏi của dút tình chẳng theo. 
Lòng riêng, riêng những hính yêu, 
2370 Chồng chung chưa dễ di chiều cho qUl 
Trớt lòng gây utệc chông goi, 
Còn nhờ lượng bể thương bài nào chăng! 
Khen cho: Thật dã nên rằng, 
Khôn ngoan đến mực nói năng phỏi lời. 
2520) Tha ra thì cũng may đời, 
Làm ra thì cũng ra người nhỏ nhẹn. 
Đã lòng trừ quá thì nên, 
Truyền quân lệnh xuống trướng tiền tha ngay. 
Tạ lòng, lạy trước sân mây, 


280 Của uiên lại dốt một dây dẫn uòo, 
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Hoạn Thư asustada se prosterndbg, Ìq card contrd eÌ suelo: 


“Yo soy solamente ung débtÌ mujJer, como Ìo común 
đe Ìg§ mujJeres 


Erad yo celosd, pero recuerde usted que no erd yo cruel 


Cuando en la pagoda đeJé qa usted recopierd 
Ìos textos sagrddos, 


Y no Ìq perseguí cuando usted huía. 
En eÌ fƒondo de mì cordqzón Ìa respeté, Ìa esttmé 


Pero compdritr eÌ qmor de un eS§D0SO ¿quÉ mujJer 
lo soportdará? 


Había yo sembrado las espinds bdJo §u§ pies 

Puedo sóÌo someterme ga su clemencid. ” 

Decía Kiều : “Dsted es de ung rarg Inieligencia 

Ha haliado las palabrds uerdaderamenfte Justds. 

Le doy eÌ chance. $L me Uengdrd seríq y0 mesquinad. ” 
Ordenó inmedidtamente de iberaria 

Hoạn Thư la agradeció y de nueuo se prosternabq, 


Se hacía entrar toda ung filqa de prisioneros 


289 


Nàng rằng : Lồng lộng trời cao! 
Họi nhôn, nhôn họt sự nòo tạt tai 
Trước là Bạc Hạnh, Bạc bà, 
Bên là Ủng, Khuyển, bên là Sở Khanh, 
2385 Tú bà uới Mã Giám Sinh, 
Cóc tên tội ấy dáng tình còn sao? 
Lệnh quân truyền xuống nội đao, 
Thèề sơo thì lại cứ sao gia hình. 
Máu rơi thịt nát tan tành, 
2390 — Ai di trông thấy hồn binh phách rời. 
Cho hay muôn sự tại trời, 
Phụ người chẳng bõ khi người phụ tai 
Mấy người bạc ác tỉnh ma, 
Mình làm mình chịu kêu mà di thương! 
2595 Ba quân đông mặt phúp trường, 
Thanh thiên bạch nhật rõ ràng cho coi. 
Việc nàng báo phục uừa rồi, 


Giác Duyên uột đã gởi lời từ quy. 
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Kiều exciamó: “Oh Cielo alto! No he querido esto, 
Han hecho lo mdaio, eÌ mail Ìles serú rendido. ” 
Dama Bạc, su sobrino Bạc Hạnh uenÍdn en primer Ìugar 


Luego, Ủng, Khuyến, Sở Khanh, dl fin Tú Bà 
y Mô Giám Sinh 


¿Cómo ơcordar piedad d todas estgs criaturas? 

A cada uno eÌ uerdugo inƒhigió Ìa peng 

Que había preuisto en sus propioS Juradmenios. 

La sangre derramaba, Ìas carnes uolaron en hardapones 
ha gsistencia estabqa páÌida de temor 

La 0uoÌuntad del Cielo, es uerdad, dirige todds Ìas cosds 
Hacer el maÌ es gtrder Ìa uenganzd. 

Habían siudo crueles: cosechan lo que han sembrado, 
¿Por qué apiadar? Todo el eJército estabq presente, 

AI pieno día, bqJo el cielo claro, la Justicia ƒfue rendida 
Recompensar y casiigar, aqpends Kiều terminara 


Que Giác Duyên se apresurdríq a despedirse de elÏa. 
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2400 


2405 


2410 


2415 


Nàng rằng: Thiên tải nhốt thì, 
Cố nhân đã dể mấy khi bàn hoàn. 
Rồi đây bèo hợp môy tan, 

Biết đâu hạc nột mây ngàn là đâu! 
Sư rằng: Cũng chủng mấy lâu, 
Trong năm năm lạt gặp nhau đó mà. 
Nhó ngày hành cước phương *xq, 
Gặp sư Tom Hợp uốn là tiên trí. 
Bdo cho hột ngộ chỉ hỳ, 

Năm nay là một, nữa thì nằm năm. 
Mới hay tiền dịnh chẳng lầm, 
Đã tin diều trước ốt nhằm uiệc sdu. 
Còn nhiều ân đới uới nhau, 

Cơ duyên nào đã hết đâu uội gì? 
Nòng rằng: Tiền định tiên trú, 
Lời sư đã dạy ắt thì chẳng sai. 
Tq lòng, lạy trước sân mây, 
Họa bao giờ có gặp người 


Vì tôi cậy hỏi một lời chung thôn . 


Kiêu decía: “En miÌ œños Ìa ocgsión no se repitgró Jjgmús 
Amigg, no podré reencontrarila tơn pronio, 
Las lenteJas de aqgud y Ìas nubes se unen y se đispersan 


Đónde reencontrdrd q la grulla que reuoloteg sobre 
la lĩanura, las ubes que cubren Ìos montes? 


La relgiosa respondía: “Eso no serú largo 

Cinco gños pasarún y nosolr0S 0S reUeremos. 

Mis pơsos me habían lÌeuado g ung región leJana 

Alí encontré a la qdiuina Tam Hợp 

Que me gseguró que dos Ueces Ìq Uierd yo. 

Su primera predicción ha sido correcta, la segunda Ìo seró 
Los lqazos de aƒecclón nos hgan qún 

Así dicta nuestro destino, no decLtmos qún gdios. ” 

Kiều decía: “Lo que es predicho deberá ser uerdadero 
Sĩ por casudÌidad Ìq reulerg usted, por mì cuentd 


Pregúntdle lo que me qduendrú en lo futuro. ” 
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Giác duyên uâng dặn ân cần, 
Tg từ thoát dã dời chân cõi ngoài 
Nông từ ôn oứn rạch ròi, 
2420 Bề oan dường đã uơi uơi cạnh lòng. 
Tơ ân lạy trước Từ công: 
Chút thân bồ liễu nào mong có rày! 
Trộm nhờ sốm sét rơ tay, 
Tốc riêng như cất gánh dầy đổ du! 
2425 Chạm xương chép dạ xiết chị, 
Dễ dem gan cóc đề nghì trời mây! 
Từ rằng: Quốc sĩ xưa nay, 
Chọn người trì hỷ một ngày được chăng? 
Anh hùng tiếng đã gọi rằng, 
2430 Giữa đường dấu thấy bất bằng mà tha! 
Huống chi uiệc cũng uiệc nhò, 
Lọ là thâm tạ mới là trù ân. 
Xót nàng còn chút song thôn, 


Bấy nay kẻ Việt người Tồn cách xd. 
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Giác Duyên asentía, y rúpidamente se despedía 
đe Ïq JoUen. 


Graittud y uenganza, toda deudoa fue pagadd 

E] corazón de Kiều se uqció de su océqno de dmargura 
Đelante del señor Từ, se prosternabq agradeciéndole: 
“kndeble caña braua, podía yo encontrar tai día 


Grdcias ga sus truenos he sido libergda 
de una pesddq cơrgg. 


En mi corazón, sobre mis huesos sus bienhechos 
quedarán grabgdos, 


A precio de mì sangre no podría pagor esta deuda 
Inmensa y qÌta como el Cielo y las nubes.” 

Từ decíq: “Los grandes hombres de todos Ìos tiempos 
¿Haliaráớn fácilmente las qÌmds que Ìos comprenden? 
Ũn héroe digno de este nombre, en su cqmino 

No deJjarú Jamáús ung 1nJusHcia no casiigada. 

Tus desgracias han llegado d ser Ïqs mías 

¿Por qué agradecerme? Yo suƒro qún 


Đe Uerte sự largo tiempo separdda de tus ƒ„mihidres. 


Para que franqueando diez miÌ leguds tú 
puditerds reuerÌos 
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2495 Sơo cho muôn dặm một nhà, 
Cho người thấy mặt là ta cam lòng . 
Vội truyền sửo tiệc quân trung, 
Muôn binh nghìn tướng hội dồng tẩy oqan. 
Thừa cơ trúc chẻ ngói tan, 
2440 Binh uy từ ấy sấm rơn trong ngoài. 
Triều đình riêng một góc trời, 
Gồm hai uốn uõ rạch đôi sơn hò. 
Đòi cơn gió quét mưa sa, 
Huyện thành đạp đổ năm tòa cõi nam. 
2445 Phong trần mài một lưỡi gươm, 
Những loài giú đo túi cơm só gì! 
Nghênh ngưng một cõi biên thùy, 
Kếm 8ì cô quả kém øì bú uương! 
Trước cờ at dđm tranh cường, 
24ã0 Năm năm hùng cú một phương hỏi tần. 
Có quan tổng đốc trọng thần. 


Là Hồ Tôn Hiến binh luân gồm tài. 
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Y reuntrte con ellos en un mismo techo, Ìa felicidad 
serớ pard mí.” 


Abrió un gran ƒestín pard todo su eJército 
Soldados y capttanes ƒesteJaban el fin del calugrio 


kuego, como se rajaba un bambú, como hacía cder 
las teJas de un techo 


Từ Hải demolió q sus enemigos, conqguistando 
Utcforid trqs Uic†ortd. 


La fama de su potencia subía en tun estruendo de trueno 


Cortando eÌ tmperio en dos gpropiúndose de un 
rincón del cielo 


kEÌ huracán se desdtó, fronterds y prefecturds 


Caían bqJo su espgada que se gfilabqd en el uiento 
y el poÌuo, 


S38 qduersgrios eran solamente Ìos maniquIes 
đe ropds y odres đe qrr0Z. 


Đominaba unds fronterds, potente y dÌtanero, 

Meajestad aitezd, se acordabd todos Ìos honores, 

Contrd sus estandartes nadie se gtreuía a compettr. 
Cinco años durante reindbd sobre uun Udsta región costerd. 
Hồ Tôn Hiến, gran mandorín, gobernador de prouincia 


Hombre de talento, encargado de misión extraordinaria 
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Đẩy xe uông chỉ dặc sai, 
Tiện nghỉ bát tiêu uiệc ngoài đổng nhung. 
2455 Biết Từ là dấng anh hùng, 
Biết nàng cũng dụ quôn trung luận bàn. 
Đống quôn làm chước chiêu ơn, 
Ngọc uùàng gốm uốc, sơi quan thuyết hòng. 
Lại riêng một lễ uới nàng, 
2460 Hai tên thể nữ ngọc uùng nghìn cân. 
Tin uùòo gửi trước trung quân, 
Từ công riêng hãy mười phân hồ đồ, 
Một tay gây dựng cơ đồ 
Bấy lâu bể Sở sông Ngô tung hoành! 
2465 Bó thôn uề uới triều dình, 
Hùng thần lơ láúo phộn mình ra đâu? 
Áo xiêm ròng buộc lấy nhau, 
Vào luồn ra cúi công hầu mà chi? 
Sao bằng riêng một biên thùy, 


2470 Sức này đã dễ làm gì dược nhau? 
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Rectbió el orden de Jacqueadr la rebeldía 


A su partida eÌ Emperador en persona empujJó 
§u carro de generdÌ cónsulado 


Hồ sabía que Từ combdtía en héroe 

Que en el consejo de guerra Kiêu tenía una uoz importante 
Acampaba sus tropos, ftngía buscar Ìa pơz 

Enuló un mensgJero a negocidr con grgndes oDsequios 
Oro, jade, sedas y pard Kiểu d título persondl 

Đos doncellas de honor, mil librds de Jjades y de oro. 
Acogiendo el mensdJe, Từ quedabq pensdiiUo: 

“Con mis mưnos - se decÍa - he ƒundado este Imperio 
Retozándome con toda libertdd sobre Ìos ríos y Ìos ocóanos 
¿lfé q rendtrme, pies y puños atados, rebelde sometido, 
En la barahunda de cortesanos haré ung triste [igurd 
Alarme yo mismo por Ìos ropgJes de etiqueta 

Ser duque öo marques ¿pdrd uiur doblegado de espdlda? 
¡No† Operé, solo, en esta marcq ƒronteriza 


¿Contra mi potencia qué podráún ellos hacerme? 
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Chọc trời quấy nước mặc dầu, 
Dọc ngang nào biết trên đầu có gi? 
Nàng thì thột dọ tin người, 
Lễ nhiều nói ngọt, nghe lời dễ xiêu. 
1475 Nghĩ mình mặt nước cánh bèo, 

Đã nhiều lưu lạc lợi nhiều gian truôn. 
Bằng nay chịu tiếng uương thần, 
Thênh thênh đường cát thanh uôn hẹp gt! 
Công tư uẹn cả hai bề, 

2480 Dần dò rồi sẽ liệu uề cố hương. 

Cũng ngôi mệnh phụ đường đường, 

Nở nang mày một rỡ ròng mẹ cha. 
Trên uì nước đướti uì nhà, 

Một là dắc hiếu hai là dắc trung. 

2485 Chẳng hơn chiếc bách giữa dòng, 

E dè sóng uô hãi hùng nước sa. 


Nhân khi bàn bạc gần xd, 


Thừa cơ, nàng mới bàn rd nói ào. 
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La tierrd y Ïos oÌeqJes, a mì an†0Jo ÌOS remueuo 

A io largo y ancho, tré y0 mì cgmino. 

Nadle encima de mi cabezg se instgÌaró. ” 

Kiểu, nociug, acordía fácilmente su confianzg 

hLos ricos obsequios, las paÌabrds mehfluds la seducían. 
“Soy - pensdba ellq - na lenteJa de agua d Ìa dertud 
Por todas partes he uagabundado y suƒrido bastante 
Aceptemos ơ deuentr suJetos deÌl emperador 

La Uuía de honores se abrtrá grandemente: 

Bienes comunes y priuados, todo serú arreglado 
Pasaremos pues q regresdr dÌ país natdl, 

Tendré rango y puesto de gran dama 

ŸY el honor resplandecía el rostro de mis quertdos pdadres. 


Tanto frente a la famtha como dÌ estado, 
cumpliré mis deberes 


¿Por qué quedarse como un ƒrágtÌ casco sobre Ìqs oÏqs 
Que eÌ mínimo uiento o la menor ola empuJa en el temor?” 
En ocasión đe unaq reunión íniimađ 


Reuelabq sus pensamientos a su nobÌe espos0: 
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Rằng: Trong Thánh trạch dồi dào, 
2490 Tưới ra dã khắp thếm uào đã sâu. 
Bình thành công đúc bấy lôu, 
AL di cũng dội trên dầu biết bao. 
Ngấm từ dấy uiệc binh đao, 
Đống xương Vô-dịnh đố cao bằng đầu. 
2495 Làm chỉ để tiếng uề squ, 
Nghìn năm ơi có khen đâu Hoàng Sào! 
Sao bằng lộc trọng quyền cdo, 
Công danh di dút lối nào cho qua? 
Nghe lời nàng nói mặn mò, 
2500 Thế công, Từ mới trở ra thế hàng. 
Chỉnh nghỉ tiếp sú uội uòng, 
Hẹn hỳ thúc giáp quyết dường giỏi bình. 
Tin lời thành hạ yêu mình, 
Ngọn cờ ngơ ngúc trống canh trê trùng. 
2505 Việc binh bỏ chẳng giữ giàng, 


Vương sư dòm đã tỏ tường thực hư. 
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“Como ung lÌuuig ƒecundo los bienhechos deÌ qugusto 
bkmpergdor 


Se derraman en todos Ìos lugares, meJoran todas Ïqs cosds 
Ha pactficado el Chelo, puesto eÌ orden sobre Ìq tierrd 
Coơda cudl rinde homendgJe qa sus tnmensds Uuirtudes. 
Điense en que desde que desd‡ó estq ø8uerrd 

kas osamientds de tnocenfes yq son qmontonadas 
Đeberá deJar pdraq eÌ futuro una modia reDutdación 
Desde hace ml años nadhe había elogiado a Hoàng Sòo. 
¿Por qué no acepta grados y preuendas? 

¿Hay otrq uía pard aceder da Ìos honores?” 

Từ Hỏi se deJaba conuencido 

Pasaba de la ofenstua qÌ consenttmiento da la rendición, 
Prepardbd pdra gcoger eÌ mensgJero Imperial 

tFabqa ung ƒecha pard desarmar y licencidr sus tropds, 


Daba conftanza en los qcuerdos conclutdos 
dÍ pie del baÌudrte 


Pues los estandartes ondeaban dispersados 
EÌ tambor de guardia marcgdbqa negÌigentemente Ìlas ueÌas 


Toda uigilancia se relaJdbq y los tmperidles Ìo 
tuUleron inƒormación, 
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Hồ công quyết kế thừa cơ, 
Lễ tiên bình hộu khóc cờ tộp công. 
Kéo cờ chiêu phủ tiên phong, 
2510 — Lếnghi dàn trước bác dồng phục squ. 
Từ công hờ hững biết dâu? 
Đại quan lễ phục ra dầu của uiên. 
Hồ công ám hiệu trộn tiền, 
Ba bề phút súng bốn bên béo cờ. 
Đang khi bất ý chẳng ngờ, 
2515 Hùm thiêng khL đã sơ cơ cũng hẻn! 
Tủ sinh liều giữa trộn tiền, 
Dạn dầy cho biết gan liền tướng quân! 
Khí thiêng bhi đã uề thôn, 
2520 Nhơn nhơn còn đứng chôn chân giữa uòng! 
Trơ như đá uững như dồng, 
Ai lay chẳng chuyển di rung chẳng dời. 
Quơn quân truy sót đuổi dòi, 


Ù ù sát khí ngốt trời di dung! 
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BỊ mandarín Hồ bailabd sobre Ìa ocasión 


Detrds de los presentes gÌinegồq sus tropds, 
Hstos pard eÌ dtaque bqJo señdÌes qdecudadds 


A la quanzada la bandera de pdz se 1zqbd 
ceremontdlmente 


Y los cañones seguían bien embuscgadoa. 

bÌ señor Từ, con buend ƒe, sahó del baludqrte 
En ropgJe de Ìq corte quanzúndose. 

Hồ dió señadl de ataque 


De todos los lados eÌ fuego estalló, Ìos estandartes 
LZar0n §0TpF€SLUam€nFe. 


Đresa de sorpresda, caido en la trampd este ligre 
temible deUino tmpotente 


Aceptó uahentemente eÌ sacrtficio y moetró 

Cómo sabíg morir un Jefe de guerrd. 

Su aÌmg ya gơnó Ìq región de Ìos dio§e§ 

En medio del sitio de hierro y de ƒuego 

Su cuerpo queddba de pie, pÏantado sobre eÌ suelo 
Impasible como ung rocad, firme como deÌ bronce 

Que nadie podía sacudtrio. 

Los tmpertdles se lanzaron sobre eÌ enemigo en desbanddadd 


E] olor de mortandad subía hosta el cielo 
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2525 Trong hào ngoài lũy tan hoang, 
Loạn quân uừa dót tay nàng đến nơi. 
Trong uòng tên đó bời bời, 
Thấy Tù còn đứng giữa trời trơ trơ. 
Khóc rằng: Trí dũng có thừa, 
2530 Bởi nghe lời thiếp nên cơ hội này! 
Mặt nào trông thấy nhau dây? 
Thà liều sống thúc một ngày uới nhau! 
Dòng thu như giột cơn sầu, 
Dút lời, nàng cũng gieo đầu một bên. 
2585 Lạ thay oan bhí tương triền! 
Nàng uừa phục xuống Từ liền ngõ ra. 
Quan quân kẻ lợi người qua, 
Xót nàng sẽ lại uực ra dần dần. 
Đem uào đến trước trung quân, 
2540 Hồ công thấy mặt ôn cần hỏi han. 
Rằng: Nàng chút phận hồng nhơn, 


Gặp cơn bình cách nhiều nàn cũng thương! 
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Đetrás de los baluartes en las trincherds reindbd eÌ cqos 
kos soldqdos conducfan a Kièu hasta eÌ campo de batdlia 
Las flechds y las balas luuían qÌrededor 

Mas Từ Hai siempre tmpáu¡do estabq de pie. 

bla se estaló en sollozos: “Ilntehgencta e tntrepidez 
MeJor que quienquierd tú tienes, 

Y estás como ahoraq ¡Ay! por haberme escuchado. 
¿Cómo puedo mirdrte ahorg, carg da card? 

No me queda mús que morir, conligo, eÌ mismo día. ” 
Su dolor chorreabq como un grroyo en otoño 

Ella se echó sobre el suelo gÌ lado de éỉ. 


¡Oh comunión de dos corgzones quebrantados 
por Ïq inJusticidl 


Tan pronto se echara ella qa su pie Từ Hỏi recgería 
de goÌpe sobre cÌ suelo. 


Algunos soldados teniendo lástma de clla la leuantaron 
Y la lieuaron hasta eÌ cuartel generdlL 

E1 mandarín Hồ la acogió con diligencia 

“Pobre muJer de meJilÏœs rosadds - le decía — 


Perdida en la guerroơ, es diøng de piedad 
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Đã hay thành toán miếu dường, 
Giúp công cũng có lời nòng mới nên. 
2545 Bây giờ sự đã uẹn tuyền, 
Mặc lòng nghĩ lấy muốn xin bề nào? 
Nàng càng giọt ngọc tuôn dào, 
Ngộp ngừng mới gởi thấp cao sự lòng. 
Rằng: Từ là dống anh hùng, 
2550 Dọc ngang trời rộng uấy uùng bể khơi! 
Tin tôi nên quá nghe lời. 
Đem thân bách chiến làm tôi triều đình, 
Ngỡ là phu quí phụ uinh, 
Art ngờ một phút tan tành thịt xương! 
2555 Năm năm trời bể ngang tàng, 
Dấn mình di bỏ chiến trường như không. 
Khéo khuyên kể lấy làm công, 
Kể bao nhiêu lại dau lòng bấy nhiêu! 
Xét mình công ít tội nhiều, 


2560 Sống thừa, tôi dã nên liều mình tôi! 
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EÌ mérito de la 0ictorta reutene g la sabtduría tmperial 
Sin embargo por sus conseJos la ha contribuido 

bl qsunto qhora ha termingdo con Duen finadl 

Tiene el derecho q Ïq recompensg que Ìe gustard. ” 

Los sollozos de Kiêu duplicabơn y tartamudeando 
Đecía todo lo que tenía en eÌ corazón: 

“Từ es un héroe, libre bdJo eÌ uasto cleÌ0 e Inmenso mar 
Sincero tenía la desgrdcia de escucharme 

Cien Uueces uencedor, aceptdbd da ÌÌegar d ser quasdaliado 
Creyendo abrir por éÌ y su esposg Ìq uía de Ìos honores. 


¿Quién podría pensdr que en un minuto fuerd 
brutalemente asesinado? 


Y ahorgd sacrificado de manerd tnstigntftcante sobre 
eÌ campo de batdlia. 


sted habÌa de mis serUICIOS, pero mien‡rds 
máús ustes habÌe 


Móas su hóbt1l discurso me desgarrará eÌ corgz60n. 
He cometido un crímen, dsÍ me Ue0 y me Juzgo 


MỊt utdq no sirue mós por ngdd, me C0nUIene moTt. 
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Xin cho tiện thổ một doi, 
Gọt là dốp diếm lấy người tử sinh! 
Hồ công nghe nói thương tình, 
Truyền cho cdo táng di hình bên sông. 
2565 Trong quôn mở tiệc hạ công. 
Xôn xao tơ trúc hội dồng quôn quan. 
Bắt nàng thị yến dưới màn, 
Đở say lợi ép cung dàn nhật tôâu. 
Một cung gió thỉm mưc sầu, 
2570 Bốn dây nhỏ máu năm đầu ngón tay! 
Ve ngâm uượn hót nào tày, 
Lọt tai, Hồ cũng nhăn mày rơi châu: 
Hỏi rằng: Này bhúc ở dâu? 
Nghe ra muôn oứn nghìn sầu lắm thay! 
2575 Thưa rằng: Bạc mệnh khúc này, 
Phổ uào dàn ấy những ngày còn thơ. 
Cung cầm lựa những ngày xưa, 


Mà gương bạc mệnh bây giờ là đây! 
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me solamente un rincón de tterra donde enterré 

EL hombre con quien soy ligada d Ïq uida y ld muerte.” 
Hồ tomado por la piedad ordenó que en el borde đel río 
Se tnicierda eÌ cqđđuer sin rif0s nì ceremoníd. 

kL eJjército mperidl festaJabqd su Uictoria 

AI sonido de la músicgd las tropds se uníqn en fiesta 

Se la obligó a Kiều œ seruirse aÌ mandorín Hồ 

Quien embriagado ÏÌơ ƒorzó a tocdr Ìa guttarrd, 

Se oía lamentarse eÌ Uiento, sollozar la luuia 

Los cinco dedos de Kiều sangrabơn sobre Ìas cuerdds 


kLas queJqs de las cigarrds, los grios desesperddos 
đe Ìos gibones 


No podían rendir Ìos acentos tơn tristes y punzdnltes. 


kÌ mandoarín Hồ mismo frunció Ìos ceños, uertía 
gÌgunœs lágrumdas: 


“se dónde 0iene - preguntdbda - esta pieza lÌeng 
de tristezga y dolor?” 


Respondía ella: “Es el Destino Cruel que en mì tnƒancia 


Había arreglado y uartds Ueces habíg Jugado 
en Ìq guttqrrd. 


Hoy día, ante usted, soy UuícHma de este desttno. ” 
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Nghe càng đắm ngắm cùòng say, 
2580 Lạ cho một sắt cũng ngây uì tình! 
Dạy rằng: Hương lủa ba sinh, 
Dây loan xin nối cầm lành cho di 
Thưa rằng: Chút phộn lạc loài, 
Trong mình nghĩ đã có người thác oơn. 
2565 Còn chỉ nữa cánh hoo tàn, 
Tơ lòng đõ dút dây dàn Tiểu Lên. 
Rộng thương còn mảnh hồng quần, 
Hơi tòn được thấy gốc phần là may! 
Họ công chén đã quó say, 
2590 Hồ công dến lúc rạng ngày nhớ rơ. 
Nghĩ mình phương diện quốc gia, 
Quan trên nhắm xuống người ta trông uào. 
Phỏi tuồng trăng gió hay sao? 
Sự này biết tính thế nào được dây? 
2595 Công nha uừa buổi sáng ngày, 
Quyết tình, Hồ mới đoán ngay một bài. 
Lệnh quan, di dám cối lời, 


Ep tình mới gán cho người thổ quan. 
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Mientras mós la escuchgba mós zozobrado 
su corgzón éÌ sentíq 


Mós se embriagada de su belleza, y esta máscard de hierro 
Perdía sentido y rdzón, y por ƒtn declaró: 


“Nuestro encuentro es marcgdo desde nuestrgas 
UiddsS gn†erIores 


¿Pudtera yo religar eÌ hiÌo roto, remediar la 
guttarra quebrantada?” 


Decía ella: “Criatura decdídd, tengo un muerto 
©", mì C0nciencia 


Pétalo mancHlado de ung flor marchita, qué queda 
de mí ? 


De mi corazón, como Ìa guitarra de Tiêu Lan de antgño 


Đero Ìas cuerddas son rotds. SL fuuiera aÌgunds 
lástima por mí 


Dójeme uoluer qa las urnas deÌ pdís ndtdl.” 

EL mandarín felón había bebido mós que necesitarda 
Por la mañang, desembriagado, Hồ recobrdbq su sangre 
tría 

Era el digno representante del Estado 

Sus superiores lo Uigilabơn, las gentes lo obseruaban 


¿Sería éÌ un hombre que corre g Ìq zqød 
đe ung sayg perdida? 


¿Cómo arreglar qhord este tnmundo gsunto? 


Desde la aberturg de su gqudiencig tomó 
decisión itnmediata 


trreuocable como todds Ìqs órdenes de un gran mandorin: 
“Que se case a Kiều con un. Jeƒe de tribu de la fronterd.” 
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Ông tơ thực nhé da doan! 
2600 Xe tơ sao khéo Uuơ quàờng vơ xiên? 
Kiệu hoa áp thẳng xuống thuyền, 
Lá màn rủ thấp ngọn dèn bhêu cao. 
Nàng còng ủ liêu phơi đào, 
Trăm phần nào có phần nào phần tươi? 
260ã Đènh thân cót lốp sóng uùi, 
Cướp công cha mẹ thiệt dời thông mình! 
Chôn trời một bể lênh dênh, 
Ném xương biết gởi tử sinh chốn nào? 
Duyên dâu, ai dút tơ đào, 
2610 Nợ đâu, di đã dốt uào tận tay! 
Thôn sao thân dến thế này? 
Còn ngày nào cũng dư ngày ấy thôi! 
Đã bhông biết sống là uui, 
Tấm thân nào biết thiệt thòi là thương! 
261ã Một mình cay dắng trăm dường, 


Thôi thì nát ngọc tan uòng thì thôu! 
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¡Oh dios que teJe los hilos deÌ casamiento! 
¿Por qué echd Ìas redes q cieggs y sin razón? 
Se lơ colÌocó en un paÌơnquín ƒflorecido 

Y la conducía derecho gÌ bardo nupcidl. 

kLas cortinds baJqban, Ìas lámpdrds encendían 


bL saơuce se hgbía marchttado, la rosa habíg 
perdido sus coÌores, 


Nada en Kiêu quedabg de su frescurd uerde. 
¡0h! Mós uaÌe sepultarse bqJo Ìas arenas o Ïơs oÌqs 


Aniqutlar los esfuerzos de Ìos padres, sacrificar todos 
Sus dones. 


“Abattda en medio deÌ uasto océdno, bqdjo 
uun clelo extrgnJero 


¿A quién confiar mìs huesos, a uidg y muerte? 

Los rosados hilos de mì amor ¿quién los ha cortado? 
Esta deuda desgractddd ¿quién me ha encargado? 
¿Por qué estoy reducida hosta esta misería? 

Cada día de uida más me es un día de sobrd. 


EL uIuữ no aporta más dÌegría, ¿Por qué gñordr 
gún tu uidd? 


ha copa de amargurgd se hq 0uaciado hasta lds heces 


Que se puÌuerice eÌ Jade, que se quebrante eÌ oro. ” 
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Mỏnh trăng dã gác non đoài, 
Một mình luống những đúng ngồi chưa xong, 
Triều đâu nổi tiếng dùng dùng, 
2620 — Hỏi ra mới biết rằng sông Tiền Đường. 
Nhớ lời thồn mộng rõ ròng, 
Này thôi hết kiếp doạn trường lò dây! 
Đạm Tiên nàng nhé có hay! 
Hẹn ta thì dợit dướt này rước ta. 
2695 Dưới đèn sẵn bước tiên ho, 
Một thiên tuyệt bút gọi là để sau. 
Của bồng uội mở rèm châu, 
Trời cơo sông rộng một màu bao Ìd. 
Rằng: Từ công hậu đối ta, 
2690 Chút uì uiệc nước mà rơ phụ lòng. 
Giết chồng mà lại lấy chồng, 
Một nào còn dứng ở trong cốt đời? 
Thôi thì một thúc cho rồi, 


Tốm lòng phó mặc trên trời dưới sông! 
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La luna mengudnte se acostabqd detrús de Ìos montes 
Kiều, soÌa, se dtormentdba, se sentabd y se leuantabq 
De repente eÌ sordo estruendo de la mared se h1zo 0tr 


AI preguntar se le decía que “estamos sobre el río 
Tiên Đường”. 


Se recordó de súbtto deÌ sueño de los díqs pasqdos 


“Es precisamente qquí - se decía —- que debe finalizar 
mì destino, 


¡Oh Đạm Tiên! aqquí tú me has dado cửa 
Espérame bqJo estos oÌeqJes y qcógeme. ˆ 


AI pie de la lámpord se encontraba ung hoJa 
de papel florecido 


Ela tmscribía un poema, mensdJe de despedida, 
Ecartabd la cortina: delante de elÌq eÌ río inmenso 
Hastd el tmfindo se conƒundía con eÌ dồismo de Ìos clelos. 
Exclamó: “EÌ señor Từ me había colmado 

Qué dolor de haberio traiciongdo creyendo serutrse qÌ país 
He mưtado a mì esposo y me enmdrido con ofro 
¿Tendré yo card de 0LUir en este mundo? 

No me queda otra medida que morir 


AI clelo y Ìqs qgugs confto mì corgzón. ” 
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2635 Trông uời con nước mênh mông, 
Đem mình gieo xuống giữa dòng trường giang. 
Thổ quan theo uớt uội uùòng, 
Thì dà dắm ngọc chìm hương mốt rồi! 
Thương thuy cũng một biếp người, 
2640 Hạợi thay, mang lấy sốc tài làm chỉ! 
Những là oan khổ lưu ly, 
Chờ cho hết biếp còn gì là thân! 
Mười lăm năm bấy nhiêu lồn, 
Làm gương cho khách hồng quần thử soi! 
2645 Đời người dến thế thì thôi! 
Trong cơ âm cực dương hồi khôn hay, 
Mấy người hiếu nghĩa xưa ngy, 


Trời làm chỉ dến lâu ngày càng thương! 


Giác Duyên từ tiết giã nàng, 


2650 Đeo bầu qudy níp rộng đường uân du, 
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Mirobdq las ondos del trmenso río y se echó sobre éste. 
EL )efe de tribu qcudió tntentando recuperdria 


Mas eÌ cuerpo de Jade y de súbÌtmo perfume 
hobía hundido. 


¡Qué lástima! Era ung criaturg humang como 
todas Ìas ofrds 


La maÌdad hoabía quertdo que aqcumularda tgÌento 
y belleza. 


Y todas las inJusficias y quenturdas debierd soportdr. 
Su harma agotado qué podía queddr đe su persong 
Quince años de suƒrtmiento, quince gños de misería. 
Viuía como eJemplo de una bella muJer con cruel destino. 
En ung uida, había conocido la cumbre de Ìa desgracta 
¿Pero quién sabría reuelar las leyes de este mundo? 

La luz suele renacer dÌ té'mino đe Ìdas tiniebÌdas 

¿Por qué, de todos los tiempos, a las gentes puadosds y fieÌes 


Reserua el Cielo tan largas pruebgds? 


AI despedirse de Kiêu, Giác Duyên libre como Ìas nubes 


Tomado de nueuo su bqstón y su capq de pelegrina 
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Gặp bà Tam Hợp dạo cô, 
Thong dong hỏi hết nhỏ to sự nàng: 
Nàng sao hiếu nghĩa dủ dường, 
Kiếp sao rặt những đoạn trường thế thôi? 
2655 Sư rằng: Phúc họa đạo trời, 
Côi nguồn cũng ở lòng người mà rd. 
Có trời mà cũng tợi td, 
Tu là cõi phúc tình là dây oan. 
Thúy Kiều sắc sảo khôn ngoan, 
2660 Vô duyên là phận hồng nhơn đã dành, 
Lại mang lấy một chữ tình, 
Khu hư mình buộc lấy mình uào trong. 
Vậy nên những chốn thong dong, 
Ở không yên ổn ngồi không uững uàng. 
2665 Ma dưa lối quỷ dem dường, 
Lại tìm những chốn đoạn trường mà di, 
Hết nạn ấy đến nạn bia, 


Thanh lâu hai lượt thanh y hơi lần. 
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ŸY reencontró a Tam Hợp la qdiuma 

Le preguntabda sobre la suerte de Kiểu. 

“4Por qué a esta muJer dotado de todds lds 0trtudes 
bì desiino Ìe reserua tant†gs desgrdciqs sin nombre?” 


Tam Hợp decía: “Felhcidad y Desgracia releudn 
đe Ìds leyes celestes 


Ms sus rdíces residen en eÌ corgzón del hombre, 


kI Cielo lus dispone pero eÌ hombre Ìqs concurren 
Iøudlmente, 


bÌ renunciamiento es la fuente de dlegría 

Y toda pdsión conduce dÌ su[rumienio. 

Kiêu posee belleza e inteligencia 

bÌ destino, ya lo sabe, suele perseguir g Ïqs muJeres hndqs 
Ella debe qún más cargar eÌl peso de su dmor 

Èn Ìas caqdenas de su pdasión es obstinadamente hgada 
Por eso Incluso en ios momenfos apdcibles 

kla no ha conocido nị quietud nụ descdnso. 

DĐemomios y espfrttus dìabóhcos parecían conduciria 


klla misma parecía no buscar mús que Ì0s cqminos 
đel suƒfrimiento. 


Đesgracias sucedían q desgrdcigs 
Dos ueces Utuía en los pabellones qzules 


Dos ueces debía ponerse de libreq uerde. 


Trong uòng giáo dựng gươm trần, 
2670 Kề răng hùm sói gởi thôn tôi đòi. 
Giữa dòng nước dãy sóng dồi, 
Trước hàm rồng cá, gieo mồi uống tanh. 
Oan kia theo mốt uới tình, 
Một mình mình biết một mình mình hay. 
2675 Làm cho sống dọa thác đầy, 
Đoạn trường cho hết biếp này mới thôi! 
Giác Duyên nghe nót rụng rời: 
Một dời nàng nhé, thương ôi còn gì! 
Sư rằng: Song chẳng hề chỉ, 
26890 Nghiệp duyên cân lại nhắc di còn nhiều. 
Xét trong tội nghiệp Thúy Kiều, 
Móc điều tình di khỏi diều tà dâm. 
Lấy tình thâm trả nghĩa thâm, 
Bán mình dã dộng hiếu tâm dến trời! 
2685 Hạt một người cứu muôn người, 


Biết dường bhinh trọng biết lời phỏi chăng. 
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He uiuido en medio de Ìas espaddas y lanzgs 
kFrecuentado Ìqs ƒqunds, seruido como esclaua 
En pÌend corrtente, en medio de Ìds oÌas que rugen 


Sold, se echa sobre Ìas qguds haciéndose de cebo 
ơ Ìos monstruos deÌ qgua 


La moledicencig segutrú siempre eÌ gmor 
Ela sola la sabrá, sola ella la soportard. 


Su 0ida, su muerte serún solamente un largo 
tiempo marttrizado 


Sus desgrdcigas durarún hasto eÌ fin de su uida.” 

A estas pdÌabrdgs Giác Duyên, asustada exclamó: 

Oh Kiều! ¿Qué quedará pues đe toda su tida?” 
“Pero, despreocúpese - replicó la qdiuingd religiosd — 
Sus deudds y sus mér1†os son g §0DeSdr y §0Desdar mús 
En el barma que acapdrg g la bella Kiều 

Se puede reprocharle su amor, no la luJuría 

Elia ha sacrtftcado su amor, pagando su deuda thai 
Vendiéndose ha tocqdo la compdsión de Cielo, 

Ha mdatado ad un hombre pero ha salugdo q miÌ otros 


Sabtdo discernir ỉa falsq y la razón, la Justicia 
+ Ỉq tnJusticid. 
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Thủa công đúc ấy ai bằng? 
Túc khiên đã rủa lâng lông sạch rồi! 
Khi nên trời cũng chiều người, 
2690 Nhẹ nhàng nợ trước đền bồi duyên sau. 
Giác Duyên dù nhớ nghĩa nhau, 
Tiền Đường thủ một bè lau rước người. 
Trước sau cho uẹn một lời, 
Duyên ta mà cũng phúc trời chỉ không! 
2695 Giác Duyên nghe nói mừng lòng, 
Lân la tìm thú bên sông Tiền Đường. 
Đánh tranh chụm nóc thảo đường, 
Một gian nước biếc máy uàng chia đôi. 
Thuê nằm ngư phủ hai người, 
2700 Đóng thuyền chục bến kết chòài giăng sông. 
Một lòng chẳng quản mấy công, 
Khéo thay gặp gỡ cũng trong chuyển uần! 
Kiều từ gieo xuống duềnh ngôn, 


Nước xuôi bông dã trôi dần tận nơi. 
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Por sus Uutudes y sus mérttos desigudalados 
Se ha borrado su carga de Ïqs existenctids dnferiores 
bÌ cielo, en estq ocqsión, sabe mostrarse clemenite 


Sus deudas pagados Kiều puede esperdr ung 
ULdq meJ0oFT. ” 


Dsted, en recuerdo de su amistad 

Sobre el río Tiên Đường, con ung bdlsa la espera dilí 
Quedará fteÌ así ad su promesd 

Con las gractdas del Cielo la sơluorá. ” 

Giác Duyên sentía el latdo de alegríq de su corqz0n 
Se fue buscando dstlbo da Ïd riuerd del río 


Construfu gÌÌlí ung chozg entre Ìas ondgs azuÌes 
y Ìas nubes dorgdds 


Se encargdbd g dos pescgadores  echar redes 
gtrqués đel río 


ŸY 0uelarias por todo el año. 
Đe un corgzón preuisto por eÌ destino por ƒtn llegó. 


La corriente lleuabqa g la bellqa catda 
en las ondas argentinas 
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270ã Ngư ông khéo lưới uốt người, 
Ngắm lời Tam Hợp rõ mười chẳng ngodl 
Trên mut lướt mướt do lò, 
Tuy dầm hơi nước chưa lòa bóng gương. 
Giác Duyên nhận thật mặt nàng, 
2710 Nàng còn thiêm thiếp giấc uùng chưa phai. 
Mơ mèòng phách quế hồn mai, 
Đạm Tiên, thoốt đã thấy người ngày xưa. 
Rằng: Tôi đã có lòng chờ, 
Mất công mười mấy năm thừa ở đây. 
271ã Chị sơo phận mỏng phúc dày, 
Kiếp xưa đã uậy lòng này để di! 
Tim thành đã thấu đến trời, 
Bán mình là hiểu cúu người là nhôn. 
Một niềm tì nước uì dân, 
2720 Ẩm công cất một đồng cân dã giò! 
Đoạn trường sổ rút tên ra, 


Đoạn trường thơ phút đưa mà trd nhau. 
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Hastd las redes de los dos pescadores que la sdơÌudron. 
bÌ presagto de Tam Hợp se 0ertftcó con toda certezda. 


Se Ìa extendífa sobre la tabla del barco, 
que en su túnica empapada 


Totalmente moJada pero no perdía qún su brủlio. 


Giác Duyên Ìq reconocióo inmedidtgmente, 
+ la bella seguía en su sueño 


Quedaba hundida gaún en eÌl reino de Ìos sueños.. 
Đạm Tiên apdareció đe súbdo, tai era aquel día: 
“De todo corazón — decía - estabgd yo qqguí 

Hace más de diez gños pard esperdria. 

tFrúgtl es su deslino, pero grandes son sus Uirtudes 
Duro es su harmad, mds pDur0 es Su corgzón, 

Su buengd ƒe la ha rescơtado la gracia del Cielo 
Venderse muestra su pieddd [thai 

Sdiudar a miles de hombres es su bondad. 

Ha seruido dÏ pdís y qÌ pueblo 

Y sus méritos hơn pesado mucho en la baÌanzq, 
Su nombre es tachada đe lq hsta de Ìos condendados, 


Le deuueluo sus poemads sobre la mujer de cruel destino. 
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Còn nhiều hưởng thụ uề lâu, 
Duyên xưa tròn trặn phúc sơu dồi dào! 
2725 Nòng còn ngơ ngốn biết sao, 
Trạc Tuyền! nghe tiếng gọt uào bên tơi. 
Giật mình thoát tỉnh giốc mai, 
Bảng khuông nào đế biết ơi mà nhìn. 
Trong thuyền nào thấy Đạm Tiên, 
2730 Bên mình chỉ thấy Giác Duyên ngồi hề. 
Thấy nhưu mừng rỡ trăm bề, 
Dọn thuyền mới rước nàng uề thảo lư. 
Một nhà chung chg sớm trưa. 
Gió trăng mát mặt, muối dựa chay lòng. 
2735 Bốn bề bát ngát mênh mông, 
Triều dâng hôm sớm mây hồng trước sau. 
Nạn xưa trút sạch lầu lầu, 


Duyên xưa chưa dễ biết dâu chốn này. 


Nói nàng tai nạn dã đây, 


2740 Nôi chàng Kim Trọng bấy chầy mới thương. 
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Conocerá aqún muchos díqs lindos 


S,s 0trtudes pasddos Ìq gsegurorún Ìas gÌegríqs 
de la felictdad.” 


Confusg Kiều no sabía qué pensdr 

Cuando oyó llamarla: “Trạc Tuyển”. 

Despertada, Đạm Tiên había desgpdarecido, 

Grande fue su qÌegría de reencontrdrse. 

Ambas quitaron eÌ sampán, gangban la chozd 
duntas pasaban sus días trangutÌos, 

Acogtendo eÌ uiento y Ìos claros de lung. 

Se gh.mentdban de sdl y legumbres, eÌ corgzón en pqz. 
La marea rimodbd su tiempo 

has nubes enuoluía su dÌoJamienio, 


De sus desgrdcias pasadas Kiêu Ìes sqcudía poco 
g poco eÌ poÌuo 


Ms su amor de antaño, en estos lugqres, 
¿Acaso pudierd reuenur? 


De Kiều hemos conocido tan‡gs desgrdcigs y reU€S6S, 


Sin embargo eÌ pobre Kim ¿Cómo había suƒrido 
durante estos años? 
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Từ ngày muôn dặm phù tang, 
Nủa năm ở đốt Liêu Dương lại nhà. 
Vột sang uườn Thúy dò ỉÌa, 
Nhìn xem phong cảnh nay dà khúc xưa. 
2745 Đầy uườn cỏ mọc lau thưa, 
Song trăng quạnh quế uách mưa rõ rời. 
Trước sau nào thấy bóng người, 
Hoa đào năm ngoót còn cười gió đông. 
Xáp xè én liệng lầu không, 
2750 Cỏ lan mặt đất rêu phong dấu giày. 
Cuối tường gai góc mọc dầy, 
Đi uề này những lối này năm xua. 
Chung quanh lạnh ngắt như tờ, 
Nôi niềm tâm sự bây giờ hỏi di? 
2755 Láng giềng có hẻ sang chơi, 
Lân la sẽ hỏi một hút sự tình. 
Hỏi ông, ông mắc tụng đình, 


Hỏi nàng, nàng đã bán mình chuộc cha. 
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A mil leguds ƒue por Ìos funerdles de su tío 

Seis meses quedadba en Liêu Dương, luego regresó. 
Con toda apresura andabd dỈ jardín de su amor 
Mos el paisaJe había cambiddo tơnto 


En todas partes Ìlas yerbqs dbundqbơn, esparcidas 
gÌØgungs cañqs 


La lung friamente qÌumbrobd Ìas Uuentands desiertdas 


Las lhuUias habían enugdido dÌgungs ramttgs 
de melocotoneros, 


Como antes, sonrientes, las flores acogían eÌ Uulenio del este, 
En las cámards 0udcíds las golondrinds reuolotegban 


Las yerbds habfan enuadido el suelo, eÌ musgo cubría 
las huellas de Ìos pasOs, 


ZqrsdS esDLn0Sđs Crecieron en Ìos rincones de Ìqs paredes 


Y quí Ìos senderttos en que los dos habían 
hecho pdseitos 


Alirededor reinabqa un stlencio profundo 
¿Con quién conftar su cordzón, compartir sus angusHs? 
n Uuectno uisttó, Kim le hizo pregunta tras pregunitgd: 


“Sobre eÌ uieJo Vương? EÌ ha sido comprometido 
2)//1/014016.21-10 


¿Sobre Kiều? Ella se ha uendido pdrg sdÌuar a su padre 


đởi 


Hỏi nhà, nhà đõ đời xa, 
2760 Hỏi chàng Vương uớt cùng là Thúy Vôn. 
Đều là sa sút khó khăn, 
May thuê uiết mướn kiếm ăn lần hồi. 
Điều dâu sét dánh lưng trời, 
Thoắt nghe, chòng thoát rụng rời xiết bao! 
2765 Vột han dù trú nơi nao, 
Đánh đường, chàng mới tìm uùào tận nơi. 
Nhòè tranh uách dốt tả tơi, 
Lau treo rèm nút trúc cài phên thưa. 
Một sân đốt có dầm mưa, 
2770 Càng ngao ngán nôi càng ngơ ngốn dường! 
Đánh liều lên tiếng ngoài tường, 
Chàng Vương nghe tiếng uội uàng chạy rd. 
Dắt tay uội rước uào nhò, 
Mé sau uiên ngoại ông bà rơ ngay. 
2775 Khóc than kể hết niềm tây: 


Chùng ôi, biết nỗi nước này cho chưa? 
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¿Sobre la famitha? Se ha qÌeJado de Ìa región 


¿Sobre la hermanttơ, sobre eÌ benJamín Vương? 
Ambos estúứn en qpuro 


Ganúndose đe uidda con costurd y trabdjo đe copia.” 
La noticia øgoÌpeó dÌ Jouen como ung trongdo. 


Se sintHió aturdido y preguntó por eÌ nueuo domictlio 
đe la familia, 


Con qpresurgción se ƒue y encontró ung pobre choza 


Paredes de tierrg carcomidds, cortinds de cañu‡os 
desmenuzados 


Ligdas de bambués desqJustaddas, pdaÌio yerUos0 
y desƒondado por Ìds lÏuuiqs 


¡Qué desconsolador espectáculo, qué triste sucesof 
Se echó q lanzar un llamado y Vương Quan acudió 
Tomóándole Ìas manos e tnutúndole entrdr 


kos padres sdÌieron y llorando y gưmiendo 
le relatabdn sus desgrdciqs: 


“Querido Kim, ¿Conoce todas nuestrds desuenturas? 
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Kiều nhỉ phộn mỏng như tờ, 
Một lời dã lôi tóc tơ uới chàng! 
Gặp cơn gia biến lạ dường, 
2780 Bán mình nó phối tìm đường cứu cho. 
Dùng dằng bhi bước chân ra, 
Cục trăm nghìn nôi dặn ba bốn lần. 
Trót lời nặng uớt lang quân, 
Mượn con em nó Thúy Vân thay lời. 
2785 Gọt là trở chút nghĩa người, 
Sồu này dằng dặc muôn dời chưa quên! 
Kiếp này duyên đã phụ duyên, 
Dạ đài còn biết sẽ đền lai sinh. 
Mấy lời bý chú dinh nình. 
2790 Ghi lòng dể dạ cất mình ra đi. 
Phận sqo bạc bấy Kiều nhỉ! 
Chàng Kim uề đó con thì đi dâu? 
Ông bò cùng nói còng dau, 


Chàng càng nghe nói càng đàu như dưa. 
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Frágtl es eÏ destino de nuestra pequefiita Kiều 

Con usted ha comprometido por toda Ìq uidq 

Mas la desgracia ha dtronado sobre la ƒamtha 
Parda sdludr q su uieJo padre se hq uendido 

¿Cómo ha suƒrtdo? No se ha resuelto, a su partida, 
Tan†as ueces nos ha repetido su úÏlimo oto, 

⁄A Kim, decía ella, he dado mì solemne promesg 
Địdo a mì hermanita Vân tener por mì la palabrd 
En mì puesto esƒforzándose por pagarÌe mì deber. 
Leuaré mì suƒfrtmiento para mlÌ y miÌ 0idds 

kn esta existenctg, mì amor ha traiciongdo §u gmor, 
En ung 0ida ƒutura ¿Podría yo pagarÌe de mì turno?” 


Sus úlmas recomendactones en eÌ fondo 
đe nuestros corgZ0nes 


Las han deJado grabadas ơnfes de quitarnos 
pơrq §Ilempre. 


¡Oh Kiều! mi hỤa, ¿Por qué eÌ destino pard tí es tan cruel? 
Kim estú qquí, y tú ¿dónde estús?” 

Cuánto más relataban los Vương, más qgudizó su dolÌor 
En eÌ Jouen Kim que tuuo eÌ corazón desgarrado, 

Se arrastró por eÌ suelo, se qgitó Ìos brgz0s 


VÑqrigs Ueces caía desmadaydởdo y qpends UoÌUió en sí 
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2795 Vột mình uẫy gió tuôn mưa, 
Dồm dề giọt ngọc thẫn thờ hồn moi! 
Đau đòi dogn ngất dòi thôi, 
Tỉnh ra lại khóc khóc rồi lại mê. 
Thấy chòng dau nổi biệt ly, 
2800 Nhịn ngừng, ông mới uỗ uề giải khuyên: 
Bây giờ uán đã đóng thuyền, 
Đã dònh phận bạc khôn dền tình chung! 
Quá thương chút nghĩa đèo bòng, 
Nghìn uùàng thân ấy, dễ hòng bỏ sao? 
2805 Dố dành khuyên giải trăm chiều, 
Lửa phiền càng dộp càng khêu mối phiền. 
Thề xưc, giở đến bim hoàn, 
Của xưo, lại giỏ đến dàn uới hương. 
Sinh càng trông thấy cùng thương, 
2810 Gan còng túc tối ruột càng xót xo. 
Rằng: Tôi trót quá chân ra, 


Để cho đến nôi trôi hoa giọt bèo. 
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Soliozaba y de nueuo se desmaydbd. 


AÍ uerio presa de Ìas lĨamds de un amor quebrdgntado 
Conteniendo su emoción eÌl padre buscdbq consolarlo: 
“La tabia de madera estú ghord fjada en la barca 


M: hụa con desttno amargo no ha podido queddr fiei 
0 Su đm0r. 


No døJes por un exceso de angustig descutddr 
đe su saÌud preciosd. ” 


Le buscaban miÌ y miÌ consolaciones 
Mas dÌ buscar apagar su dolor más lo qgudizabdn 


Se le mostrdbd el brazalete, la guitqrrd 
y eÌ tncensdrio 


GqJes y recuerdos que qutuaban su angustía 


Ms se sentía Kim marthirrzado eÌ corgzón 
+ las entrañds. 


kxclamó: “Por desgracia he partido 


Y la flor ha sido nguƒragoda, arrastrada q Ìq deriud. 
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Cùng nhau thề thốt đã nhiều, 
Những điều uàng đá phỏi điều nói không! 
2815 Chưa chăn gối cũng uợ chồng, 
Lòng nào mò nỡ dút lòng cho dang? 
Bao nhiêu của mấy ngày đàng, 
Còn tôi, tôi một gặp nàng mới thôi! 
Nỗi thương nói chẳng hết lời, 
2620 Tụ từ sinh mới sụt sùi trở ra. 
Vội uề sửa chốn uườn hoa, 
Bước mời uiên ngoại ông bà cùng sang. 
Thần hôn chăm chút lễ thường 
Dưỡng thân thay tấm lòng nòng ngày xưa. 
2825 Đình nình mài lệ chép thơ, 
Cắt người tìm tõi đưa tờ nhắn nhe. 
Biết bao công mướn của thuê, 
Lâm Thanh mấy độ di uề dặm khơi. 
Người một nơi hỏi một nơi, 


2850 Mênh mông nào biết bể trời nơi nao? 
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Hemos cambiado Ïos Juramentos grabados sobre eÌ oro 
Kirmes como lơ piedra y no como Ìas pdalabrds en eÌ qừe 
Aunque no hemos compdrtido ung mismga camng 

No somos menos esp0sos por es/o. 


¿Qué corazón tendré yo para romper estos Ïgzos 
de corazón? 


Que perdierd yo todos mis bienes, que fuera por mil 
+ miÌ leguds 


Mientrds 0Luierd, por todds portes la buscaría yo. ” 
Estas paÌabras no podían expresar todo su doÌor 
Hundido en sollozos se retró, 

VoÌutó ga su cqsơ, htzo arreglar qÌoJamiento y Jardín 

E mmuuửó a los Vương q uenr habitando ghí. 

Mañana y tarde los acordía Ìos cutdados de un ho 
Los cubría de carifñio susHtuyendo a su amadad qusenFe. 


Mezclando las lágrtmas con tinto, redactdbd cartds 
trds cartgs 


Se esforzơbqa por esribiraq Kiêu y enuidr g genfes 
ơ buscdria, 


No cscatimadba nị gesliones, nì gds†oS 
Varids Ueces hizo éÌ mismo eÌ 0iaJe a Lâm Thanh 
Pero el Cielo y eÌ mar eran mudos e trmensos 


blia bogabad por dÌÌú y se la Duscdqba por diiá. 
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Sinh càng thửm thiết khát khdo, 
Như nung gơn sắt như bào lòng son. 
Ruột tằm ngàn một héo hon, 
Tuyết sương ngày một hào mòn mình ue. 
28395 Thấn thờ lúc tỉnh lúc mê, 
Máu theo nước mốt hồn lìa chiêm bao. 
Xuôn huyện lo sợ xiết bao, 
Quó ra khi dến thế nào mò hay! 
Vội uàng sắm sửa chọn ngày, 
28940 Duyên Vân sớm đã xe đây cho chàng. 
Người yểu điệu bẻ uăn chương, 
Trdi tài gói sắc xuân đương uừa thì. 
Tuy rằng uui chữ Uu quy, 
Vui này đã cốt sầu bia được nào! 
284ã Khi ăn ở lúc ra 0ào, 
Càng âu duyên mới càng dào tình xưa. 
Nỗi nàng nhớ dến bao giờ, 


Tuôn châu đòi trận uò tơ trăm uòng. 


340 


bÌ corazón de Km quemaba de desespergnza 
de tmpdciencia 


Sus entrgños se desecabgn 0gctigdds como 
las del gusano de seda agotgdo. 


Su cuerpo se adelgazdbq como Ìa cigarrd bqJo el frío 


Pasaba del despterto gÌ sueño y perdía su sơngre 
con sus lágrimas, 


AI hủo de sus sueños su gÌmg lo quttabd. 
kos pddres 1nquletos tuuleron miedo da que Ìe lÏegue eÌ peor, 


Se apresuraban q hqcer Ïos prepdardfiuos y escogían 
un día ƒasto 


Y lo unían a Ïq Jouen Vân con Ìos Ìazos matrimonidles. 
Ela es linda y graciosg, éÌ letrado fino 

Asocidban bellezd y taÌlento en Ìq [or de su prừmquerd 
Sin embargo, a toda dÌegría de Ìq nueuq unión 

Km no podía disipdar su profunda tristeza 


Cuánto más lo anclabơn las paÌabrds y Ìos gestos 
en su Uuidq conyugdl 


Tanto mós refluíqn Ìos recuerdos de §u prLưmer gm0r. 
Cơda uez que pensargd en Ìqs desgrdcias de Kiêu 


kos qccesos de lágriimds Uendrian y sus entrdgfigs 
se enmarafñabdn. 
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Có khi uắng uẻ thư phòng, 
2850 Đối lò hương giỏ phím dồng ngày xưa. 
Bẽ bài, rầu rĩ tiếng tơ, 
Trầm bay nhạt khói gió đưa lay rèm. 
Dường như bên nóc bên thềm, 
Tiếng Kiều dồng uọng bóng xiêm mơ màng. 
2855 Bởi lòng tạc đá ghL uàng, 
Tưởng nàng nên lại thấy nàng uề đây. 
Những là phiền muộn đêm ngày, 


Xuôn thu biết dã đổi thay mấy lần? 


Chế khoa gặp hột trường uốn, 
2860Vương, Kim cùng chiếm bảng xuân một ngày. 
Của trời rộng mở đường mây, 
Hoa chào ngõ hạnh hương bay dặm phần 
Chàng Vương nhớ đến xa gần, 


Sơng nhà Chung lão tạ ân chu tuyên. 


342 


A Uueces, soÏÌo, en su cudrto de lecturd 


Encendía de nueuo Ïos tnciensos, tocdgbqd ÏÌd guitarra 
đe Ìos díqs de antdño. 


Las cuerdas 0ibrdron y desgrangron sus reproches 


bn el humo del perfume tnsípido y delrús 
de Ìas corinds tiriHtiradds por Ìa brisa 


Le parecÍa que por encưng del techo, en eÌ corredor 
Resonara, leJand, Ìa uoz de Kiểu. 
Ÿ su túnica flotard como en un sueño, 


En su cordzón eÌ amor anHiguo era grabqdo como 
sobre el oro y la piedra 


Le bastabq de pensoar en ella parg uerÌq qpdrecer. 
¡bos días y las noches ƒluían en la tristezd 


Otoños y primdquerds se sucedían cuún‡ds Ueces yd† 


Sobreutmeron Ìos concursos manddrindles 

Kim y Vương Quan fueron tnscritos en la hista de 0ro, 

He aquí estabq abterta pargd ellos la uía de Ìos honores 
Las flores del Jardín tmperidl ÏÌos qcogían en su Uisdd. 
Bì perfume de su gÌorig se cundía hostg su pdís ndtdl 
Vương Quan, dl recordar d ios bienhechos pasgdos 


Se fue ga 0isitdr gÌ 0ieJo Chung para agradecerio,. 
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2865 Tình xua ân trả nghĩa den, 
Gia thân lợi mới bết duyên Châu Trần. 
Kim từ nhẹ bước thanh uôn, 
Nỗi nàng càng nghĩ xa gần còng thương. 
Ấy ơi dặn ngọc thề uùng, 
2870 Bây giờ kừn mã ngọc đường uớt di? 
Ngọn bèo chân sóng lợc loài, 
Nghĩ mình uinh hiển thương người lưu ly. 
Vông ra ngoại nhậm Lâm Tri, 
Quan sơn nghìn dặm thê nhỉ một đoàn. 
2875 Cầm đường ngày tháng thanh nhàn, 
Sớm khuyg tiếng học tiếng đàn tiêu dao. 
Phòng xuốắn trướng rú hoa đòo, 
Nòng Vân nằm bông chiêm bao thấy nòng. 
Tỉnh ra mới rỶ cùng chàng, 
2880 Nghe lời, chàng cũng hai đường tin nghì. 
Nọ Lâm Thanh uới Lâm Tĩt, 


Khác nhau một chữ hoặc khi có lầm. 
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Su gratitud se lo unía a la famihg: 

Éì desposdbÐa d la hụa đeÌ uieJo. 

A partir del día que Kim accedía da Ìos honores 
Pensabqa mós en Kiều y la anabqa mejor. 


Ÿ ahord ¿con quién debo comportir Ìa casd de Jade 
y el carrudJe dorado? 


En medio de todds estgs rLquezgs y honores 


¡Qué dolor aÌ pensar en tí, yerbq perdida 
en Ìos oleqJes!” 


Kim fue enuiado a qdmintstrar el distrito de Lâm Tri, 


Toda ỉa familia lo seguía, ƒranqueando mon‡es 
y udlles, 


Con su cuño, su guitarra dÌlí [luían los díqs apdcibles 


Ứng noche de prưmaquera Vân Uió gpdrecer 
su hermadng en sueño 


ho reueló a Kim quien no Ìo creía más que la mitad: 


“La he buscado en Lâm Thanh -pensadba éỈ - y qhorg 
estamos en Lâm Tri 


Había conƒfusión, porque estos dos carúcteres 
Se SemeJan 
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2885 


2890 


2895 


2900 
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Trong cơ thanh bhí tương tầm, 
Ở dây hoặc có giai âm chăng là? 
Thăng đường chàng mới hỏi tra, 

Họ Đô có bẻ lợi già thưa lên: 
Sự này đỗ ngogi mười niên, 
Tôi đà biết một biết tên rành rònh. 
Tu bà cùng Mã Giám Sinh, 

Đi mua người ở Bắc kính dưa uề. 
Thúy Kiều tài sắc di bì, 

Có nghề dàn lại đủ nghề uăn thơ! 
Kiên trinh chẳng phủi gan uừa, 
Liều mình thế ấy phỏi lùa thế kia. 
Phong trần chịu đố ê chề, 

Tơ duyên sau lợi xe uề Thúc lang. 
Phỏi tay uợ củ phũ phòng, 
Bắt uề Vô-tích toan đường bẻ hod. 


Dút mình, nòng phỏi trốn ro, 


Chẳng may lợi gặp một nhà Bạc bia. 


Ensaygmos ung uez, ung gƒtnidad ngturdÌ nos hiøa 
Puede ser que qquÍí tengamos buends noticids. ” 


Kim ordendabg ung encuestd, y un 0ieJo escrtbano 
le exponía eÌ qsun†o: 


“Esta historia remonta  móús de diez gños, 


He retenido en mì memorta Ìos nombres y las [gurds 
de Ìqs gentes, 


Tú Bà y Ma Giám Sinh habían comprado 
und Jouen muchacha de Pehín, 


Era und Jouen de belleza y taÌlento incomparables 
khiel a su amor y se mostrdbq de ung rard intrepidez 
Cómo ella ƒue traicionada y engañada 

Cómo había soportado todas ÏÌqs ignominías 

Đor in, cansqda de enrolarse en eÌl uiento y el poluo 
AÍ Jouen Thúc, como concubina, estgbqa unida. 

Pero la prunergd esposdg, celosd y cruel la hizo raptar 


Y conducưila a Vô Tích, quertendo maitrdfar 
la linda for. 


Empujada a cabo, Kiêu tomó Ìa fugơ 


Por desgracia cayó en ung cierta ƒamtlha Bạc 
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Thoát buôn uề thoát bán di, 
Máy trôi bèo nổi thiếu gì là nơi! 
Bông dâu lại gặp một người, 
Hơn đời trí dùng nghiêng trời uy lnh. 
2905 Trong tay mười uạn tình bình, 
Kéo uề đóng chật một thành Lâm Tri 
Tóc tơ các tích mọi bhù, 
Oún thì trở oán ân thì trd ôn. 
Đã nên có nghĩa có nhôn, 
2910 — Trước sau trọn uẹn xa gần ngợi khen. 
Chưa tường được họ được tên, 
Sự này hỏi Thúc sinh Uiên mới tường. 
Nghe lời đô nói rõ ràng, 
Túc thì đua thiếp mời chàng Thúc sinh. 
2915 Nối nàng hỏi hết phân mình, 
Chồng con đâu tá tính danh là gì? 
Thúc rằng: Gặp lúc lưu ly, 


Trong quân tôi hỏi thiếu gì tóc tơ. 
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No bien uera comprdda se la reuendería 


LenteJa de qgugd, nube flotante ella 0uagabundeabqa 
en tan†os Ìugares. 


Dn hombre tomó su conoctmiento, de ung braUuurda 
e Intehgencia suprema 


Su potencig hizo mouer eÌ cleÌlo y sus †ropds 
por millares 


Vimieron ocupdar la cudgdela de Lâm Tỉ. 


Relató detalladamente cómo Kiểu pedía la cuenta 
del pasado 


Casttgó a sus enemigos, graHficó sus bienhechores, 


Đor todas partes se elogidabq fuertemente su Jusiicia 
+ su bondad. 


Đe ese Jeƒe potente ignoro su nombre 

Es Thúc a quien debe usted preguntar pard saberio. ” 
Đespués de esta clara exponente đel uieJo 

Kim enuió ung carta g Thúc tnudúndolo 

Le preguntó sobre Kiểu y eÌl guerrero que la desposó. 


Thúc decía: “Eso fue un período tumuÌ†oso 


Estabq yo sobre eÌ campo donde podía obfener 
gÌgunos detdlles. 
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Đại 0ương tên Hởi họ Từ, 
2920 Đánh quen trăm trộn súc dự muôn người. 
Gặp nàng khi ở châu Thai. 
Lạ gì quốc sắc thiên tài phải duyên. 
Vậy uùng trong bấy nhiêu niên, 
hàm nên động địa hinh thiên dùng dùng. 
2925 Đại quân dồn dóng cõi đông, 
Về sơu chủng biết uân mồng lòm sao . 
Nghe tường ngành ngọn tiêu hao, 
Lòng riêng, chàng luống lao dao thẫn thờ. 
Xót thay chiếc lá bơ uơ, 
2980 Kiếp trần biết giũ bao giờ cho xong? 
Hoa trôi nước chđy xuôi dòng, 
Xót thân chìm nổi đau lòng hợp tan! 
Lời xưa đã lôi muôn uàòn, 
Mảnh hương còn đó phím đàn còn đây. 
2955 Đàn cầm bhéo ngẩn ngơ dây, 


Lúa hương biết có hiếp này nữa thôi? 
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EI señor se llama Từ Hỏi 

Habíứa abterio cien batalias y cien batdgllas había gangdo, 
Mililares de hombres no tgudlabdn q su ƒuerza 

Em el distrto Thai había encontrado a Kiều 

No es extrgño su la belleza y eÌ genio [fueran unidos 
bste generdl había reingdo durdan†e œños esơ región 
Remouiendo ctelo y tierra en un estruendo de trueno 
kFue hacia eÌ este y hqbía instalado dllí su cuartel generdl 
Y después de eso... he perdido de sus noftcids. ” 

bste relato hundía a Kim en la desespergnza 

“Pobre hoJa arrastrada por eÌ 0lento - exclamó — 
¿Cuứndo podrá poner ƒin a esta poÌuorienta corriente? 


jFior lieuada por Ìgs qgugs, cuerpo submergido 
por Ïas oÌqs 


Pobre corazón para Jamás separado đe Ìos que amadbdl 
¡Ay! Junto q nuestros Juramentos que hemos Jurado 


kbstá siempre ahí la gutfdrrd, per0 sus cuerdds 
no ttenen mús qÌmgs 


EÌ tmctenso estú siempre ahí, ¿Doaróú ƒuego y perfume 
pdơrd esta 0idd? 
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Bình bồng còn chút xa xôi, 
Đỉnh chung sao nỡ ăn ngồi cho ơn! 
Rếắp mong treo ấn từ quan, 
2940 Mấy sông cũng lội mấy ngàn cũng pha. 
Dấn mình trong áng can qug, 
Vòo sinh ra tử họa là thấy nhau. 
Nghĩ diều trời thẳm uực sôu, 
Bóng chim tăm có biết dâu mà nhìn! 
2945 Những là nấn nó đợi tín, 
Nắng mưa biết dã mấy phen đổi dời? 
Năm mây bông thấy chiếu trời, 
Khám ban sắc chỉ dến nơi rùnh rành. 
Kim thì cdi nhậm Nam Bình, 
2950Chòng Vương cũng cỏi nhậm thành Phú Dương. 
Sắm sanh xe ngựa uội uàng, 
Hai nhà cũng thuận một đường phó quan. 
Xảy nghe thế giặc đã tan, 


Sóng êm Phúc Kiến lủa tàn Chiết Giang. 
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kia erraba stempre, la yerbq flotante  merced 
de Ïqs qguds 


¿Cómo tendría yo eÌ corazón de Utuir en esta opulencia?” 
Pensaba en deuoluer eÌ cuño, dimttir de sus funciones 
Resuelto ơ franqueadr los ríos y Ìos montes 

A brandtr lanzgs y espddds, da qrriesgdr su Uidd 
Para ung única esperanzd: Reencontraria. 


Sin embargo ¿Cómo seguir las huellas del pđJaro 
baJo Ìos tnmensos ctelos? 


Y¿ la estela del pez en los abismos đeÌ océœno? 
Esperdba stempre y eÌ sol y la lÌuuia se sucedfdan 
Dn día llegaron Ìos decretos tmperidles escrttos 
Sobre papel pintado de nubes de cínco coÌores 


Ordenando mudar a Kim a Nam Bình y Quan 
ga Phú Dương. 


Preparaban apresuradamente cgbdllos y carruqJes 
ŸY Junto se pusierron lds dos ƒamilas en cqmino. 
Aprendieron que ÏÌa rebeldía fue Jacqueada 


Las olas fueron caÌmadas en Phúc Kiến, eÌ tncendio 
extinguido en Chiết Giang. 
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2955 Được tin Kim mới rủ Vương, 
Tiện dường cùng lạt tìm nàng sơu xưa. 
Hòng Châu đến dó bấy giò, 
Thột tin hỏi được tóc tơ rành rành. 
Rằng: Ngày hôm nọ giao bình, 
29260 Thấốt cơ, Từ dã thu linh trận tiền. 
Nòng Kiều công cả chẳng dồn, 
Lệnh quan lại bắt ép duyên thổ tù. 
Nàng dà gieo ngọc trầm châu, 
Sông Tiền dường đó, ấy mồ hồng nhan! 
2965 Thương ôi! không hợp mà tan, 
Một nhà uinh hiển riêng oơn một nàng! 
Chiêu hồn thiết uị lễ thường, 
Gidt oơn, lập một đàn tràng bên sông. 
Ngọn triều non bạc trùng trùng, 
2970 — Vời trông còn tưởng cánh hồng lúc gieo. 
Tình thâm bể thdm lạ diều, 


Nào hồn tỉnh uệ biết theo chốn nào? 
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Km propuso coniinudr eÌ cqmtno haclendo las bDusquedds 
bn Hàng Châu obtuuieron precisds y detallqdds noticias: 


“Se les decíq: “EÏ combdte que tuuo lugar qquí 
recientemente 


Caído en Ìa trampod eÌ señor Từ murió en héroe 


De sus seruicios prestados Kiều no recibió ningung 
recompensơ 


Mós que el orden del generdl de casarÌq ƒorzosamente 
a un Jeƒe de tribu, 


la se echó sobre las aguds, hundiéndose su Ìindo 
cuerpo đe jade 


Y este río Tiên Đường ha seruido đe sepultura para 
sus meJtÌÌas rosadds. ” 


¡Qué lastimda! Pensabgdn reunirse pero eso ƒue 
eÌ qdios eterno 


¿ta ƒfamiha conocía la felcidad y honores 

EHa sola, Kiều, sufrió todas las injusticias! 
Para rezar por su qÌmg, instaÌaron en iq ribera 
n aÌtar a cielo qbterto con tabieta rituodl 


La mơred subía, a perder ỉq utsta enrollaban ias olas 
đe crestas pÏateqdas, 


A la lontananzq se creíg Uer tung túnica rosada echgda 
sobre Ìos oleqJes. 


¡Oh! bLazos de sangre que experLunentabdn 
ios grandes doÌores 


¿Đónde reencontrardn el qÌma desconsolada 
del púJaro Tình Vệ? 


J5Ð 


Cơ duyên dâu bồng lạ sqo, 
Giác Duyên đâu bông tìm uào đến nơi. 
2975 Trông lên linh uị chữ bồi, 
Thất binh mới hỏi: Những người dâu ta? 
Với nàng thân thích gần xo, 
Người còn sao bỗng làm ma Ì;hóc người? 
Nghe tin ngơ ngúc rụng rời, 
2980 Xúm quanh kể lể rộn lời hỏi trd: 
Này chồng này mẹ này cha, 
Này là em ruột này là em dâu. 
Thật tin nghe dã bấy lâu, 
Pháp sư dạy thế, sự dâu lạ dường! 
2985 Sư rằng: Nhân quỏ uới nàng, 
Lâm Tri buổi trước Tiền Đường buổi sau. 
Khi nòng gieo ngọc trầm châu, 
Đón nhau tôi đã gặp nhau rước uề. 
Cùng nhau nương của bồ đề, 


2990 Thảo am dó cũng gần kề chẳng xo. 
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¿Qué extrgño gzar! Giác Duyên pasabd por este Ìlugar 
Leía el nombre de la dựunta sobre la tableta rituodl 
Estuperfacta preguntó: “Son ustedes sus partentes? 


¿Por qué celebrdn esta ceremoníd [unebre, 
por qué llordr por ung persong UiUiente? 


A estas paÌabrds que dieron extraño g todos 
Todos rodeaban dq Ïq rel,giosd y le reHumboron de pregunfas 


Y la exphicaron: “AquÍ su eposo, gquí su madre 
y §u pdadre, 


Aquí su hermano, su hermgnd y su cuñada. 


Se nos ha aprendido que ella había muecrio, y ahorg, 
SUD€TIOF, 


Nos aprenda esta mardutllosa noticta. ” 
La bonza decíq: “ÙLas rondds de causds y eƒecfos 


Me ha hecho tener conocmiento a Kiểu en Lâm Trị, 
luego sobre Ìas aguds de este río, 


Cuando su cuerpo đe Jade estaba hundidda en eÌ oÌeqJe 


La había yo esperado luego la reencontré 
y la conduJe a mì choza 


Desde entonces utuưnos d Ìqa sombrd de úrbol de la Verdad 


Esta choza que nos sirue de pagoda no está Ìejand. 
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Phột tiền ngày bạc lân la, 
Đm đăm nàng cũng nhớ nhà bhôn bhuây . 
Nghe tin nở mặt nở mày, 
Mừng nào lạt quá mừng này nữa chăng? 
2995 Từ phen chiếc lá lìa rừng, 
Thăm tìm luống những liệu chừng nước mây. 
Rõ ròng hoa rụng hương bay, 
Kiếp sau họa thấy kiếp này hẳn thôi. 
Minh dương đôi ngỏ chắc rồi, 
3000  Cõi trần mà lại thấy người cửu nguyên! 
Cùng nhau lạy tạ Giác Duyên, 
Bộ hành một lũ theo liền một khi. 
Bẻ lau uạch có tìm dị, 
Tình thâm luống hãy hồ nghỉ nủa phần. 
005 Quanh co theo ddi giang tôn, 
Khỏi rừng lau đố tới sân Phật đường. 
Giác Duyên lên tiếng gọi nàng, 


Phòng trong uột dạo sen uàng bước rd. 


Pha 


Ai pie de Buda nuestros días pasgron caÌmamenite 
kia, desconsoladad, pensdbd sin cesar en eÌ hogdr nơtdl.” 
AÍ escuchar da Ìa religosd Ìos rostros ƒÏorecieron 

¿Qué alegría podría superdr la suyg? 

EÌ utento había lleuado la hoJa g lo leJos de la seÌlud 

Se la había buscado, dÌ azqr, de las nubes y de Ìqs aguds. 


Con todo euidencta se pensdgbad que la flor había caido, 
Su perfume eugporado 


No esperaban máas reuerÌq en esta Uuida presente 
Pensabaơn que ƒueran separgdos pdrd siempre, 


kHa en su mundo de las Tinteblds y ellos 
en su mundo de luz. 


¿Y ahora ella resucista del reino de Ìos muertos! 


Se prosterndaban todos delante de Giác Duyên 
ggrddecténdola 


Y camindando la seguían todos hasta su chozgd, 
Abriuendo eÌ camrno gtrqués de Ìqs yerbqds y cañds brduqs 
Đero en sus qdentros dudaban gún. 

E] sendero serpentedbd q lo largo de la riberd 


Pasada ỉa seÌua de cañas brauds estabq qquí 
eÌ tempio de Buda. 


Giác Duyên llamó œ Kiều quien prontamente salió 


Como antes, Ìos lotos de oro nacieron bdJjo §Sus pqs06. 
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Trông xem dủ mặt một nhờ: 
ð010 — Xuôn già còn bhỏe huyện già còn tươi, 
Hai em phương trưởng hòa hơi, 
No chàng Kim dó là người ngày xươi 
Tưởng bây giờ là bao giờ, 
Rõ ròng mỏ mốt còn ngờ chiêm bao! 
ở015 Giọt châu thánh thót quẹn bào, 
Mừng mừng tủi túi xiết bao là tình! 
Huyên già dưới gối gieo mình, 
Khóc than, mình bể sự mình dầu duôi: 
Từ con lưu lạc quê người, 
3020 — Bèo trôi sóng uỗ chốc mười lắm năm! 
Tính rằng sông nước cát lầm, 
Kiếp này, di lạt còn cầm gặp dây! 
Ông bà trông một cầm tay, 
Dung quang chẳng bhác chỉ ngày bước rơ. 
3025 Bấy chầy dãi nguyệt dầu hoa, 


Mười phần xuân có gồy bơ bốn phần. 
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ba uió la fa„mihio, en su conJunfo, toda completg 

bÏ 0o padre qún robusfo, Ìq UieJa madre siempre lstd. 
EÌ hermano y la hermand ya qdultos y bien de sơlud 
¿Y aquí Kim, eÌ hombre de los bellos días de antañol 
¿Đónde se encuentra? ¿Qué momenio es esto? 

kos oJos grandemenie qbiertos ellq creía ser soñadd. 
kLas lágrimads, ung tras ofrd, moJarron su ropgd 
Alegríaq y pend se rernoUleron en su corqzÓón. 
Arrodtidndose dÌ pie de su madre se echó 

Le relatabqa sollozando sus quenturgs: 

“Mami, he errado quince gños en país extrgnJero 
Como una lenteJilla de agua lleuada por Ìos oÌeqJes 
Me creí pard siempre perdida en eÌ fango y Ìqs oÌas 
¿Quién pudiera pensdr que podría yo uerte en estg uida?” 


Sus padres la tomaron las manos, contemplaban 
Su ros‡r0 


Sus pớrfiles no habían cambiado desde su parHdd 


Đero los huracanes habían pdÌidecido Íqa lung, 
empañado la for 


EHa había perdido di go de su brillo pruimduerdl. 
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Sự dời đã tắt lửa lòng, 
Còn chen uào chốn bụi hồng làm chủ! 
Dở dang nào có hay gì, 
Đế tu tu trót quó thì thì thôi! 
Trùng sinh ân nặng bể trời, 
Lòng nào nỡ dút nghĩa người rau di? 
Ông rằng: Bỉ thủ nhốt thì, 

Tu hành thì cũng phỏi khi tòng quyền. 
Phải điều cầu Phột cầu Tiên, 
Tình kia hiểu nọ, ai dền cho dây? 
Độ sinh nhờ đức cao dày, 

Lập am rồi sẽ rước thầy ở chung . 
Nghe lời, nòng phỏi chiều lòng, 
Gia sư giã cảnh đều cùng buớc ra. 
Một nhà uề dến quơn nha, 

Đoàn uiên uội mở tiệc hoa Uui 0ầy. 
Tùng tàng chén cúc đở say, 


Đứng lên Vân mới giốt bày một hơi. 


bn mì corgazón, eÌ ƒuego de las pdsiones se ha exHngutdo 


¿Por qué hundirme de nueuo en eÌ poÌuo del mundo? 
A qué serutr eÌ deJar Ìas cosgs a mitad deÌ camtno 

He entrado en Ïa rehgión hasta eÌl in queddré. 

M: primauerog ha pgsqado la deJemos pdsdr. 

Giác Duyên me ha hecho rendcer g ung 0idq nue0q 
Sus bienhechos son Inmensos como eÌ cieÌo y eÌ mar 
¿Cómo tuuierd yo eÏ corgzón de quitaria?” 

EÌ padre replicó: “A cada tiempo sus obÌigdciones 

La relhgión permite que se cqmbie con Ìdas circunstancigs 
Tú quterds conftarte a Buda, bien, 

¿Quién a tu puesto pagaró la deuda de amor y fthial? 
En gratttud del Supremo y el Más Miscricordioso 
Inuiaremos da la superior y la ediftcaremos un tempio 
Đonde eclla rezará pard Ìa ƒelhctdad de todo eÌ mundo.” 
Kiêu debía inclinarse y se despedía đe la bonza 

Todo uoluía dÌ pobellón mandarindl de Km, 


Ũn banquete florectdo se abrió parơ ƒesteJar 
la alegría de reunIficación 


EL 0Ino aromado da crisantemo comenzobq q Uertir 
unaq embriaguez Ìigera 
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Rằng: Trong tác hợp cơ trời, 
Hui bên gặp gỡ một lời kết giao. 
065 Gặp cơn bình dịo ba đào, 
Vậy dem duyên chị buộc uào cho em. 
Cũng là phận cỏi duyên bim, 
Cũng là máu chảy ruột mềm chớ sao? 
Những là rày ước mươi do, 
070 — Mười lăm năm ấy biết bao nhiêu tình! 
Bây giờ gương uỡ lạt lành, 
Khuôn thiêng lừa lọc đã dành có nơi. 
Còn duyên may lợi còn người, 
Còn uồng trăng bạc còn lời nguyền xưa. 
3075 Qua mơi bơ bảy đương uừa, 
Đào non sớm liệu xe tơ kịp thì! 
Dút lời, nàng uột gọt di: 
Sự muôn năm cũ bể chỉ bây giờ? 
Một lời tuy có ước xưa, 


060 Xét mình dãi gió dầu mưa đã nhiều. 
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Vân se leugntabod diciendo: “EL Cielo 0os ha unido 


Vos haqbeis encontrgdo y un cOmpr0misO U08 
hobía ligado 


Sobre la tierra apdctbÌe se desdtó Ïa tempestad 


Y ia menor sustttuyéndose ga la mayor hgó Ìlos hilos 
đeÌ cœsamienfo 


Erơdn Ìos mismos Ìazos que unían eÌ ambdr con 
eÌ grano de mostgzq negrd, 


La aguJa dÌ tman, Ìos Ìazos de sangre y carne. 
Dịía tras día hemos Ututdo en esper0 y espergnzg 


Durante quince qños con tgÌ amor en éstgs hemos 
pensado. 


Ahora el espeJo quebrantado hq reencontrado 
Su ƒormd tnicidl 


Por ml pruebds eÌl Creqdor qsigna g cadda cudÌ su puesio. 
bste amor predesHnado siempre quedod en eÌ enamorddo 
La bondad hd quertdo que reuoluterd la amada, 


La lung gargentind, testigo de Ìos Juramenios estú 
giempre en Ìo dÌto 


EÌ albaricoque ha Justamente maduroddo, lq fior 
de melocotonero se muestrg qún tierng 


Es Hempo đe teJer Ìos hilos del connubio. ” 

Kiều se apresuró qa rechazqr Ìa propuesid: 

“&Por qué quieres resuscddr eÌ gnhiguo pasqado? 

Es cierto que antadño un Juramento nos hqbía ligado 


Mas battda por Ìos Uuientos, dzotgda por Ìas lÏuuias 
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Nói càng hổ thẹn trăm chiều, 
Thà cho ngọn nước thủy triều chảy xuôi! 
Chàng rằng: Nói cũng lạ dời, 
Dấu lòng bia uộy còn lời ấy sơo? 
065 Một lời đã trót thâm giao, 
Dưới dày có đất trên cao có trời! 
Dốu rằng uột đổi sao dời, 
Tử sinh cũng giữ lấy lời tử sinh! 
Duyên kia có phụ chỉ tình, 
g090 — Mà toan sẻ gánh chung tình làm hat? 
Nòng rằng: Gia thất duyên hòi, 
Chút lòng ôn ót, ai at cũng lòng. 
Nghĩ rằng trong dạo uợ chồng, 
Hoa thơm phong nhị trằng Uuòng tròn gương. 
đ095 Chữ trinh dáng giá nghìn vàng, 
Đuốc hoa chẳng thẹn uới chàng mươi xua. 
Thiếp từ ngộ biến đến giò, 


Ong qua bướm lại đã thừa xấu xa. 


368 


Me quergonzo con sóÏo euocdr este pasgơdo. 
DeJjemos lleuen Ìqs olqs estgs cosgs pasgởdds. ” 
Kim exclamó: “;Qué extrgño discursol 


Incluso si su corazón quiere dsí ¿Qué dưó gcerca 
đe Ïas palabrơs dadas? 


Entre nosotros un solemne Juramento hemos cqmbigdo 
Tomando como testigo eÌ Cielo y la Tierrd 
E]Ì mundo podría cambidr, las estrellas podrún muddr 


na paÌabra dada debcremos gugrddr en uida 
+y en muerte. 


¿Traiciondrđ el casamiento nuestro qmor? 


¿Por qué romper eÌ tesoro común de nuestros corgzones 
enamorados?” 


Elia respondfœ: “Un hogar construido, ung Herng unión 
¿Quién es eÌ corgzón que no Ïo ha soñado? 

Mas para anudar los lazos sagrados del casamiento 
ba [lor debe guardar Intacto su néctar 

La lung debe ofrecerse en toda su plenttud. 

La 0irgimiddd tiene eÌ precio đe or0 

A la ƒelz fulgor de las antorchgs nupcidles 


¿Cómo no me quergonzodría yo ƒrenle œ m¡ enamordado 
đe los días anteriores? 
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Bấy chầy gió táp mưa se, 
3100 Mấy trăng cũng bhuyết mấy hoa cũng tàn. 
Còn chỉ là cái hồng nhan, 
Đã xong thân thế còn toan nôi nào? 
Nghĩ mình chẳng hổ mình sao, 
Dáém đem trần cấu dự uào bố binh! 
ở105 Đã hay chàng nặng uì tình, 
Trông hoa đèn chẳng thẹn mình lắm ru! 
Từ rày khép cửa phòng thu, 
Chẳng tu thì cũng như tu mới là! 
Chàng dù nghĩ đến tình xo, 
J110 Đem tình cầm sốt đổi ra cầm cờ. 
Nói chỉ hết tóc xe tơ, 
Đố buồn cỏ ruột mò dơ cả đời! 
Chàng rằng: Khéo nói nên lời, 
Ma trong lẽ phởi có người có ta! 
gllõ Xưa nay trong đạo đàn bà, 


Chữ trình hịa cũng có ba bảy đường: 
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Durante largo tiempo azotada por tormenfas y tempestades 


¿Qué lung no está quebrantada, qué flor 
no estú marchitg? 


¿Qué queda gún de mis meJtas rosadas? 


Mi persona está ga su té mino ¿Por qué Intentdr 
đe reconstrutria? 


Cuando pienso en mì persongd, me hundiré en Ìq Uerguenza 
¿Cómo me dtreueré a ponerme la saya de lino 

Sobre mì cuerpo que ha enrolado tanio en eÌ poÌuo? 

Sé que profundo es el amor que me hq reserugdo 


¿Pero qué tgnominía senttré d la luz de la lđmpard 
nupciadl? 


Adelante me encerraré bqJo lÏque en mi cuarfo otoñdl 
Sin ser bonZd ULUIYé en Uida reÌigiosd. 

Sỉ guarda siempre nuestro amor deÌ pasqdo 

Seremos Jun‡os, pero no como grpad y guttgarrdq, 

Sino Juntos, gustemos đe Ìq mústcg y poesía 

¿Por qué hablar qún de los hilos roJos del cqsamiento? 


Para dƒhgtr más mì corazốn, cubrir máús tgnominía 
mi existencta?” 


Kim rephcó: “Qué hábtl y razongbÌle es tu đisCurso 
Mas piensgd en las palabrds de otros tambien. 
Đe todo tiempo, entre los deberes que hgan Ìq mujJer 


ha utrginidad debe ser concebida de 0grias manergs: 
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Có khi biến có bhi thường, 
Có quyền nào phải một đường chấp kinh. 
Như nòng lấy hiếu làm trinh, 
ở120 Bụit nào cho đục được mình ấy uay? 
Trời còn để có hôm nay, 
Tan sương đầu ngõ uén mây giữa trời. 
Hoa tàn mà lạt thêm tươi, 
Trăng tàn mà lại hơn mười rằm xua. 
125 Có diều chỉ nữa mò ngờ, 
Khách qua đường để hững hờ chàng Tiêu! 
Nghe chàng nói đã hết diều, 
Hai thôn thì cũng quyết theo một bài. 
Hết lời khôn lẽ chối lời, 
J130  Cúi dầu nàng những ngón dài thở than. 
Nhò uừa mở tiệc đoàn uiên, 
Hoa soi ngọn duốc hồng chen búc là. 
Cùng nhau giao bát một nhỏ, 


Lễ dà dủ lễ đôi đà xúng đôi. 


En tiempo normol en Ìqs circunstancids excepciondles 
No rigtdamente en ung únicg uía, ung soÏa regia. 
Para tú, la piedad ftidl se ha hecho de fidehdad 
Ningún poÌuo ha podido manchdr tu persona 

BI Cielo nos ha reseruado de 0tiutr Juntfo este momento 
La neblind se ha disipado q nuestrg puerta 

En el cielo la uela negra de lqs nubes se ha leuantgdo. 
La fior marchita ha reencontrddo su 0i0d [rescura 


La lung q su declino pero es mós Ìinda 
que en el tiempo đe su pÏlenitud. 


¿Por qué dudar qún, y considerarme como el pobre Tiêu 
A ser no más que un transéunte entre Ìos transéuntes?” 


La bella escuchabd 0udcidr las pdÌabrds de corazón 
đel enamorado Kim 


Sus pddres tambtén lo estaban decidrido ¿Cómo rechazor? 
Meneando la cabeza Kiều emitó Ìarg0s suspiros, 

EL banquete de reuntƒicación tocó su ƒtm. 

Antorchos thuminabdn Ìas fiores y corlindas de sedq rosada 


Sdludos, ceremonías según los rios la parejq fue unida. 
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3135 Động phòng dìu dặt chén mồi, 
Bêáng khuông duyên mới ngậm ngùi tình xưa. 
Những từ sen ngó đào tơ, 
Mười lầm năm mới bây giờ là đây! 
Tình duyên ấy hợp tan này, 
3140 — Bì hoan mấy nôi dêm chầy trăng cao. 
Canh khuya búc gấm rủ thao, 
Dưới dèn tỏ dạng móú đào thêm xuôn. 
Tình nhân lạt gặp tình nhân, 
Hoa xưa ong cũ mấy phân chung tình! 
3145 Nòng rằng: Phận thiếp dã dành, 
Có làm chỉ nữa cát mình bỏ dù! 
Nghĩ chàng nghĩa cũ tình ghì, 
Chiều lòng gọt có xướng tùy mảy may. 
Riêng lòng đã thẹn lắm thay, 
ở150 Cũng dà mặt dạn mày dày khó cot! 
Những như âu yếm uành ngoài, 


Còn toan mở mặt uởi người cho qua? 
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En la cămgdrd nupctdl, bebtendo en la misma 
coptta de cqrey 


Conmouidos en §u nueUq unión 


SintHeron eÌ corgzón lÏeno qÌ recordar q §us 
gn‡1Lgu0s dmores. 


Desde que Ìa pÌan‡a de loto hubtera apends brotado 
La [lor de melÌocotonero apends dbierio, 


Apenas se hubiergn conocido yd quince gños 
habrfan pasado. 


dJđunto a la aqÌegría de amdrse y reuniƒicarse 
Resentían todo el drama de Ìq separdción, 

La noche quơnzodba, Ìd lung subía en pÌeno cielo 
has corHnas de seda bqJabơn sus franJds 


La lámpara redlzoba el brillo primdauerdl 
de las meJtÌlas rosgddœs. 


He aquí eÌ aqmante frente a la qmante, eÌ amor con eÌ amor 
La fior y la abea de los lindos díqœs anHiguos se reunídn. 
Kiều decía: “He resigngdo a mì suerte 

A nada puede seruirse mús mì cuerpo sacrtficado. 

He esfrozado por responder a su ardiente amor y ftdelidad 
Aceptando por la ƒforma de Jugar eÌ papel de esposd. 

bn mì qdentros me siento la magøng Ingominía 

Porque me he mostrado demasiada sinuergủenza 


SL noso‡ros nos sostenemos en Ïơ qpariencia 
de Ìas ternurds 


đ/Ð 


j152 


ở160 


j165 


ở170 
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Lạt như những thói người ta, 
Vớt hương dưới đốt bẻ hoa cuối mùa. 
Khéo là giờ nhuốc bày trò, 
Còn tình đâu nữa là thù đấy thôi! 
Người yêu, ta xấu uới người, 
Yêu nhau thì lại bằng mười phụ nhaul 
Của nhò dù tính uề sdu, 
Thì còn em đó lọ cầu chị đây! 

Chữ trình còn một chút này, 
Chẳng cầm cho uững lại giày cho tan! 
Còn nhiều ôn út chơn chơn, 

Hay gì uầy cánh hoa tàn mà chơi? 
Chàng rằng: Gắn bó một lời, 
Bồng hông cá nước chim trời lỡ nhau. 
Xót người lưu lạc bấy lâu, 
Tưởng thề thốt nặng cũng dau đớn nhiều! 
Thương nhau sinh tử đã liều, 

Gặp nhau còn chút bấy nhiêu là tình. 
Chừng xuân tơ liêu còn xanh, 


Nghĩ rằng chưa thoát khỏi uành đi ân. 


Me œtreueré a mirdr derecho da Ìlas gen‡es, 

Ms st sigutendo las tnchndaciones de Ìo común 

lrá a recoger el perfume botado dÌ suelo 

A tomar Ïo flor en ƒin de la épocg 

¡Ay! Qué espectáculo tndecente daremos aÌ mundo. 
bso no seráú múás el amor, sino el odio. 

Me ama, pero su Ìo amo en Ïq tgnominía 

bÌ amor serú diez Ueces peor que Ïa trdaici0n. 

SL se Inguieta por el ƒuturo de la familia 

Mi hermantta estú ghí, ¿Por qué recurrir a la mayor? 
A mí me queda solamente esta brưzna de pureza 

Que la saluaguarde en lugar de pisotedria. 

Nuestros corgzones desbordan siempre de ternurd y dmor 
¿Qué placer hay en acqriciar ung flor aÌaciada?” 
Kim le decíq: “Somos ligados por nuestra pdÌabrd 


Đe súbito somos separados como Ïos peces perdidos 
en eÌ océqno, 


Los pảJaros bqJo eÌ Inmenso cielÌo. 

Cuántos sufrumienios he experimentado por tu largo extlio 
He pensado que cudn†o pesddo sed eÌ Juramento 

Tan grandes son los dolores que tú has soportado. 

A 0uida y muerte nosotros nos aqmdmo§ 

Ahordq reuntmos quiero quedarme fiel ga nuestro amor. 


He pensado que en su primduerd cÌ sguce guarde 
§ Uerdor 


No pueda liberdrse del cielo de Ìds ternurqs, 


Gương trong chẳng chút bụi trần, 
Một lời quyết hẳn muôn phần bính thêm! 
ở175 Bấy lâu đáy bể mò kim, 
Lò nhiều uàng đá phải tìm trăng hoa? 
At ngờ lại họp một nhà, 
Lọ là chăn gối mới ra sắt cầm! 
Nghe lời, sửa do cài trâm, 
3180 Khấu dầu lạy tạ cao thâm nghìn trùng: 
Thôn tàn, gạn dục khơi trong. 
Là nhờ quân tử hhúc lòng người tơ. 
Mấy lời tâm phúc ruột rà, 
Tương tr dường ấy mới là tương trú! 
3185 Chỏ che dùm bọc thiếu gì? 
Trăm năm danh tiết cũng uì đêm nay! 
Thoát thôi tay lại cầm tay, 
Càng yêu uì nết càng say uì tình. 
Thêm nến giá nối hương bình, 


ở190 Cùng nhau lại chuốc chén quỳnh giao hoan. 
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Đero límptdd como eÌ espeJo, pura de toda 
mancha poluortenta 


Respeto tu decisión y mì esttmación húcid tí estó mài 
UeC©sS móús acrecentgdo. 


He largo Hempo sondedando Ìos mares buscando 
la aguJa perdida 


Đor ftdehdad y no pard Ìos ƒriuoles pÌqceres 

MeJor que Ìo que he espergdo ahord nos reuntmos 

No es necesario comparttr la misma gÌnohqda 

Para poder acordodrse Junto como eÌ arpd con la gudarrd. ” 


A estas pdlabrds ella reqJustabqd su uesiido 
y su cabellera 


Se prosterndba gnte su dmigo agrdodeciéndole aÌtamente: 


“Sĩ este cuerpo marchito puede ser lumpiddo 
đe sus manchds 


Y rendcer puro será gracias da tí, nobÌe amor mío. 


bstas palabras saÌidgs de tus entrañgs me tocgn 
hosta las entrgñas 


Me has comprendido como ngdhe sơbíq comprenderme. 


na mós generosq pro‡ección enlre numerosds o‡rg§ 
que me hds oƒrectido 


bì honor de toda mi uida se debe q esta noche.” 
De nueuo estabgn mano en mơno 


BÌ la amobd por sus 0trtudes, meJor se embriagabq 
đe su gmQ0F. 


En eÌ tncensdrio gomorresinds ƒueron recargadds 


Bebían nueuds copds por su ƒehcidad. 
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Tình xưa li láng khôn hàn, 
Thong dong lạt hỏi ngón đàn ngày xưa. 
Nàng rằng: Vì mấy đường tơ, 
Lầm người cho dến bây giờ mới thôi! 
ở19õ Ăn năn thì sự dã rồi! 
Nể lòng người cũ uâng lời một phen. . 
Phím đèn dìu dặt tay tiên, 
Khói trầm cao thấp tiếng huyền gần xo. 
Khúc dâu dầm ốm dương hòa, 
3200 Ấy là hồ điệp hay là Trang sinh. 
Khúc đâu êm ót xuân tình, 
Ấy hồn Thục đế hay mình đỗ quyên? 
Trong sao châu nhỏ duềnh quyên, 
Ấm sao hạt ngọc Lam-diền mới đông! 
3205 Lọt tai nghe suốt năm cung, 
Tiếng nào là chẳng não nùng xôn xo. 
Chàng rằng: Phổ ấy tay nào? 


Xưa sao sầu thởm nay sơo uui uầy? 
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kÌ amor de antgño se extendía inextinguible 

Le pedíg tocdr Ìos œires que anteriormente hoabía tocado. 
Kiêu decía : :Las desgracias que hoy han terminado 

Se deben a estgs cuerdds de seda que he arreglado. 

ks muy tarde para arrepenttr. Ủng uez móa te obedezco 
Pard rendtr homengJe gÌ hombre de mì prLimduerda.” 
Las teclas se echaron q pdalpitar bqJo los dedos de angel 
En ondas eÌ humo đel inclenso subía y baJabq 


Cercanos o ÌeJanos, acrecentgban Ìos sonidos 
de la guttarra 


¿Qué piezda suque y caÌiente como un rayo de soÏl? 


¿Ès esqa ung mariposd ö eÌ Maestro Trang 
que soñabơ uolando? 


¿Qué es esfe qire qcqrIiciante como un gmor primdqueral? 


¿Es el alÌma de Rey Thục o el páJaro Quyên 
que cantdbq su litanía? 


Notas de pÏdtq como perlas caídads en eÌ qguaq donde 
la lung se bañabq 


Sonidos cáhdos taÌes gotgs de Jade qpends cristahzados. 
Toda la gama đe cinco sonidos se desplegabqa 


Ÿ ningún dcento que no ƒue 0ibrante hasta estremecer 
eÌ corazón humano. 


Kim exclamó: “Es la misma mưno y la misma pIezq, 
Der0 se dice que seq otra músicq 


Porque antgño muy triste y qhord, desbordante 
de dÌegría. 
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Tẻ uui bởi tại lòng này, 
3210 Hay'là khổ tận dến ngày cam lơi? 
Nàng rằng: Vì chút nghề chơi, 
Đoạn trường tiếng ấy hợi người bấy lâu! 
Một phen tri kỳ cùng nhau, 
Cuốn dôy từ dấy uề sau cũng chùa. 
jở2l1ã Chuyện trò chưa cạn tóc tơ, 
Gà đã gáy sáng trời uừa rạng đông. 
Tình riêng, chàng lạt nói sòng, 
Một nhà ơi cũng lạ lùng khen lao. 
Cho hay thục nữ chí cơo, 
3220 — Phải người sớm mộn tốt dào như di? 
Hai tình uẹn uẻ hòa hơi, 
Chẳng trong chăn gối cũng ngoài cầm thơ. 
Khi chén rượu kht cuộc cờ, 
Khi xem hoa nở hht chờ trăng lên. 
3225 Ba sinh đã phỉ mười nguyền, 


Duyên đôi lúa cũng là duyên bạn bầy. 
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A ƒn de cuen†ds tristeza y qÌegríÍq Uienen de nuestro corazón 
bEÌ tempo de la desgrdctg sin duda ha tomaddo su ƒtn 
Y comienzan qhorgd Ìos días de duÌzurd. ˆ 

Respondfa ellq: “Por esta sencilia diuersión 

Parda tí toco lơ úÌimd U0ez estqa guitarra 

Y jamás la acordaría yo Ïas cuerdos. ” 


Sus confidencias apends aøotadds yd eÌ gallo 
gnunció Ìa qurora 


Kim relató a todos sus entrenamienfos de la noche 
La ƒamilia aqdmirdda dÌ untsono Ïos dió elogio, 
blla es muJjer nobÌe y utuosg, no de es‡gs gentes 


Que libando entre albaricoques y meÌocotoneros corren 
detrús del pÏqcer, 


Đe gmor y dmistad sus corgazones Ìos guardían rebosgnies 
No compartían nú la misma camg nì la gdùnohada 
S1§ COFd0Z20nes se unían en gustar Ìq músicq y lq poesíg, 


En beber ung copd de uing, en disputar un pariido 
de qJedrez 


En esperadr uer eÏ qbrtr de las flores, o leuantdrse la lung 
Los Uofos đe sus U0tddqs antertores fueron reglizados 


Ÿ esta pareJa de eSD080§ erq ung pereJa de qm18g08. 
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Nhớ lời, lập một am môy, 
Khiến người thôn tín rước thầy Giác Duyên. 
Đến nơi, dóng củo cài then, 
290 Nêu trùm kẽ ngạch có lên mới nhà. 
Sư đà hát thuốc phương xq, 
May bay hạc lánh biết là tìm đâu? 
Năng uì chút nghĩa bấy lôu, 
Trên am cú giữ hương dầu hôm múi. 
3235 Một nhà phúc lộc gồm hai, 
Nghìn năm dằng dặc quan giai lần lần. 
Thừa gia chẳng hết nàng Vôn, 
Một cây cù mộc một sân quế hòe. 
Phong lưu phú quí di bì, 


j240 Vườn xuân một của để bia muôn dòi. 


Ngắm hay muôn sự tại trời, 


Trời kia dã bắt làm người có thân, 
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Guardando Ìas pdÌabrds construyeron un templo 
en Ìq cresta deÌ monte en medio de Ìas nubes, 


Y enutaron gentes qa buscar q la Superior Giác Duyên 
Pero hallaron Ïa puerta cerradd bqdJo lÏque 
BÌ musgo hoabía crecido hasta Ïq alturd deÌ techo. 


La bonzg - se les decÍa - parHó pdrg recoger yerbds 
méd¡icqs ơ Ìo ÌeJos 


¿Đónde poderse pues hallar la garzq Uoloda, 
la nube uagabundad? 


En recuerdo de sus bienhechos, mañand y tarde 
Kiểu subía dl templo mantener eÌ fuego del incienso. 
La ƒamilia uiuía en Ïa riquezd y ƒelicidad 


Años tras gños los hombres escgladabadn 
en Ìa carrera mandorindl, 


Vân hizo honor a sus deberes perpetuando la líneg ƒamihar 


bÌ árbol agrandía, eÌ paHo ƒ„mthar se cubría 
de muÌtHpÌes ramiqJes. 


¿Quién podía tgudiar su gloria y magmificencia? 
Cuya fama tdÌ eÌl perfume de un jardín primduerdl 


Largo Hempo mús siempre embqundbda pdrd Ìos Uenideros. 


* 


AI reflexionar bien todo depende de la uoluntad del Cielo 


A cada criatura humadng se gstgng su condición propid. 
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Bắt phong trần phi phong trần, 
Cho thanh cao mới dược phần thanh cao. 

24 Có dâu thiên UỊ người nòo, 

Chữ tài chữ mệnh dồi dào cả hai. 

Có tài mò cậy chỉ tôi, 
Chữ tài liền uới chữ tai một uần. 
Đố mang lấy nghiệp uòo thân, 
3250 — Cũng dừng trách lên trời gần, trời xa. 
Thiện căn ở tại lòng tơ, 


Chữ tâm bia mới bằng ba chữ tài. 


Lời quê chắp nhặt dông dài, 


Mua uui cũng được một uài trống canh. 
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S¡ noS consggrdrg d rodadr en el 0utento y eÌ poÏuo 
EnroÌará en el poÏuo y eÏ Uien‡o nuestrd existencida. 
Sĩ nos acordodrd ser noblÌes y pur0s 

Œozaríamos pues de la nobÌezq y purezd. 

Como ƒquores, no rerserug q ngdie 
Priudegidndole d Ìq 0ez y taÌento y buen destino. 
Đe su taÌento que aqnda đe orgullo póngdlo 

La desgrdcia sigue el taÌlento como su sombra. 
Cada cuơl lleuq constgo su harma 

No condenemos gÌ Clelo de sus caprichos. 

A raíz de lo bueno restde en nuestro corgzón, 


kste Corazón, 0uale mucho más que eÌ Talento. 


A su qcer, he arreglado estas rúsHcas palabrds 


Pudieran ellqas diuertirlos unas 0eladds durganEe. 
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